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Frances Perinové

Nejlepší a nejchytřejší z mých přítelkyň,

která mě věrně podporovala.

S díky za její inteligentní rady v průběhu tvorby

a její neměnné názory, na které se vždy dalo spolehnout.

Prolog
Londýn, Anglie

Září 1814

K

night se stáhl zpět a vztyčil se na kolenou. Prohlížel si Daniellino tělo, bílé jako sníh a báječně tajemné, na jehož dokonalé křivky dopadaly stíny noci prozářené měsíčním světlem. Dotkl se prsty jejích ňader. „Jsi nádherná,“ prohlásil obdivně.

Daniella otevřela oči a pohlédla na muže, jehož milenkou byla už téměř čtyři měsíce. „Ano,“ zašeptala, aniž si uvědomovala, co říká. Přejela mu dlaněmi po hrudi, zkoumala kučeravé ochlupení, napjaté svalstvo pod hladkou pokožkou a s povzdechem sklouzla níž k jeho plochému, příjemně teplému břichu a dotkla se jeho klína.

Knight zasténal.

„A jsi i nenasytná,“ prohlásil se smíchem poznamenaným touhou.

„Možná,“ připustila a polaskala ho. „A ty jsi poživačný muž.“

„To máš pravdu,“ přikývl a vnikl do ní jediným mocným nárazem. Překvapeně vyjekla, ale její tělo mu ochotně vyšlo vstříc. Popadl ji za boky a přitiskl k sobě.

Zavřela oči a sevřela rty. Přerušil spojení a sledoval její tvář, v níž se usadilo zklamání.

„Mizero,“ vydechla a prudce k němu zvedla boky. Když do ní znovu vstoupil, zasténala a ovinula mu nohy kolem lýtek.

Teď jsem jejím zajatcem, pomyslel si, zatímco pronikal hlouběji do jejího lůna. Blížila se vyvrcholení. Znal její tělo dokonale – jemné otřesy rozechvívající svalstvo břicha, křečovitě napjatá stehna a zadeček, přerývané vzdechy, jež jí unikaly z úst, drsné a uvolněné. Udržoval nestejnoměrné tempo, zprvu do ní vnikal rychle a povrchně, pak zvolna a hluboko, stále hlouběji. Konečně vykřikla a zaryla mu prsty do ramenou.

„Knighte!“

Usmál se a tiše řekl: „Budeš mít, co chceš.“ Vklouzl rukou mezi jejich těla a zkušeným laskáním vybičoval její vášeň k vrcholu. Znovu vykřikla, vzepjala se proti němu, oči široce otevřené, nepřítomný výraz ve tváři, čelo lesklé a zrosené potem.

V tu chvíli ho zachvátil pocit osamění, ale i opojné síly. Od svých devatenácti let, kdy se naučil, jak ženu potěšit, nedopustil, aby jeho partnerka nebyla uspokojena. Odmítal předstírání slasti a ženy znal natolik dobře, že ho žádná nemohla oklamat. Všiml si, že se Daniella zklidnila a její vláčné tělo se dosud jemně chvělo. Tehdy se i on přestal ovládat a oddal se sžíravé rozkoši.

Po chvíli, když mu přestalo bušit srdce, prohlásil tlumeně a spíše pro sebe: „Myslím, že jako rozcvička to nebylo nejhorší.“

Daniella ho obdařila úsměvem, jejž vídal na tváři uspokojených žen bezprostředně po milování, a znovu ho zaplavil pocit absolutní moci. Upravil jí vlasy nad čelem, zlehka políbil na rty a vstal. Protáhl se, rozsvítil lampu a vkleče rozdělal oheň.

„Je chladná noc,“ řekl o něco později, když se začal mýt v umyvadle postaveném na prádelníku.

Daniella nespouštěla oči z jeho silného těla ozářeného třepotajícími se plameny měkkého světla svíčky na krbové římse. Knight byl pohledný muž s hustými, téměř černými vlasy. Neměly modročerný odstín, jaký vídala u irských tuláků, ani leskle černou barvu odrážející světlo, jež v nich vytvářelo temné rudé skvrny, jako má ona. Ne, jeho vlasy byly husté a černé a na šíji se lehce vlnily.

Na první pohled upoutaly jeho oči: hnědé se žlutavými skvrnkami, oči lišky, chytré, bystré a cynické. Byl štíhlý a pevný, obdařený nádherným tělem sportovce a atleta, a Daniella slyšela, že je nejlepší jezdec v klubu Čtyři hřebci. Mimoto byl oblíbencem jistého Jacksona, známého zápasníka, který zasvěcoval šlechtice do umění boxu a o vikomtu Castlerosseovi tvrdil, že je vybaven pozoruhodnou obratností, nevšední silou a inteligencí. Netušila, jaké kvality konkrétně označuje pozoruhodná obratnost, ale to jen potvrzovalo její domněnku, že je dokonalý. S požitkem vychutnávala vědomí, že vikomt patří jí, alespoň na nějaký čas. Už se spolu stýkali čtyři měsíce, které jí připadaly spíš jako čtyři dny. Kdy se jí nasytí? Bezděčně zavrtěla hlavou, aby zahnala nepříjemnou myšlenku.

Byl velkým soustem i pro urozené dámy, jíž Daniella nebyla. Už tolikrát se jí vysmál a jasně prohlásil, že není pro manželství stvořený a že je horlivý stoupenec otcovy filozofie, podle níž se moudrý a duševně zdravý muž žení až po čtyřicítce a výhradně se zdravou dívkou mladší osmnácti let, mírnou jako ovečka. Poté zplodí dědice a nechá jej, aby vyrůstal nedotčen rozmary svého otce.

Knight Winthrop, vikomt z Castlerosse, měl do oné osudové čtyřicítky ještě daleko: před třemi měsíci dovršil sedmadvacet let. Byl zapřisáhlý starý mládenec, zatrpklý ve svém cynismu, ale zřídkakdy svého důvtipu zneužíval.

Dívala se, jak si vláčnými a ladnými pohyby umývá dlouhé svalnaté nohy. Stejným způsobem se miloval, nikdy nepospíchal, vždy se ovládal a měl v moci i svou partnerku. Přesto cítila, věděla, že zůstává jakoby osamocen, odloučen od ní. Kdesi mimo můj svět, napadlo ji, když jednou pozorovala jeho obličej ve chvíli vrcholné slasti.

„I nohy máš krásné.“

Prudce zvedl hlavu a rozesmál se. „Cos to řekla? Jaké že mám nohy?“

Daniella zavrtěla hlavou. Neuvědomila si, že promluvila nahlas. Věděla, že takovou hloupost neměla vypouštět z úst, a rychle se opravila. „Nic, vážený pane. Řekla jsem, že jsou špinavé a potřebují koupel stejně jako celé tvoje tělo.“ City ho nezajímaly. Kdyby zjistil, že ho chce vlastnit víc než jen jako velkorysého živitele, opustil by ji. Nechoval by se hrubě ani odmítavě, prostě by se s ní rozešel. Nadzvedla se na posteli a líně se protáhla, protože na sobě cítila jeho pohled. Pak stejně lenivým způsobem ulehla zpátky.

„Oblékni si něco, nebo to pro tebe skončí špatně,“ varoval ji zastřeným hlasem. Znovu ho vzrušila: nedbalá poloha na boku, plná ňadra přitisknutá k sobě, ladná křivka hýždě ozářená třepotavými plamínky ohně. Měla černé vlasy ohnivé Italky a tělo bílé jako – jako sníh ne, usoudil. Ani v duchu nechtěl projevovat jakékoli city. Její pokožka byla bledá, nic víc. A z tmavých očí ve tvaru mandlí vyzařovala vášeň jejích neapolských předků. Hodil jí lehký župan, nadýchaný broskvově růžový peignoir, který jí koupil před několika týdny.

Sledoval, jak do něho vklouzla zkušenými pohyby, jež mu připadaly stejně přirozeně svůdné jako pohyby panny. „Dáš si čaj?“

Přikývl. Najednou se mu začal ozývat žaludek. „Máš něco k jídlu?“

„Copak ses nenajedl na svatební hostině?“

Zašklebil se. „Vládla tam příliš nervózní atmosféra. Ženich s nevěstou spolu cukrovali jako dvě hrdličky. Bylo mi z toho nanic. A ty vznešené dámy – rozmanitého věku! – se hihňaly a pozorovaly mě, jako bych byl tetřev, který se má každou chvíli stát kořistí lovců. Zaslechl jsem, jak jedna starší žena říká druhé, že její dcera je přesně to, co vikomt z Castlerosse potřebuje. Taková nestydatost!“

Daniella se rozesmála a odešla z ložnice. Její služebná Marjorie už dávno spala a kuchařka s hospodyní odcházely na noc domů. Za čtvrt hodiny byla zpátky s tácem, na kterém byly narovnané porce studeného kuřete, krajíčky chleba, máslo, med a konvice s vzácným indickým čajem.

Knight si před chvílí oblékl župan a pomohl jí rozložit hostinu na postel. Plácl ji po zadečku, když přes něho přelézala, a ona se zasmála. „Aha,“ řekla, „že byste po mně znovu zatoužil, drahý vikomte?“

Knight vzal z talíře kuřecí stehno a hladově se do něj zakousl. „Moje touhy,“ prohlásil, „jsou momentálně soustředěny na jazyku a k svému ukojení si vybírají tu nejvhodnější chvíli. Stejně jako jiné mé touhy.“

Všiml si, že mu neporozuměla, a tak jí s úsměvem podal kousek kuřete.

Chvíli jedli mlčky, když se Daniella, již nasycená, zeptala: „Vyprávěj mi o svatbě a o hostině. Byli tam i tvoji přátelé?“

Věděl, že ráda poslouchá klepy o jeho známých. Možná ji k tomu nutí jakási tichá závist, ale ochotně jí vyhověl. „Myslíš Burkeho Drummonda s jeho ženou Arielle?“

„To je hrabě z Ravensworthu?“

„Ano. Ovšem že přišli také, protože nevěsta je jeho bývalá švagrová. Jemu i Arielle to moc slušelo a vypadali šťastní.“

„Ty s jejich sňatkem nesouhlasíš? Hraběti nebylo ještě ani čtyřicet.“

„Vidím, žes nezapomněla, co?“

„Pokud si dobře pamatuju, své stanovisko jsi mi opakoval už nejméně třikrát.“

Knight se zasmál. „Doufám, že nezačínám být nudný, miláčku. Ne, Burkemu ještě není čtyřicet. Vlastně je skoro stejně starý jako já. A co se týče jeho manželky…“ Na okamžik se odmlčel a vzpomněl si na první setkání s Arielle na Ravensworthském opatství. „Myslím, že už je v pořádku.“

„V pořádku? Byla snad nemocná?“

„Přesněji řečeno nemocná na duši.“ Uchopil nůž a namazal si máslo a med na silný krajíc chleba. „Je to velice půvabná žena. Statečná a věrná. Mám ji moc rád.“

„Znamená to, že svůj názor na ženění změníš?“

„Proboha, to ne! K Burkemu se hodí dokonale, ale to není nic pro mě.“

„Během jeho poslední návštěvy v Londýně se do hraběte málem zamilovala Laura.“

Knight se zatvářil poněkud nejistě. „Na to jsem úplně zapomněl. Nebyl na tom nejlépe. Tolik po Arielle toužil, ale nemohl ji mít. Tehdy ještě nebyli manželé. Laura teď žije s lordem Eaglemerem, že?“

Daniella přikývla. „Ale není z něho moc nadšená. On se chová jako zvíře a žádá po ní výstřední věci.“

„Tak jí poraď, ať od něho odejde,“ navrhl Knight a pokrčil rameny.

Daniella na něj vrhla letmý pohled, ale mlčela. Někdy jí připadal kapánek natvrdlý. Copak nechápe, že Laura lorda Eaglemerea tak snadno neopustí? Rozhodně ne dřív, než z něj vyrazí slušnou sumičku peněz. Raději rychle změnila téma a zeptala se: „Ty nemáš rád děti?“

„Nic takového. Nikdy jsem s nimi nepřišel do styku.“

„I tys byl kdysi dítě.“

„Není důvod, proč bych se měl stýkat s dětmi. Jak si jistě vzpomínáš – není to už počtvrté? – můj otec si mě nikdy moc nevšímal. Nechal mě vyrůstat s mými přednostmi, aniž by mě poznamenal některou ze svých nepříznivých vlastností. S pýchou mi kladl na srdce, když jsme spolu náhodou čas od času promluvili, že za veškeré své chyby nesu zodpovědnost já sám. Burke a Arielle možná budou mít děti. Pak se stanu vzdáleným, leč bezmezné milujícím strýčkem. A teď, milá Daniello, mi nalij šálek čaje a pak si svlékni ten nepohodlný župánek. Jídlo a konverzace málem zastínily mé základní potřeby.“

Nedaleko Bruselu, Belgie
Září 1814

T

ristan Monroe Winthrop spokojeně přidal do kroku. Těšil ho jeho vlastní úspěch a vychytralost. Tlumeně si prozpěvoval, v duchu se usmíval a ani ho neudivovalo, že je schopen obojího současně. Byl přesvědčený, že dokáže cokoli. Myslel na Lily a na děti, které na něj čekají, a málem přešel do poklusu. Odjel jen na tři dny, ale už se mu po všech stýskalo. Ovšem stesk po dětech nebyl stejný jako stesk po Lily. Po překrásné Lily, která se brzy stane jeho ženou. Přiznával, že děti bezostyšně použil jako páku a vyšlo to. Své děti a to, že jí vlastně nezbývala jiná možnost. Nebylo jí ještě ani dvacet let a osiřela ve velkoměstě. Navíc musela hradit výdaje za otcův pohřeb. Její otec, baron Markham, mazaný, ale neuvěřitelně smolařský karbaník, byl jeho přítel. Tristan ho už několikrát zachránil před jinými hazardními hráči, kteří měli v úmyslu vybrat si své dluhy v podobě jeho jediné nádherné dcery – a bez jeho souhlasu. A pak, jednoho večera, se baron popadl za hruď a zhroutil se na stůl vyčerpáním. Lily ho zprvu nechápavě pozorovala, pak vytřeštila oči a rozplakala se. Žil ještě dva dny. Pak zemřel a zanechal ji zcela bez prostředků, jen s jejími šaty v poloprázdné skříni.

Ale Tris jí přispěchal na pomoc. Měla ho ráda, jeho děti milovala a ony zbožňovaly ji. Nabídl jí, aby se k němu přestěhovala, ale pochopitelně odmítla, dokud nezměnil stanovisko a nevyžádal si její služby jako vychovatelky. Před dvěma měsíci ji požádal o ruku a ona souhlasila. Během toho období jí dokázal, že nemá žádné nepříjemné návyky, je obdařený průměrným rozumem a důvtipem a jeho děti – Bůh jim žehnej – přilnuly k jejímu milujícímu a oddanému srdci.

Lily Tremaineová byla tak krásná, že jediný pohled na její půvaby bral mužům dech. Zato ona si svou moc nad silnějším pohlavím pravděpodobně vůbec neuvědomovala. Husté, vlnité vlasy medové barvy mívala obvykle sepnuté mašlí do dlouhého ohonu nebo spletené do copů a připevněné k temeni hlavy. Oči měla světle šedé, mírumilovné a klidné, ale zdánlivá vážnost byla pouhou maskou. Tristan byl skálopevně přesvědčený, že je plna vášně. Byl odhodlaný jí to dokázat, jakmile se stane jeho ženou. Přidal do kroku. Bože, jak po ní touží! Byla o sedmnáct let mladší, ale na tom nezáleželo. Už je to rok, co dosáhla plnoletosti. Sedmnáct let nic neznamená. Na Trisův vkus byla příliš hubená, ale však se zakulatí, až bude nosit v lůně jeho dítě. Napadlo ho, že důvodem její pohublosti bylo neustálé napětí. Celých pět let se musela starat o svého tuláckého, leč okouzlujícího otce, a nikdy si nebyla jistá, zda budou mít co do úst, nebo a to jen výjimečně – zda má na sebe navěsit diamanty, obléknout se do hedvábí a vypravit se na ples.

Oddaná, statečná Lily. V mysli si zřetelně zachoval okamžik, kdy mu ona i děti mávaly na rozloučenou. Jak rád by jí prozradil, že tentokrát úspěch předčil veškerá jeho očekávání, ale nemohl. Záhy si uvědomil, že Lily má sklon k nevšední čestnosti, jež ho čas od času znepokojovala, zvlášť když její zesnulý otec byl velký bídák, i když smolař. Pochopitelně že on sám neměl v úmyslu prozradit svým dětem, že jejich otec je zloděj; a ne obyčejný, ale rovnou mistr nad mistry a velkolepý stratég. A nelítostný, aspoň tentokrát. Podle jeho odhadu by Kluk a Mnich měli touhle dobou už sedět za mřížemi. V Paříži. Na míle daleko od něho a jeho rodiny. Úplatky byly natolik štědré, že se na nějakou dobu octl ve finanční tísni, ale vyplatilo se to. Ty dva chladnokrevné, nelítostné mizery navždy setřásl ze své stopy.

Podařil se mu mistrovský kousek. Zvítězil a vzal si všechno. Už nikdy se nebude muset starat o jídlo a bydlení pro svou rodinu. Dětem i Lily může poskytnout cokoli.

Dvoupatrový domek na třídě LaRouche byl téměř v dohledu. Byla to tichá ulice, po obou stranách lemovaná topoly, obývaná vesměs spořádanými občany, ale podle Trisova zbrusu nového názoru na společnost místo neodpovídalo jeho budoucí vysoké životní úrovni.

Od téhle chvíle už nebude nic nemožné. Ve svých sedmatřiceti letech konečně dosáhl doživotního úspěchu. Ani nikoho nezabil, ani nikomu neublížil. Mnich a Kluk se nepočítají. Teď je z něho boháč. Představa pohádkového majetku zasáhla i jeho jinak střízlivé názory a vynalézavou mysl.

Když za sebou zaslechl tlumený sípavý hlas, jen nepatrně se pootočil. „Ty zatracenej, všivej mizero!“ Ani poté, co mu do zad vnikla čepel nože, hladce a hluboko, neměl tušení, co se děje. Zmocnil se ho pronikavý chlad. Zachvěl se a přidal do kroku. A pak s hrůzou zaslechl jiný hlas. Patřil Mnichovi: „Fajn, chlapečku, to si eště vypiješ! Teď koukej vyklopit, kams schoval diamanty!“

Tristan nevěřil svým uším. Pomalu se otočil a stanul tváří v tvář svému bývalému společníkovi Mnichu Buschovi, drsnému a podlému muži, jenž vzhledem připomínal piráta z počátku osmnáctého století. „Mnichu,“ vypravil ze sebe.

„To je překvápko, viď, Trisi? Kluku, pocem! Držím ho v šachu!“

Náhle Tris zavrávoral a Mnich si všiml zvětšující se rudé skvrny na jeho zádech. „Kluku, ty zatracenej pitomče! Tys ho bodl do zad! Blbče! Neříkal sem, abys dával bacha?“

„Eh! Arretez! Qu’est-ce qui se passe?“

Mnich zaklel. Zatracená bruselská hlídka! Tristan se rozkřičel z plných plic, nejdřív anglicky, pak francouzsky: „Pomoc! Pomoc! Aidez-moi! Aidez-moi!“
Ulicí zazněl hlasitý a ostrý hvizd píšťalky.

Mnich s Klukem se na sebe podívali, jednohlasně zasakrovali a dali se do běhu. Tristan chtěl vyrazit za nimi, ale pak zvolna, jakoby zpomalenými pohyby klesl na kolena. Aspoň naposledy chtěl spatřit své děti a Lily. „Lily,“ zašeptal, když dopadl na zem. Náhle si uvědomil, že ji před těmi dvěma lotry musí varovat. Musí ji přesvědčit, že když se zbaví svého zbytečně čestného názoru na jisté věci, až do smrti bude mít všechno, na co jen pomyslí. Bože, musím ji ještě naposledy vidět…, musím s ní mluvit. Už jí neprozradím, kam jsem ukryl… Poslední tvář, již spatřil, patřila mladíkovi z noční hlídky, který se nad Trisem skláněl.

Damsonova farma, Yorkshire, Anglie
Říjen 1814

L

ily, nohy složené pod sebou, seděla na úzké posteli. Theo, Sam a Laura Beth se shlukli kolem ní. Všichni čtyři se uchýlili do malé ložnice pro služebnictvo ve druhém patře Damsonova domu. Už ji přešla hrůza, jež ji zachvátila po útoku strýce Arnolda; opustil ji vztek a konečně se přiměla chladnokrevně uvažovat o osudu dětí. V domě u Trisovy sestry zůstat nemohou. Gertrudin manžel, Arnold, jim z pobytu udělal hotové peklo. Gertruda se s přítomností dětí jakž takž smířila, Lily srdečně nenáviděla a chovala se k ní jako k druhořadé služebné. Bezpochyby záhy odhalí záletnické sklony svého muže, potrestán však nebude Arnold, ale Lily, již bez váhání vyhodí na ulici, a děti budou muset zůstat v Gertrudině péči.

Jak absurdní! Jen proto, že Arnold se nedokáže ovládat, kňoural a žadonil o Lilyinu přízeň, ale když ho odmítla, začal být hrubý a choval se jako malicherný hlupák. Theo, Lilyin „malý velký“ ochránce, devítiletý, nezvykle vážný a odpovědný chlapec zabránil tomu, aby Arnold znásilnil Lily na domovních schodech u stěny.

„Já ho zabiju, Lily,“ prohlásil Sam a vzdorně vysunul bradu. „Měl to udělat Theo!“

„Buď zticha, Same!“ okřikl šestiletého bratra Theo překvapivě přísným hlasem dospělého. „Nic neuděláš. Překazil jsem mu to, ale už mu nevěřím, Lily. Chová se jako dítě a nemá v sobě ani kapku cti.“

Věrný Theo mluví jako moudrý vikář, pomyslela si Lily a poplácala chlapce po paži. Bohužel, Arnold Damson je opravdu neohrabaný, neřestný chlípník a hlupák. Theo ji zachránil před nejhorším. Hlasitě si odkašlal a ruce svěšené podél těla sevřel v pěst. Arnold Lily pustil, když si uvědomil, že v tu chvíli nemá na vybranou. Přece ji nemohl znásilnit před malých chlapcem, svým vlastním synovcem!

Lily postupně pohlédla do tváří všech tří dětí: hubený, na svůj věk nezvykle vyspělý a velice bystrý Theo, se světle modrýma očima, jež zdědil po otci; Sam, sporý a ke všemu odhodlaný, nezkrotný a neklidný, dareba milující dobrodružství a vzrušení; a konečně čtyřletá Laura Beth, tichá a tak roztomilá, že při pohledu na její jemný obličej a drobná ústa, v nichž měla dívenka momentálně strčený palec, Lily bolestně píchlo u srdce. Laura Beth vypadala, jak Lily prozradil Tristan, přesně jako její matka, a Lily usoudila, že Elisabeth musela být nevšední krasavice, křehká, útlá a jemná, s hedvábně černými vlasy a tmavýma očima, jež při určitém osvětlení úplně zčernaly.

Odkašlala si a obdařila děti laskavým úsměvem. „Odejdeme odtud.“

Theo vzdychl. „Myslím, že nic jiného nám nezbývá. Nejsem si jistý, jestli tě dokážu neustále chránit.“

Lily by nejraději rozumbradu Thea objala. „To jistě nemůžeš,“ usmála se poněkud váhavě.

„Je odpornej,“ prohlásila Laura Beth a vyndala si palec z pusy. „A teta Gertruda taky. Je tlustá.“
„To je pravda,“ přikývla Lily. Uchopila dívenčiny drobné ruce do svých dlaní a doufala, že tak aspoň na pár minut zabrání, aby se palec znovu octl v ústech. Laura Beth se nebránila a věnovala Lily pohled oznamující, že si to tedy nechá líbit.

„Chci, abyste mě pozorně poslouchali,“ oslovila je Lily. „Jistě víte, že než váš otec zemřel – ve skutečnosti jsem se to dověděla už před několika měsíci – řekl mi, že kdyby se s ním cokoli stalo, mám vás odvézt sem, k jeho sestře Gertrudě. Taky víte, že jsme neměli jinou možnost, protože jsme bez peněz. Ale teď, když Ošklivý Arnold nám ukázal svou pravou tvář, v jeho domě nezůstaneme. Váš otec má bratrance, Knighta Winthropa, vikomta z Castlerosse, který se většinu roku zdržuje v Londýně. Máme ho vyhledat, pokud si nebudeme rozumět s Gertrudou.“

„Je hnusnej?“ zeptala se Laura Beth. Vyprostila ruku z Lilyiny a rozvážně vsunula palec zpátky do úst.

„Nemám ponětí. Myslím, že váš otec ho uvedl až na druhém místě, protože jeho bratranec je svobodný mládenec.“

„To se mi vůbec nezamlouvá,“ mínil Theo. „Třeba ti taky bude chtít ublížit, Lily. Jako strýček Arnold.“

„Arnold je nechutná ropucha!“ vložil se do toho Sam. „Ohavnej mizera!“

Lily zamrkala. Kde se Sam naučil takové výrazy? Přesto byly výjimečně výstižné a zřetelně popisné. „Máš pravdu,“ odtušila nevzrušeně. „Ale možná máme nějakou šanci, Theo. Zbylo mi právě tolik peněz, abychom se dostali do Londýna k otcovu bratranci. Jestli bude mít trochu smysl pro povinnost, postará se aspoň o vás tři.“

„My tě neopustíme,“ prohlásili Theo a Sam. Laura Beth horlivě přikyvovala. Po chvíli Theo zamyšleně pokračoval: „Nemyslím, že bys tomu muži měla říkat, že jsi byla tátova snoubenka, jako jsi to prozradila tetě Gertrudě a Ošklivému Arnoldovi. Považují tě za podvodnici, a ne za dámu.“

„Ani se nemůžeš vydávat za naši vychovatelku,“ mínil Sam. „To by bylo ještě horší. Ten bratranec by tě mohl rovnou vyhodit, nebo ti nějak ublížit.“

„Sam má pravdu,“ usoudil Theo. „Musíš vystupovat jako někdo jiný.“

„Jsi moje maminka,“ řekla Laura Beth, která vyndala palec z úst jen na nezbytnou dobu, aby mohla pronést ono překvapivé prohlášení.

Lily vrhla na holčičku zmatený pohled, ale Theo ji ani nepustil ke slovu. „Jasně! To je ono! Moje ani Samova máma být pochopitelně nemůžeš, na to jsi moc mladá. Ale kdyby sis tátu vzala v šestnácti, mohla bys být matkou Laury Beth. V tom případě by tě otcův bratranec nemohl vyhodit. Musí tě přijmout, aby ses o nás postarala. A protože jsi vdova, musí se k tobě chovat uctivě.“

„Maminka,“ opakovala Laura Beth, zavrtěla se Lily na klíně a přitulila se jí na prsa, palec v puse a v druhé ruce svírala svou panenku, carevnu Kateřinu.

Tak to bychom měli, pomyslela si Lily.

Kapitola 1
Londýn, Anglie

Říjen 1814

B

yl čtvrtek, osm hodin večer a okna sídla Winthropů na Portland Square bičovaly dlouhé provazy deště. Knight Winthrop, vikomt z Castlerosse, byl pohodlně usazený ve svém oblíbeném koženém křesle v knihovně s vysokým stropem. Na stehně měl lícem dolů položený Voltaireův filozofický spis Candide, v ruce skleničku francouzské brandy a hleděl do plamenů, jež líně měnily dřevo ve žhnoucí uhlíky. Místnost obložená mahagonem tonula v šeru a kromě ohně v krbu byly jediným zdrojem světla svíčky na stolku po vikomtově pravici. Knihovna skýtala útulné prostředí a Knight se cítil jako ve vatičce, uvolněný a příjemně unavený.

Usmál se při vzpomínce na výraz ve tváři sira Edwarda, když Allegory, Knightův hnědák pocházející ze stájí v Desborough, nechal Edwarda i s jeho kobylkou v prachu v půli cesty do cíle, jímž byl klub Čtyři hřebci na Hounslow Heath. Knight vsadil na rychlost svého hřebce a na vlastní dovednost slušnou částku a ze závodu se vrátil s tisíci librami v kapse – na úkor nešťastného sira Edwarda Brassbyho.

Allegory nenáviděla porážku snad ještě víc než Knight. Hnědákovi se objevil v očích známý zběsilý výraz, když spatřil, že ho dobíhá jiný kůň. Knightovi vrtalo hlavou, zda hřebec si onen výraz osvojil při závodech, nebo jej zdědil po svém slavném předkovi Flying Daviem.

Rozvážně upil brandy, opřel si hlavu o křeslo a zavřel oči. Život je skoro dokonalý. Nemá si na co stěžovat, ani se nestal otrokem touhy po majetku. Je spokojený. Je zdravý, zuby má bělostné a silné, vlasy mu nepadají, má milenku, která splní každé jeho přání, a s výjimkou nového přírůstku hřebce do stájí ho jen tak nic nevyvede z míry. Víc si snad ani nemůže přát.

Vzal knihu a nesoustředěné jí listoval.

„Pane.“

Knight pootevřel jedno oko a stočil je po zvuku Duckettova tlumeného hlasu. Ani v naprostém tichu by nepostřehl jeho příchod, protože majordom se pohyboval zcela neslyšně. Byl nevelké postavy, kulaťoučký, s ustupujícími vlasy a nezvykle vnímavý. Svého pána znal lépe než vikomtův osobní komorník Stromsoe a snažil se Knightovi všemožně usnadnit život.

„Co se stalo, Duckette? Doufám, že nic vážného.“

„Těžko říct, pane.“

Knight otevřel oči a pohlédl na majordoma. „Prosím?“

„Přišla za vámi jakási mladá osoba se třemi ještě mnohem mladšími osobami, než je sama. Ta mladá osoba si s vámi přeje mluvit.“

„Ta mladá osoba se od mnohem mladších osob snad něčím liší?“ Knighta napadlo, že Duckett bohužel postrádá smysl pro humor, protože na jeho poznámku nezareagoval. „Co kdybyste té osobě sdělil, že jsem odjel. Je to on či ona?“

„Ona, pane.“

„Nebo že jsem se utopil v Severním moři, nebo – a kdo je vůbec zač?“

„Tvrdí, že je vdova po vašem bratranci.“

„Cože je? Vdova po Trisovi?!“ Knight upřel na Ducketta nepřítomný pohled. Tristan je mrtev? Knight se zarazil a pokoušel se vzpomenout, kdy Trise viděl naposledy. Bože, nejméně před pěti lety. Vstal a upravil si oděv. „Přiveďte ji, Duckette. A ty tři velmi mladé osoby předpokládám, že to jsou Trisovy děti – předejte paní Allgoodové. Nakrmí je, zkrátka jim poskytne cokoli, co velmi mladé osoby v tuto večerní hodinu potřebují.“

„Ano, pane.“

Tristan zemřel! Zachvátil ho nevýslovný smutek, protože Tristana znal od dětství. Byl o deset let starší než Knight, a kdykoli se s ním setkal, bezmezné ho obdivoval. Bezstarostný, veselý Tris. Muž, který fascinoval ženy, jak tehdy patnáctiletý Knight usoudil, když Tris navštívil zámek Rosse a bez znatelného úsilí získal přízeň všech mladých dívek.

A teď se setká s Trisovou vdovou a jeho třemi dětmi. Proč za ním přišli? Knight se otočil ke dveřím. Duckett je už otevřel, ustoupil stranou a tlumeným hlasem oznámil. „Paní Winthropová, pane.“

Do knihovny vešla žena, od hlavy k patě zahalená do pevného hnědého vlněného pláště.

„Vítám vás,“ pozdravil ji Knight zdvořile.

„Dobrý večer,“ řekla Lily. Hlas měla poznamenaný únavou. „Vikomt z Castlerosse?“

„Ano. Pojďte dál. Pomohu vám svléknout plášť. Ohřejte se u krbu. Dnes není nejpříznivější počasí, že?“

„Ne, rozhodně ne. Ale konečně jsme tady, a to je hlavní.“

Knight jí pomohl z pláště a vzápětí litoval, že ji nenechal oblečenou. Chvíli na ni zůstal upřeně civět, pak se přiměl, aby jí aspoň nabídl židli u krbu. Byla bledá a očividně velmi vyčerpaná; vlasy měla stažené do přísného drdolu, šaty z levné látky pomačkané a byla tak krásná, že při pohledu na ni Knighta zabrněly prsty u nohou. Uvědomil si, že na ni nezdvořile civí, a honem dodal: „Posaďte se, prosím, a povězte mi, jak vám mohu pomoci.“

Lily se vděčně usadila na židli.

Možná je to tím světlem, napadlo ho. Zatím se nesetkal s ženou, jejíž krása by tak výrazně zářila i v polotmě zšeřelé místnosti. „Nechám přinést horký čaj. Nemáte hlad? Nabídnu vám aspoň obložené chleby a nějaký zákusek.“

„Jste velmi laskav. Děkuji.“

„Požádal jsem Ducketta, aby děti předal do péče paní Allgoodové. Dobře se o ně postará.“

Ale paní Allgoodová svůj úkol nejspíš nezvládla. Po vikomtových slovech se za dveřmi knihovny ozval dupot několika párů nohou a zazněly rozrušené vysoké hlasy, jež nemohly patřit dospělému. Vzápětí se rozlétly dveře a ony velmi mladé osoby vtrhly do místnosti. Lily vyskočila ze židle. „Kristepane!“ vypravila ze sebe.

„Mami,“ vzlykala Laura Beth a přitiskla se Lily k nohám. Theo a Sam zaujali ochrannou pozici, každý po jednom Lilyině boku.

„Jsi v pořádku?“ zjišťoval Theo a pátravě si ji prohlížel.

Lily se neubránila smíchu. „Nic mi není. Co se stalo?“ Ve dveřích stanula starší žena s ustaraným výrazem ve tváři. „Paní Allgoodová?“ oslovila ji Lily. „Mrzí mě to, ale děti mě nechtějí nechávat o samotě s cizími lidmi…, tedy s cizími muži, a…“

„To je celkem pochopitelné,“ vložil se do toho Knight. Snad ho ty velmi mladé osoby nepovažují za dravou šelmu? Vzal do úvahy tělesné půvaby vdovy Winthropové a chtě nechtě ochranné gesto dětí schválil. „Nechte nás na chvíli o samotě,“ řekl a paní Allgoodová i s věrným Duckettem zmizeli za dveřmi.

Lily se nadechla, položila Theovi ruku na rameno a prohlásila: „To je Theo, Trisovo nejstarší dítě.“

Vytáhlý chlapec věnoval vikomtovi značně kritický pohled. „Pane, odpusťte nám neuvážené jednání,“ odsekával jeho jasný hlásek, „neradi necháváme matku o samotě s cizími muži.“

„Theo, já ti to nemám za zlé,“ ujistil ho Knight. „Já bych se zachoval stejně.“

Lily rychle prohlásila: „A tohle je Sam. Same, vikomt z Castlerosse, tvůj strýc.“

„Pane,“ řekl Sam a jeho hlas prozrazoval značnou nedůvěru a nepřátelský postoj, o kterém svědčila i vzdorně vysunutá brada. Sporé tělíčko ztuhlé napětím, připravené k boji.

„Těší mě, Same,“ pozdravil ho Knight co nejklidněji.

Sklopil zrak k dívence, která si soustředěně cucala palec a k hrudi tiskla panenku. Křečovitě se tulila k Lilyině noze.

„A to je Laura Beth. Je jen trochu nejistá. Máme za sebou dlouhou cestu a nevěděli jsme, jak nás… Víte, nebyli jsme si jisti, zda budete…“ Lily zmlkla, jako by ji nenapadala vhodná formulace ani logické vysvětlení.

„Důvěřujte mi,“ řekl Knight. „Chápu vás. Zdravím tě, Lauro Beth.“

Laura Beth k němu vzhlédla. „Ani nejste moc starý,“ mínila a upřela na něho nevinný pohled.

„Lauro Beth,“ okřikl ji Theo. „Chovej se slušně.“

„Theo, já to považuju za kompliment.“ Knightovi neušlo, že Sam si bratra letmo změřil. Ani jeden z chlapců se Trisovi nepodobal. Ale když si pozorněji prohlédl jejich rysy v obličeji, tak otce nezapřeli.

„Jak tady stojí vedle sebe, silně mi připomínají svého otce,“ řekl zamyšleně.

Lily se obrátila k Theovi. Laura Beth se jí nepouštěla a pevně si omotala její sukni kolem stehna a boku. Knight těžce polkl. Bože, to je absurdní situace. Ovládla ho živočišná touha po ženě, která je matkou tří dětí! Ne, okřikl se v duchu, to není možné. Je moc mladá. Potřásl hlavou a zaposlouchal se do jejích slov. S dětmi mluvila mírně a její hlas byl prodchnutý láskou.

„Theo, byli byste hodní, kdybyste Lauru Beth uložili do postele. Máte ještě hlad? Ne? Dobře. Teď zavolám tu milou paní Allgoodovou a…“

Sam hlasitě zašeptal: „Mami, samotnou tě s ním nenecháme. Laura Beth má pravdu. Není starý. Vlastně je mnohem mladší než Ošklivý Arnold, a vzpomeň si, co ti udělal…“

„Co se mi pokusil udělat,“ opravila ho Lily energicky a nejraději by své dva ochránce uškrtila. „To by stačilo.“ Nevzpomínala si, kdy se naposledy octla v takových rozpacích. Chtěla se omluvit, říci něco vhodného, cokoli, ale vikomt ji předešel.

„Přísahám na svou čest džentlmena a vašeho strýce, že se k vaší matce nebudu chovat nevhodně. Bez obav odejděte s paní Allgoodovou. Matka za vámi zanedlouho přijde.“ Odmlčel se a slabě se na Lily usmál. „Nechal bych ji odejít s vámi, ale zatím nemám tušení, co se stalo. Pochopitelně vás nepovažuju za tlupu zákeřných lupičů a podvodníků, kteří mě chtějí okrást, ale jistě chápete mou opatrnost.“

„Uznejte, že musím vikomtovi vysvětlit naši situaci,“ říkala Lily. „Prosím tě, Lauro Beth, pusť mě. Theo, Same, chtěli byste ještě vdolek?“

„Má pravdu,“ přikývl Theo. „Vždyť náš strýc nemůže vědět, jestli nejsme zloději. S tou ženou tedy půjdeme…“

„Ale,“ přerušil bratra Sam, drobné ruce sevřené v pěst, „budeme sledovat čas. Maminka se nesmí zdržet dlouho.“

„Zdržím ji jen tak dlouho, jak to bude nutné, totiž než se ujistím, že není jedním z Napoleonových zvědů.“

„Dobře,“ prohlásil Sam a z jeho hlasu zazníval obezřetný souhlas.

Když se dostavila paní Allgoodová, společnými silami odtrhli Lauru Beth od Lilyiných šatů a přesvědčili dívenku, aby s hospodyní odešla do ložnice. Laura Beth vložila ruku do dlaně starší ženy a líbezně se usmála. „Já a Sam máme ještě chuť na vdolky.“

„Cuthbert umí výborné vdolky s ostružinovou zavařeninou,“ ujistila ji paní Allgoodová.

Lily chvíli hleděla na zavřené dveře, za kterými zmizely děti. „Jsou v dobrých rukou,“ ozval se za ní vikomtův hlas. „Nemějte strach. A nebojte se, že vás znásilním. Něco takového nemám ve zvyku. Posaďte se. Požádám Ducketta o konvici čaje, ostružinové vdolky a další pochoutky.“

Lily ho poslechla. Byla velmi unavená. Celou cestu se obávala, jestli je Trisův bratranec přijme, a když se konečně zbavila napětí, vyčerpaně a s úlevným povzdechem klesla do měkkého křesla.

Když se Knight vrátil, poté co zajistil občerstvení, Lily napůl spala. Tiše k ní přistoupil a tlumeně ji oslovil. „Jestli byste si raději chtěla jít lehnout, promluvíme si ráno.“

„Ale ne! Jste moc laskavý, ale jistě vám vrtá hlavou, proč jsme sem přišli a…“

„Ovšem, ale všechno si můžeme vyjasnit později. Výborně, už je tady Duckett. Vidím, že jste měl jídlo dávno připravené. Buďte tak hodný a zajeďte s tácem až k paní Winthropové. To je zatím všechno.“

Duckett chvíli otálel, pohrával si s příklopem tácu, ale když se vikomt varovně nadechl, majordom se z knihovny rychle vytratil.

„Nevím, zda je moje přítomnost všem po chuti,“ nadhodila Lily, hledíc za Duckettem.

„To už tak bývá, když máte služebnictvo, které vám takříkajíc vidí do talíře. S Duckettem si nelámejte hlavu. Tak, paní Winthropová – zní to divně vzhledem k tomu, že jsem také Winthrop. Jmenuju se Knight Winthrop.“

Lily zamrkala, vstala a lehce se uklonila. „Lily Winthropová, vdova po Trisovi, pane. Moc mě to mrzí. Zemřel minulý měsíc v Bruselu.“

„To je mi líto. Jak se to stalo? Byl vážně nemocný?“

Lily odvrátila zrak, ale Knight ještě stačil zahlédnout bolestný výraz v jejích očích. „Ne. Byl zavražděn. Hlídka mi řekla, že to udělali lapkové. Zatím nebyli dopadeni, ale já jsem s dětmi krátce nato z Bruselu odjela.“

„Kam jste měli namířeno? Vždyť je konec října. Promiňte, paní Winthropová, sedněte si zase.“

Lily mu věnovala okouzlující, mírně pokřivený úsměv, ale vzápětí zvážněla. „K Trisově sestře do Yorkshire.“

„Dobrý bože! Na Damsonovy jsem málem zapomněl. Jmenují se tak, že?“

Přikývla.

Knight se odmlčel a upřeně se na ni zadíval. Ve světle ohně připomínaly její vlasy rozteklý med. Těžce polkl. Sakra, med nemám rád, zanadával v duchu. „Domnívám se, že je řeč o Ošklivém Arnoldovi.“

„Ano. To je Gertrudin manžel. V jejich domě vládne značně stísněná atmosféra. Odešli jsme odtud před čtyřmi dny.“ Lily si nebyla jistá, zda Gertruda nebude požadovat svěření dětí do své péče, a tak se nepozorovaně vytratili za svítání.

„To je dlouhá cesta. Přijeli jste kočárem, že?“

„Ovšem.“

„Nemůžete být matka těch dvou chlapců. Jste moc mladá. Vlastně ani Laury Beth…“

„Laura Beth je moje dítě. Jsou jí čtyři roky. Theo a Sam jsou moji nevlastní synové. Trisova první žena zemřela před šesti lety.“ I to byla lež. Elisabeth zemřela při porodu Laury Beth.

Knight zamyšleně prohlásil, spíš pro sebe než k Lily: „I na matku čtyřletého dítěte jste příliš mladá.“

Lily se napřímila. Musí ho nějak přesvědčit. „Je mi třiadvacet,“ oznámila a Knight pod jejím pohledem sklopil oči.

Přitáhl si židli naproti ní a posadil se. „Ochutnejte čaj. Ani Cuthbertovy sendviče nejsou nejhorší. Proč jste od Damsonových odešli?“

Odpověď znal samozřejmě předem; stačí pouhý pohled na ni, a každý muž ztratí hlavu, smysl pro čest a veškeré své ušlechtilé vlastnosti. Ani nevěděl, proč se jí zeptal.

„Nebyli jsme tam spokojeni a myslím, že ani vítáni. A mimoto tam byl Ošklivý Arnold, jak mu říkají děti. Víte, Tris mi už dávno řekl, že kdyby se s ním něco stalo, máme jít za Damsonovými. Když se nám u nich nebude líbit, máme vyhledat vás, jeho bratrance.“ Zadívala se mu zpříma do očí. „A tak jsme tady, protože nemáme kam jít. Nevykládejte si mou prosbu špatně, pane. Já se o sebe dokážu postarat, ale o děti nikoli. Jsou báječné a zasluhují si mnohem víc, než jim mohu poskytnout.“

„Tristan vám nenechal žádné peníze?“ Mluvil s ní otevřeně, ale pochopil, že nic jiného si paní Winthropová v tu chvíli nepřeje.

„Skoro žádné. Když jsem zaplatila jeho pohřeb a prodala, co se dalo, zbylo nám jen čtyřicet liber.“ Na chvíli se odmlčela a všiml si, jak si nervózními prsty pohrává se záhyby vlněné sukně. Vrhl pohled na konvici s čajem.

„Smím vás požádat, abyste nalila čaj?“

„Ovšem,“ přikývla Lily, potěšená, že může dělat něco užitečného.

Pozoroval ji, uchvácený jejími ladnými pohyby, a poznal, že je to pravá dáma nehledě na nepřízeň osudu a nejisté vyhlídky, jimž v tu chvíli musela čelit.

„Mám rád jen trochu mléka.“

Lehce se jí chvěly ruce a Knighta přepadly výčitky svědomí. Je bezpochyby velmi unavená, vyděšená a trápí se, že ji i s dětmi odmítne a vyhodí na ulici.

Pospíšil si s odpovědí. „O nic se nestarejte. Všechno zařídím. Měla byste se najíst. Pak vás paní Allgoodová doprovodí do pokoje. U mě budete i s dětmi v bezpečí. Přísahám, že nejsem jako Ošklivý Arnold. Ujmu se vás.“

Jakmile ta slova vypustil z úst, zděsil se. Proč jí to slibuje?

Lily mu umdlévajícím hlasem poděkovala. „Jste hodný, pane. Děkujeme.“

Podal jí talířek s okurkovými sendviči. „Vezměte si, Cuthbert je prvotřídní kuchař. Samozřejmě jste u mě vítána. Tristana jsem měl moc rád, ačkoli jsme se nejméně šest let neviděli. Je mi líto, že zemřel.“

Kdosi zaklepal na dveře. „Ano?“ zavolal Knight.

Paní Allgoodová nakoukla s ustaraným výrazem do místnosti. Očividně jí cosi působilo starosti. „Promiňte, že ruším, pane. Paní Winthropová, vaše malá holčička pláče a žádá si vás. Bojí se. Je v cizím prostředí a necítí se dobře.“ Lily vyskočila. „Omluvte mě, pane.“

Rychle zamířila ke dveřím, pak se vzpamatovala a otočila se. „Děkuji. Zkontroluji děti a pak půjdu spát. Uvidíme se zítra.“

Knight nestačil ani vstát, jak rychle vyšla na chodbu. Paní Allgoodová jí byla v patách. Dveře se zavřely. Upřel pohled do plamenů; oheň v krbu zvolna skomíral. Doufal, že se Lily zahřála. Byla chladná noc a vlhko pronikalo až pod kůži. Na koženém křesle spatřil výtisk Candida. O čem to předtím přemýšlel? Ach ano, vzpomněl si. Můj život je téměř dokonalý. Jsem spokojený a víc si už nemohu přát.

Ale teď se v jeho domě octly tři děti a neobyčejně krásná mladá vdova.

Potřásl hlavou. I kdyby nebyla zdaleka tak půvabná, vyšel by jí vstříc. Lily. Hezké jméno. Má světle šedé oči, napadlo ho, ale nebyl si tím jistý. Možná jsou spíš modré. To zjistí ráno.

Tři děti.

To měnilo situaci. S dětmi nemá žádné zkušenosti. Přesto věděl, že matka musí zůstat se svými ratolestmi. Znovu ho ohromila podoba obou chlapců s jeho bratrancem. Zatraceně, Trisi, pomyslel si. Proč zrovna ty? Nemohl sis dávat pozor?

Co kdyby přišla s dětmi ve chvíli, kdy by nebyl doma? Duckett by ji jistě pozval dál. Knight si vzpomněl, jak několikrát o dětech žertoval v majordomové přítomnosti.

V přepychově zařízené ložnici v prvním patře už na Lily čekala vzlykající Laura Beth. Theo a Sam postávali nad sestrou a vypadali bezradně.

Tvář paní Allgoodové vyjadřovala neskrývaný údiv a Lily jí upřímně poděkovala. „Jste hodná, paní Allgoodová. Už si je ohlídám sama. Budou spát se mnou. Vůbec mi to nevadí.“

Paní Allgoodová nevěděla, co má dělat. Kdysi se Winthropovo sídlo mohlo pochlubit dětskými ložnicemi, ale ty byly dávno přestavěné na pokoje pro služebnictvo. V domě se neobjevily děti už spoustu let. Kam má uložit chlapce?

Lily pochopila, co ženu trápí. „Nejsou tady ještě dva sousední pokoje? Zítra, když s tím jeho lordstvo bude souhlasit, se přestěhujeme. Pro dnešek se chlapci mohou vyspat na zemi.“

Paní Allgoodová byla poražena na hlavu. Vyběhla z ložnice, aby sehnala další přikrývky.

Jakmile se za ní zavřely dveře, Laura Beth přestala plakat a spokojeně se na Lily usmála.

„Napadlo mě, že ten dramatický vzlykot je poněkud nepřirozený.“ Lily si založila ruce v bok. „A teď…“

„Sehráli jsme to,“ vysvětloval Theo. „Chtěli jsme se ujistit, že jsi v pořádku. Náš bratranec sice vypadá jako džentlmen, ale kdo ví? Zůstalas s ním sama a dobře víš, co se ti o samotě s muži může přihodit.“

Vložil se do toho Sam: „Mohl zamknout dveře a klíč hodit do krbu, pak…“

Lily zvedla ruku, aby je zarazila. „Přestaňte. Choval se jako skutečný džentlmen. Tak honem, uložíme se do postele, než se paní Allgoodová vrátí s přikrývkami.“

„Hráli jsme divadlo,“ pochvalovala si Laura Beth, když se schoulila Lily do náručí. Theo a Sam seděli se zkříženýma nohama na kraji postele.

„A já jsem vám na to skočila. Chudinka paní Allgoodová! Jistě si myslí, že zranila vaše citlivé dušičky. To je ale nádherný pokoj,“ pokračovala Lily a poprvé se rozhlédla kolem sebe po interiéru v světle modré a smetanové barvě. Postel stála na stupínku a pokrývala ji vlněná prošívaná tmavě modrá přikrývka. Aubussonský koberec měl smetanovou barvu, závěsy byly bledě modré.

„To je pokoj pro holky,“ odfrkl si Sam pohrdavě. „Nemastný, neslaný.“

Lily byla tak unavená, že se zmohla jen na úsměv. Kde se v nich bere tolik energie? Cítila, jak povolilo sevření ruky Laury Beth a její tělíčko ochablo. Konečně už jeden trapič spí, pomyslela si a potlačila zívnutí.

„Aspoň si vyndala palec z pusy,“ poznamenal Theo. „Sam má pravdu. Je to pokoj pro holky.“

„Jasně,“ potvrdil Sam.

„Mami, jsi si jistá, že vikomt je čestný muž?“ zeptal se Theo.

Lily ho vzala za ruku a stiskla ji. On i Sam jí říkali maminko při každé vhodné příležitosti, která se naskytla po poněkud zbrklém odchodu od Damsonových. Teď jí to přišlo naprosto přirozené. „Myslím, že ano. Byl jistě překvapený, protože jsme se tady objevili bez ohlášení. Ale choval se zdvořile a slušně. Chlapci, už tady máte ložní prádlo.“

Co možná nejopatrněji položila Lauru Beth na postel a přikryla ji. Poděkovala paní Allgoodové a dala jí najevo, že dnes už její služby nevyužijí. Pomohla chlapcům rozložit přikrývky na silný koberec. „Můžete se svléknout, až sfouknu svíčky,“ navrhla, jednoho po druhém objala a lehce políbila na dobrou noc. Žádné zdlouhavé tulení, vždyť jsou to kluci, pomyslela si.

Za půl hodiny Lily i s dětmi tvrdě spali. Knight, který byl dosud v knihovně, nechápavě civěl na paní Allgoodovou. „Co jste říkala?“

„Pane, všichni spí v jednom pokoji. Přinesla jsem pro chlapce další přikrývky.“

„To je nesmysl! Ať se okamžitě přestěhují. Ta mladá žena je velmi unavená a potřebuje si odpočinout. Čtyři osoby v jedné místnosti přece…“

„Ta dáma si to výslovně přála, pane,“ prohlásila paní Allgoodová rozhodně. Pamatovala si vikomta, když mu byly tři roky. Teď jeho tón získal téměř stejnou výšku, jako když byl malý chlapec. „Ráno všechno napravíme. Dobrou noc, pane. Kdybyste ještě něco potřeboval…“

„Ne, ne, jděte si lehnout, paní Allgoodová.“

„Předpokládám, že ta dáma s dětmi se tady nějaký čas zdrží.“

„Předpokládáte správně,“ vzdychl si Knight. „Víte něco o dětech, paní Allgoodová?“

„Samozřejmě, pane. Je to sice dlouho, co moje Gladys byla malá, ale jsem dvojnásobná babička a svoje vnoučata navštěvuji každý týden.“

Knight neměl ponětí, že jeho hospodyně má vnoučata. Zničehonic si náhle připadal jako z cizího světa. Vždyť ji zná od dětství. Nikdy si neuvědomil, že vede i jiný život než jen u něho v domě. „Aha,“ vypravil ze sebe.

„Ráno je s panem Duckettem přestěhujeme do dvou sousedících pokojů. S ničím si nemusíte dělat starost, pane.“

Co nejšetrnějším způsobem se mu snažila naznačit, že si má hledět svého. Přinutil se k úsměvu. „Dobrá. Řekněte Duckettovi, že jídlo už může odnést. Paní Winthropové nezbylo na večeři moc času.“

„Vyřídím to. Dobrou noc, pane.“
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akra, kde vězí? Bylo deset hodin dopoledne a Knight neklidně přecházel po koberci v knihovně. Nakonec už to nevydržel a zazvonil na Ducketta.

„Pane?“

„Kristepane, to se musíte pořád plížit jako duch? Málem jsem z vás dostal infarkt!“

„Omlouvám se, pane. Přál jste si něco?“

„Ano. Kde je paní Winthropová? Půl dopoledne je pryč a už by dávno měla být vzhůru a chystat se na snídani.“

„Už jsem za ní byl a ptal jsem se, zda něco nepotřebuje. Snídani jsem jí nechal poslat do pokoje. Jsem si jist, že chtěla zůstat s dětmi jako každá milující matka.“

To znělo rozumně, i když tato skutečnost vikomtovi příliš nepolichotila – vždyť je její hostitel, spasitel a ochránce před bezcitným a nelítostným světem. „Vyřiďte jí, aby za mnou přišla do knihovny. Potřebuju s ní mluvit:“

„Ano, pane.“

„Podle jejích možností, pochopitelně.“

„Jistě nechcete, aby to vyznělo panovačně, pane.“

„Zatraceně, Duckette, svoje názory si nechte pro sebe.“

„Jak si přejete, pane.“

„Vás jistojistě zavraždí v posteli.“

„Mě, pane?“ Tmavé obočí mu vzlétlo směrem k holé hlavě.

„Ano. Najmu si na to Stromsoea.“

„Váš osobní sluha, smím-li podotknout, pane, nemá žaludek na jakýkoli násilný čin. Byl jsem svědkem, jak zbledl při pohledu na rozmáčknutého mravence.“

„Proboha, odejděte!“

„Ten mravenec ho předtím kousl. Velmi podivné.“

„Ven!“

Vikomtův vzkaz předala Lily o tři minuty později služebná Betty, která nešetřila zdvořilostí, když opatrně a pomalu opakovala: „Pan Duckett říká, že to záleží na vás, madam. Jeho lordstvo nikam…, zkrátka nemá nikam naspěch: jen si s vámi přeje mluvit ještě před obědem.“

„Děkuju, Betty. Okamžitě jdu dolů.“

„Proč s tebou chce mluvit?“ zjišťoval Theo. „Ta služebná se chovala podezřele. Co ti říkala, nedávalo smysl.“

„A o samotě?“ naježil se Sam. „Proč nepozval nás všechny? Přísahám, že mu dám pěstí.“

„Není tak starej,“ oznámila Laura Beth a vyndala si palec z pusy.

„Jste strašně podezíraví,“ prohlásila Lily pobaveně. „Bezpochyby chce znát naše plány do budoucna, lépe řečeno, co zamýšlíme s ním. Chci, abyste se všichni přestěhovali do svých nových pokojů. Theo, dohlédni na Lauru Beth. A ty, Same, neprováděj žádné vylomeniny. Rozuměl jsi?“

„Co například?“ zjišťoval Sam se zájmem.

Theo mu věnoval jeden ze svých zvlášť dospělých pohledů. „Spouštění svázaných ručníků z okna se zprávou, že jsi zajatcem v tomhle domě, ty trdlo.“

„Aha, něco takového…“

„Jestli to je ten nejnevinnější příklad, mám dojem, že se nevyhnu potížím,“ mínila Lily. „Hlavně nedělejte nic, co by nám zkomplikovalo situaci a přimělo jeho lordstvo, aby nás vyhodil z domu. Za chvilku jsem tady zpátky.“

Lily letmo pohlédla do oválného zrcadla na toaletním stolku, upravila si neposlušný pramen vlasů, zavrtěla hlavou nad pobledlými tvářemi a unavenýma očima, konstatovala, že na svém vzhledu už nic nevylepší, a vyšla z ložnice.

Nevšimla si, že její velké oči mají samými starostmi tmavší odstín šedi než obvykle, ale Knightovi to neušlo. V duchu klel a skučel, protože se v noci zaníceně modlil, aby ta úchvatná kráska, která včera v noci navštívila jeho dům, se ráno změnila v obyčejnou matku. Ale nic takového se nestalo. Neoblékla si nic zvlášť slušivého ani přitažlivého. Měla na sobě šaty ze světle šedého mušelínu, jen s několika volánky, bez kanýru, s vysokým límečkem a dlouhými rukávy, které přesto daly vyniknout jejím plným ňadrům a štíhlému pasu. Vlasy měla sčesané z obličeje a jejich úprava zdůrazňovala vysedlé lícní kosti, mírně exotické klenuté obočí, jemná ouška a úzký aristokratický nos.

Knight dospěl k názoru, že před ním stojí nejpůvabnější žena, jakou kdy poznal. Ale zároveň je vdovou po jeho bratranci a matkou tří dětí. Okamžitě se rozhodl, že co nejdříve ji i s dětmi přestěhuje na zámek Rosse, protože jen tak vrátí do svého života klid a přijatelné tempo. Nebylo pochyb, že do mělkých vod všedních dnů vtrhla jako tornádo.

„Pane,“ řekla Lily a vysekla mu zdvořilou poklonu.

„Prosím vás, říkejte mi Knighte. Jsme přece příbuzní.“

„V tom případě mě musíte oslovovat Lily.“

„To je neobvyklé jméno.“

„Otec, Francis Tremaine, byl baron z Markhamu, měl i jisté kladné vlastnosti, a jednou z nich byla znalost rostlin a stromů. Dlouho před mým narozením mě pokřtil Lily Ofélie.“

„Odkaz na Shakespeara je snad vhodnější než Lily Hortenzie nebo Lily Blatouch.“

„Kdysi dávno jsem k seznamu jmen připojila Lily Kručinka!“

„A kdybyste byla chlapec?“

„Jednomu to vrtá hlavou, viďte?“

„Co takhle Zlý Tis Arnold?“

„Něco takového,“ zasmála se. „Kdybych měla bratra, jistě by byl pojmenován Hloh Doubek Tremaine. Co k tomu dodat?“ Znovu se zasmála. Patrně otcovu podivínství, usoudil Knight. Při zvuku jejího hlasu a smíchu jako by zasmušilý den prozářilo slunce a proniklo vikomtovi až do duše. Vtom si uvědomil, kdo byl její otec. Tremaine – sedmý baron z Markhamu! Bože, ten člověk před několika lety procestoval celou Anglii, byl až po uši zadlužený, a pokud si Knight dobře vzpomíná, opustil sídlo svých předků v Dorsetu a odjel do Bruselu.

S Lily?

„A vaše matka?“

„Zemřela, když mi bylo čtrnáct. Nebyla to žádná květinka, ale jen obyčejná Jane.“

„Jestli se vám podobala, tak nebyla vůbec obyčejná.“

Kdyby mohl, Knight by si nejraději vyřízl zatracený, prostořeký jazyk. Lily se stáhla, nikoli fyzicky, ale cítil, že zvážněla. Je muž a ona je mu po pravdě řečeno vydána na milost, a po nezáviděníhodných zkušenostech s Ošklivým Arnoldem… Proboha, vždyť Knight je džentlmen, žádný primitivní chlípník, jehož nezajímá nic jiného než jak se dostat ženské pod sukni. Chtěl se omluvit, ale rozmyslel si to. Ne, příště se musí lépe ovládat. To by mělo stačit.

Pak promluvila Lily bezstarostným hlasem, a jestli byl její úsměv strojený, tak to poznal jen vikomt. „Moje matka byla krasavice.“ Na chvíli se odmlčela a zahleděla se z arkýřového okna do parku přes ulici. Pak opatrně dodala: „Podle vašeho výrazu jsem pochopila, že jste o mém otci slyšel. V životě nejednal moudře, ale upřímně mě miloval a příkladně se o mě staral.“

Knighta napadlo, že ve skutečnosti se ona starala o něho, ale mlčel.

Je ke mně zdvořilý, pomyslela si Lily. „Ale o něčem jste se mnou chtěl mluvit, pane.“

„Knighte,’’ opravil ji.

„Tak dobře. Knighte.“

„Dověděl jsem se, že jste včera v noci spala s dětmi v jedné ložnici.“

„Jistě si představujete, že jsme se tísnili v jedné posteli. Ujišťuju vás, že tak strašné to nebylo. Víte, děti…“

„Nemusíte mi nic vysvětlovat. Vaše důvody plně chápu. Máte v úmyslu se přestěhovat?“

„Jestli s tím budete souhlasit. Myslím, že Duckett už na tom pracuje.“

„Bezpochyby.“ Knight pokynul směrem k židli. „Zapomněl jsem na slušné způsoby. Posaďte se, prosím.“ Otočil se a uvelebil se do pohodlného koženého křesla za majestátním mahagonovým stolem.

„Zanechal Tris poslední vůli?“

„Ne. O žádné nevím. Nikdy o ní nemluvil a ani v jeho dokladech jsem nic nenašla.“

„V tom případě nebyl určený poručník dětí.“

„Já jsem jejich poručnice,“ vzpřímila se na židli. „To jistě nikoho nepřekvapuje.“

„Domnívám se, že Tris by vybral muže, který by byl za děti odpovědný.“

„Proč muže?“

Pozoroval ji trpělivě a shovívavě. „Jste velmi mladá. Chlapci budou potřebovat pevnou ruku muže, někoho, kdo je ochrání. Vy jste žena, a i když jste s nimi úzce citově spojena, není to totéž.“

Chtěla se zeptat Totéž jako co?, ale nakonec řekla jen: „Možná.“

„Navíc je nemůžete nijak zabezpečit, proto je pro děti z finančního hlediska výhodnější, když se jejich poručníkem stane muž.“

„Ne!“

„Oním mužem by mohl být Ošklivý Arnold, nebo já. To rozhodnete vy. Jistě chcete, aby celá záležitost měla řádnou právní formu, aby později nehrozilo, že vám děti budou odebrány.“

Při tak děsivé představě se nezmohla na slovo. Knight vlídně dodal: „Chápu, že o něčem takovém jste dosud nepřemýšlela.“

„Ne,“ přiznala. „A ani mě to nenapadlo. Snažila jsem se najít dětem domov. Na nic jiného jsem nemyslela.“

„Rozumím. Ale je nezbytné, aby budoucnost dětí byla co nejdříve vyřešena, nejlépe zákonným způsobem.“

„Přece mi je nikdo nemůže svévolně vzít. Nebo snad ano?“

„Pochybuji, ale požádám svého právníka, Tilneyho Jonese, aby se tady odpoledne zastavil. Ten bude vědět, jak se máme zachovat.“

„Jste velmi laskav.“

Ne, ve skutečnosti jsem cynický mizera, ale naštěstí nikomu citelně neubližuju. Její slova díků přešel mávnutím ruky. „Jistě si uvědomujete, že pokud se stanu jejich zákonným poručníkem, budu nad nimi mít neomezenou pravomoc do osmnácti let věku chlapců a do jednadvacátých narozenin Laury Beth. Nebo do té doby, než se provdá.“

Lily na to nic neříkala. Při představě čtyřleté Laury Beth, která se vdává, se jí před očima objevil obraz mladé ženy stojící po boku svého vyvoleného – nevěsta má strčený palec v puse. Bezděčně se usmála, ale vzápětí se jí vybavila vikomtova slova a její prsty si začaly nervózně pohrávat s mušelínovou sukní.

Knight ji upřeně pozoroval. Očividně se jí můj návrh nezamlouvá, pomyslel si, ale drží jazyk za zuby, protože ví, že když budu chtít, mohu je všechny vyhodit na ulici. Zasáhl ho pocit viny, ale zároveň pocítil zlost a honem pokračoval: „Určitě teď litujete, že nemáte dost peněz, protože v tom případě byste mě nemusela žádat o pomoc.“

„Máte pravdu,“ prohlásila se sveřepou upřímností a hrdě vysunula bradu. Je stejná jako Sam, napadlo ho. Náhle vstala, bledé tváře nepřirozeně zrudlé. Vztekem, napadlo ho. Výborně. To znamená, že aspoň na chvíli pustila z hlavy svou bídnou situaci. „Pane, neznám vás. Vím jen to, že jste Trisův bratranec. Možná jste světec, možná samotný ďábel, Napoleon nebo Wellington, princ regent nebo…“

„K tomu je těžké najít vhodný protiklad, viďte?“

„Na tom nezáleží! Svoje děti vám v žádném případě nesvěřím.“

„Uklidněte se, paní Winthropová. Jste mladá žena a o záludnostech života nevíte skoro nic…“

Narážka na mužské světáctví jí ještě dodala. „Ha, ha! Jestli jste slyšel o mém otci, jistě víte, že byl posedlý hazardem. Ta vášeň ho nepřešla ani na smrtelné posteli. Vsadil se s doktorem, že přežije ještě dalších čtyřiadvacet hodin, a ten hlupák doktor prohlásil, že to je nesmysl. Otec se vsadil o náklady za svou léčbu a představte si, že zůstal naživu ještě celých čtyřiadvacet hodin! Ne, vážený pane, nikdo se o mě nestaral jako o ty vaše křehké anglické slečinky. To já jsem se starala o otce, chránila ho před dalšími porážkami a ranami osudu. Možná jsem toho prožila víc než vy!“

„Jsem jen o čtyři roky starší než vy,“ připomněl jí.

„Určitě je vám víc než třiadvacet!“ V okamžiku, kdy jí slova splynula ze rtů, zalapala po dechu a o krok ustoupila. Prudce vrazila do opěradla židle, která se nárazem posunula. Lily marně tápala rukama, aby se o něco zachytila. Minula židli a tvrdě dopadla na koberec.

„Proboha, Lily! Nestalo se vám nic?“ Knight jí bleskurychle přispěchal na pomoc.

Její ne znělo odměřeně. Chvíli nad ní zůstal stát. Neušlo mu, že má sama na sebe zlost; viděl zmuchlané šaty a půvabné kotníky, a i přes svou nejlepší snahu se neubránil smíchu. „Pomůžu vám vstát.“ Natáhl k ní ruku, již nakonec uchopila, a postavil ji na nohy. Možná trhl paží moc prudce, protože do něho narazila. Na okamžik, kdy se jejich těla dotkla, jím projel záchvěv touhy tak silné, tak všestravující, že zpočátku nepochopil, co cítí. Nechtělo se mu uvěřit – odmítal uvěřit – že by ho některá žena dokázala tak silně sexuálně zasáhnout. Chtěl se jí dotýkat…

„Co mamince děláte?“

Knight se rychle otočil. Touha se rozplynula tak rychle jako kostka ledu v poledním žáru. Spatřil Sama a pomalu pustil Lilyinu ruku. Všiml si, že chlapec má ruce sevřené v pěst, houževnaté tělo přichystané k útoku. Knight vzdychl.

„Chodíš stejně neslyšně jako Duckett. Tvojí matce nic nedělám, Same. Upadla a pomáhal jsem jí vstát. Co si přeješ?“

Lily ustoupila a uhladila si šaty. Octla se v rozpacích. Potřebovala uvolnit nahromaděný tlak, přestala se ovládat a hystericky se na Sama rozkřikla: „Same, to už přestává všechno! Vrať se do pokoje a klidně svaž všechny ručníky, co najdeš! Kde jsou Theo a Laura Beth?“

„Losovali jsme,“ prohlásil a soustředěně si prohlížel špičky bot. „Já jsem vyhrál.“

„Když ses přesvědčil, že je všechno v pořádku, můžeš odejít. Ještě jsem s tvou matkou nedomluvil.“

Sam stát jakoby vrostlý do země á tvářil se zatvrzele.

Lily potlačila rozpaky, uvědomila si, že se chovala nepřiměřeně a že se na chlapce obořila neprávem. „Miláčku, poslechni vikomta. Jeho lordstvo a já se snažíme dospět k jistému závěru ohledně vaší budoucnosti.“

Sam se nepohnul a vrhl na ni nechápavý pohled. Lily nepatrně zvýšila hlas. „Prosím tě, Same…“

„Ven!“ přikázal Knight, když chlapec neprojevil ochotu opustit místnost.

Konečně Sam ustoupil. „Tak dobře. Ale v losování budeme pokračovat.“

Lily a Knight sledovali, jak záměrně loudavým krokem vyšel z knihovny. Když byl pryč, Knight rázně zamířil ke dveřím, zavřel je a zamkl. To bylo snad poprvé v jeho životě, kdy zamkl dveře. Nechápavě potřásl hlavou. Co se to stalo s jeho životem? S klidným, snadno předvídatelným chodem událostí? V průběhu uplynulých dvanácti hodin se stal obětí jakési nepochopitelné hry osudu, jež ho vyváděla z míry. Obrátil se k Lily.

Tvářila se provinile. „Rozkřikla jsem se na něj,“ oznámila bezvýrazně. „Já jsem na něj křičela…“

„Vsadím se, že to přežije. Jestli jste v pořádku a při pádu jste neutrpěla zranění, vraťme se k našemu problému. Jistě si budete přát, abych dětem poskytl vzdělání. Prozatím aspoň chlapcům.“

„Ne, to ne! Buduje učit sama. Jsou ještě malí a.

„Kolik je Theovi?“

„V srpnu mu bylo devět, ale…“

„Měl by chodit do školy. Na Eton.“

„To nepřipustím. Vím toho dost, abych je mohla učit sama. Učím je už skoro rok.“

„Jen rok? Myslel jsem, že jste za Trise provdaná nejméně čtyři roky. Laura Beth je čtyřletá, ne?“

To je daň za hřích, důsledek lhaní, pomyslela si Lily. „Učil je Tris,“ prohlásila. Poznal, že lže. Nebyla to sice zásadní nepravda, ale stačila, aby sevřel rty v úzkou linku.

„Chápu,“ odtušil a odvrátil se. „Zavolám vás, až přijede Tilney Jones. Věřím, že se dohodneme, madam.“

Najednou byl nezvykle odměřený a mrazivý tón jeho hlasu se kovově odrážel od stěn místnosti. Poznal, že lžu, pomyslela si s povzdechem. Tenhle rozhovor neprobíhal podle jejích představ. Upadla jako neohrabaná holka, on se jí smál, pak jí pomohl vstát, ona se rozkřičela na chudáka Sama a všechny vikomtovy návrhy zpochybnila…

„Děkuju,“ prohlásila bezvýrazným hlasem. „Na shledanou později, pane.“

Otočil se právě ve chvíli, kdy sklopila hlavu a zamířila ke dveřím. Zavolal na ni: „Lily, chcete se mnou poobědvat?“

Zastavila se, ale mlčela.

„Pochopitelně i s dětmi,“ dodal a vzápětí se v duchu proklel. Nedokáže si představit, že by seděl u jednoho stolu s dětmi! Jak bude probíhat konverzace? Copak s dětmi může diskutovat o farmářské politice lorda Liverpoola?

Usmál se. Ve skutečnosti nediskutoval o politice už nejméně tři měsíce.

„Tak dobře,“ přikývla Lily a vyšla na chodbu.

Jsem úchylný hlupák, plísnil se v duchu, když zůstal civět na zavřené dveře. Proboha, proč jsem jí to nabízel? Prostě mu to ujelo. Ta představa se mu pranic nezamlouvala.

O deset minut později odešel i Knight. Spěchal na schůzku s Raymondem Cosgrovem, lordem z Alvanley, a Julienem St. Clairem, hrabětem z Marchu. Tři přátelé zašli do Jacksonova boxerského klubu pro džentlmeny. Knight se potil, těžce oddychoval a citelně ho bolelo pohmožděné žebro, když si uvědomil, že je dávno po poledni. Na okamžik ho zachvátily výčitky a dumal, zda na oběd zapomněl záměrně, protože neměl zájem stolovat s dětmi.

„Musím domů,“ prohlásil. „Zapomněl jsem na oběd.“

„Co to, proboha, meleš, Knighte?“ divil se Julien. „Před chvílí jsi složil Canneyho a najednou tě trápí zmeškaný oběd?“

„Mám návštěvu,“ svěřoval se Knight, když si ručníkem otíral pot z tváře.

„Koho?“ zajímal se lord Alvanley.

„Vdovu po mém bratranci a její děti.“

„Děti?“ zvolali jednohlasně Julien s Raymondem.

Přistoupil k nim sir Charles Ponsonby. „Určitě jsem špatně rozuměl. Knight se zmínil o dětech? Jsou některé z nich tvoje? Věnuješ je Cuthbertovi, aby je opekl nebo usmažil? To je neuvěřitelné. Jaké děti?“

Knight se rozhlédl po kamarádech. „Řekl jsem, že to jsou děti mého bratrance,“ opakoval energicky. „Je i jejich matku jsem ubytoval ve svém sídle.“

„A dneska jsi s nimi měl obědvat?“ zjišťoval Raymond. Vyslovil dotaz vážným hlasem, ale déle už to nevydržel a vybuchl smíchy. „To snad ne,“ řičel, až se popadal za břicho. „Děti v tvých staromládeneckých ložnicích? Děti na sídle Winthropů?“

„Už tomu rozumím,“ zašermoval na Knighta ukazovákem sir Charles. „Je v tom jejich matka, co? Vsadím se, že je to krasavice. Že by ti chtěla projevovat vděčnost až do smrti, kamaráde?“

„Vůbec není hezká,“ lhal Knight bezostyšně. „Pánové, vzpamatujte se. Octla se v nouzi a chce pro své děti to nejlepší. Nemám na vybranou. A teď mě laskavě omluvte…“

„Kolik má dětí, Knighte?“ zeptal se Julien St. Clair.

„Tři.“

„Aha. A nejstarší z nich je půvabná osmnáctiletá dívka.“

„Nikoli, Raymonde. Ani jednomu ještě nebylo deset.“

„A usadili se v tvém domě?“

„Přesně tak. Omluvte mě, už musím…“

„Dobrý bože,“ kvílel sir Charles. „To je neuvěřitelné. Možná tím myslel, že se ubytovali ve sklepě. Nebo snad za tím starým dubem na zahradě?“

Julien pohlédl na přítele a zamyšleně pokýval hlavou. „Je to neuvěřitelné.“

Lily počkala co nejdéle, než požádala paní Allgoodovou, aby podávala oběd. Jeho lordstvo dosud nepřijelo. Děti měly hlad, nudily se a byly neklidné. Před dvěma hodinami si přestěhovaly věci do přidělených pokojů a od té doby podlehly nečinnosti.

Lily to nakonec vzdala a doufala, že jejich hostitel nebude mít námitky, když se naobědvají bez něho. Ve skutečnosti považovala jeho chování za nezdvořilé, ale nikomu se o tom nezmínila. „Pojďte,“ vyzvala děti. „Naobědváme se a pak půjdeme na procházku. Nudím se stejně jako vy, tak si přestaňte stěžovat.“

„My jsme…“

„Ale ano, Same. Mlč a sedni si.“

„Nechala jsem carevnu Kateřinu nahoře.“

„Jsem si jistá, že nemá hlad, Lauro Beth. Posaď se taky.“

Dívenka poslechla, ale když se usadila na židli, její brada byla v úrovni se stolem. Duckett se usmál. „Zařídím to, madam,“ slíbil a za chvíli měla Laura Beth pod zadečkem čtyři silné knihy.

„Same, přestaň brát všem příbory! Seď klidně!“

„Jen si prohlížím ty ozdoby. Vypadá to jako zelná hlávka s písmenem W.“

„Ta polívka je zelená, mami.“

„Lauro Beth, to je hrášková polévka, a ta má být zelená.“

„Nemám rád šunku,“ oznámil Sam a podrobně zkoumal tenký plátek šunky, který se chvěl na jeho vidličce.

Lily postupně spočinula zrakem na všech třech ratolestech a nejraději by je zaškrtila., Jestli okamžitě nezačnete jíst, půjdete nahoru do svých pokojů a nevezmu vás nikam. Same, přestaň vytahovat ty knihy zpod Laury Beth!“

„Ale tahle je zrovna zajímavá. Je to…“

„To je Francis Bacon,“ řekl Theo a vzápětí vyjekl: „Dávej pozor, Same! Ajéje…“

Laura Beth se s křikem zřítila na zem.

Knight vešel do malé jídelny v pravou chvíli.

Lily vyskočila od stolu a Sam zalezl pod stůl, doufaje, že ujde trestu.

Duckett nevzrušeně prohlásil: „Dobré odpoledne, pane. Naobědváte se?“

Knight na okamžik zavřel oči. Když je zase otevřel, setkal se s Lilyiným pohledem. Klesla na kolena a snažila se uklidnit vzlykající Lauru Beth. Obličej měla bílý jako křída a Knight poznal, že se bojí. Zmatek v salonku ho ohromil, ale nerozladil. Obrátil se k majordomovi: „Najím se později, Duckette. Lily, je Laura Beth v pořádku? Mám Sama potrestat?“

Sam vykoukl zpod stolu.

Theo, ještě před chvílí Samův soudce, se bratra zaníceně zastal. „Byla to moje chyba, pane,“ řekl a odvážně stanul před Knightem. „Sam si neuvědomil, co může způsobit. Víte, všiml si Francise Bacona. Jeho spisu Sylva Sylvarum. To znamená.

„Vím, co to znamená, Theo.“ Knight se ještě jednou rozhlédl po místnosti, otočil se na patě, až za ním vlály šosy, a odešel.

„Ach bože,“ vzdychla Lily.

„Z jeho lordstva si nic nedělejte, madam,“ uklidňoval ji Duckett. „Troufám si tvrdit, že se brzo vzpamatuje.“

„Právě toho se obávám,“ mínila Lily.

„Tak mu dám pěstí,“ vyhrožoval Sam, který vylézal po čtyřech zpod stolu.

Kapitola 3
A

rnold Damson, švagr zesnulého Tristana Winthropa, stál na rohu Portland Square a cítil, jak ho opouští sebevědomí. Londýnské domy prozrazovaly moc, bohatství a urozené předky svých obyvatel.

Nejistě se napřímil. Na tom přece nezáleží. Právo má na své straně. A podle práva mu Lily Tremaineová náleží. A on po Lily touží všemi smysly. Jeho touha byla silnější než strach z nadcházejícího obávaného rozhovoru s lordem Castlerossem. Neúnavně se ujišťoval, že vikomt se bude chtít tří bratrancových spratků určitě zbavit. Lily, to je něco jiného. Byl zvědav, jestli ji Winthrop už dostal do postele.

Při té představě nesouhlasně zavrtěl hlavou. Je v jeho domě jen krátce. Pouhý den, nejvýš dva. Je načase, aby ji zachránil před chlípnými úmysly toho rádoby džentlmena.

Nebylo pochyb, že by podlehla jemu, Arnoldovi, kdyby ho ten zatracený spratek Theo nevyrušil na schodišti. Ano, odvede si je všechny a pak ty malé netvory vyrve z Lilyina vlivu a ji zbaví závislosti na nich.

Vyslýchal Gertrudu téměř dvě hodiny, než z ní pomalu a co nejnenápadněji vytáhl veškeré informace o vikomtově existenci. On, světa znalý muž, pochopitelně věděl, že vikomt bydlí v Londýně, a po příjezdu vypátral jeho bydliště neuvěřitelně snadno. Byl zvědav, co Lily řekne, až ho uvidí.

Arnold Damson věděl, že není nejideálnějším zástupcem silného pohlaví. Nebyl chvástavý, zpupný Korinťan ani skvělý jezdec či proslulý sportovec. Zato je strýčkem těch tří dětí. On má v rukou všechny trumfy a má moc nad jejich osudy.

To bohatě vyvažuje všechny jeho nedostatky.

Rázným krokem došel k mohutným dubovým dveřím a odvážně na ně zabušil naleštěným mosazným klepadlem.

Otevřely se dveře a Arnold stanul tváří v tvář poněkud obtloustlému, malému a plešatému muži. Proč si Winthrop najal takového šaška?

„Přejete si?“

„Odveďte mě k lordu z Castlerosse, kamaráde.“

Duckett se usmál. Veledůležitý venkovský dacan, mírně zaskočený honosným prostředím, ale opovrhuje člověkem menšího vzrůstu, než jakého je sám. Ani mladý, ani starý, usoudil Duckett. Hubený, bledý, v nepadnoucím obleku, zato se může pyšnit hustou světle hnědou kšticí. Mimo jiné vypadal jako člověk, který nad vším ohrnuje nos, s ničím není spokojený a pravděpodobně všemožně ztrpčuje lidem ve svém okolí život.

Duckett odhadl návštěvníka během zlomku vteřiny. Vlídně se zeptal: „Kdo jste říkal, že jste? Jeden z obuvníků jeho lordstva?“ Duckett si usmyslil, že se trochu pobaví. Tenhle žalostný tvor jistě nemá o existenci nesrovnatelně reprezentativnějšího obuvníka Hobyho ani tušení. „Nebo byste jeho lordstvu rád předvedl vzorek nové pomády na vlasy? S politováním musím konstatovat, že jeho lordstvo takové zbytečnosti nepoužívá, ale možná byste si mohl promluvit s jeho osobním sluhou. Zjistím, jestli na vás má čas. Je to poněkud roztěkaný člověk, ale snad si pro vás najde chvilku.“

Arnold zneklidněl. „Ne,“ vypravil ze sebe po chvíli. „O žádného zatraceného sluhu nestojím. Jsem strýc těch dětí a chci mluvit s Knightem Winthropem.“

„Vaše jméno, pane?“

„Damson. Arnold Damson.“ V tu chvíli Arnold zoufale zatoužil po titulu „sir“, ale bylo pozdě se o jeho získání snažit.

Duckett se na Arnolda zářivě usmál. „Pojďte dál, pane Damsone. Zjistím, jestli vás jeho lordstvo bude ochotno přijmout.“

Duckett nechal příkladně pokořeného Arnolda stát u vchodu a pomalým a důstojným krokem zamířil do knihovny, pomaleji a důstojněji než obvykle. Vikomt diktoval dopisy svému tajemníkovi, Trumpu Dickiemu.

Poté, co Duckett informoval vikomta o podivném návštěvníkovi, chvíli vyčkal. Knight se zatvářil překvapeně, ale pak se samolibě usmál. Zamnul si ruce a jeho úsměv se blížil spíš ďábelskému úšklebku. Majordom hořel zvědavostí. „Přiveďte ho, Duckette. Trumpe, vy si udělejte půlhodinovou přestávku.“

Když Duckett uvedl pana Arnolda Damsona do knihovny, Knight stál za stolem, ve tváři široký úsměv.

„Vítejte,“ pozdravil zdvořile. „Je mi potěšením seznámit se s Irisovým švagrem.“

Arnoldovi nezbylo než oplatit vikomtovi zdvořilostní frází, ale ani za mák se mu to nezamlouvalo. Věděl, že vikomt je mladý člověk. Ta husa Gertruda si vzpomněla, že Knight je mnohem mladší než Tristan. Ale vikomt nepatřil k těm mírným, zhýčkaným, těstovitým mužům, jež si Arnold představoval. Byl vysoký – Arnold mu sahal jen k bradě – a výjimečně dobře stavěný: široká ramena, štíhlý pas, ploché břicho a dlouhé svalnaté nohy. Na první pohled sportovec. Jeho obličej jistě přitahuje ženy, napadlo Arnolda, jenž zapojil své veškeré kritické schopnosti. Chtě nechtě byl nucen přiznat, že vikomt je muž přinejmenším průměrně přijatelného vzhledu. To je nesporně znepokojující vývoj událostí.

Knight měl co dělat, aby se zkoumavému pohledu Ošklivého Arnolda nezasmál nahlas. Litoval, že se ho nemůže zeptat na závěrečný posudek. Místo toho řekl: „Vidím, že přijíždíte z Yorkshiru.“

Arnold neměl ponětí, jak jeho lordstvo něco takového může poznat, ale honem odpověděl: „Ano, pane. Damsonova farma je nedaleko Harrowgate. Nóbl sídlo, musím říct.“

„Ano, vzpomínám si, že mi o něm Tris před lety vyprávěl. Zmínil se, že patří jeho sestře Gertrudě. Tak tomu pochopitelně bylo, než se za vás provdala. Zvláštní, že jste je nechal přejmenovat. Jestli si dobře vzpomínám, kdysi se nazývalo Oberlonův statek po jistém předkovi z Winthropova rodu.“

Arnoldovi se téma rozhovoru nelíbilo. Vikomt – namyšlený hejsek – z něho dělá chudého příbuzného. „Dal jsem přednost svému jménu před jménem jiného člověka,“ prohlásil a neznatelně zvedl bradu.

Nevýrazná brada, pomyslel si Knight. Ani trochu nemění výraz ve tváři. Možná by měl Arnoldovi poradit, aby si nechal narůst vousy. Třeba by to pomohlo.

Pokynul Arnoldovi, aby se posadil. Sám usedl naproti němu a zkřížil nohy v kotnících. Tvářil se, jako by překypoval přátelstvím. „Můžete mi prozradit, co pro vás mohu udělat, pane?“

Arnold vybuchl: „Přišel jsem si pro svou neteř, synovce a jejich matku.“

„Chápu. To je zajímavé.“ Knight odstranil z rukávu svrchníku jakousi nit, než vzhlédl a pokračoval: „Proč o ně tolik stojíte?“

„Jsem jejich nejbližší příbuzný. Lily utekla z Damsonovy farmy bez vysvětlení a jen kvůli hloupému nedorozumění. Za děti a pochopitelně i za jejich matku jsem odpovědný já.“

„Chápu,“ opakoval Knight a opravdu to dokonale chápal. Nemohl mít Arnoldovi za zlé, že mu učarovala krásná Lily, ale aby se trmácel do Londýna kvůli třem dětem jen proto, aby ji dostal do postele…, ten chudáček musel leccos překousnout, ale reagoval nečekaně rychle. Zasluhuje si trochu naděje. „To mi připadá logické. Jestli vám to vyhovuje, pane Damsone, rád bych vás dnes pozval na večeři.“

Arnold nevěděl, co si o tom má myslet. Čekal, že vikomt se bude chovat nadmíru nadutě, možná s ním jednat blahosklonně, ale místo toho je přátelský, mnohem víc než ten jeho plešatý majordom. Zřejmě schvaluje Arnoldovy požadavky. A ještě ho pozve na večeři!

„Bude Li… matka švagrových dětí večeřet s námi?“

„Uvítal byste to?“

„Protože budu trvat na tom, aby se s dětmi vrátila na Damsonovu farmu, byla by její přítomnost nanejvýš vhodná.“

„Souhlasím,“ přikývl Knight s vážnou tváří. „A teď, milý pane, věřím, že máte v Londýně ještě jiné povinnosti. Budu vás čekat, řekněme kolem osmé večer?“

O minutu později stanul Arnold na schodech přede dveřmi, aniž si uvědomoval, jak se tam tak rychle octl. Jednání s vikomtem probíhalo ve vší zdvořilosti.

Zatím už Betty vyřizovala Lily další vzkaz od vikomta.

Když Lily zaklepala na dveře knihovny, ozvalo se žoviální: „Pojďte dál, paní Winthropová.“

Tiše otevřela dveře, zvědavá, co ji za nimi čeká. Možná jí chce sdělit, aby si sbalila věci a vrátila se, odkud přišla. Z příšerné scény při obědě ji dosud bolela hlava. Sam si zasluhoval vytahat za uši, ale Lily se k tomu neodhodlala. Obdařil ji bezkonkurenčním sirotčím pohledem a ona jako obvykle ustoupila. Divoch jeden.

„Dobrý den,“ pozdravila, udělala dva drobné krůčky a zastavila se.

„Zavřete dveře, Lily.“

Poslechla.

„Mám pro vás velmi zajímavou zprávu.“

„Zprávu?“ opáčila nechápavě. „Vy… se nezlobíte na děti? Nemrzí vás, co se seběhlo při obědě? Co provedl Sam s Francisem Baconem?“

„Ne. Jsem jen mírně otupělý. Vlastně to bylo docela zábavné. Musel jsem odložit velmi nudnou korespondenci, již jsem vyřizoval s Trumpem – to je můj tajemník – abych se mohl věnovat zcela nečekanému návštěvníkovi, jenž sem podle mého názoru dorazil v rekordním čase. Vážil dlouhou cestu, jen aby získal, po čem prahne. Stručně řečeno, Lily, my dva budeme mít čest dnes povečeřet s Ošklivým Arnoldem.“

„To snad ne!“ Lilyina ruka zabloudila k hrdlu a ona věděla, že zbledla jako křída. Hlavou jí prolétla změť zmatených myšlenek a představ. Arnold řekne vikomtovi, že Lily není vdova po Trisovi, že Laura Beth není její dcera a že pravda je jen to, že Lily byla s Trisem zasnoubená. Civěla na Knighta s pocitem naprosté beznaděje. V jeho domě strávila pouhých čtyřiadvacet hodin, a pro nic za nic. Všimla si, že Knight se usmívá. Třeba si to všechno vymyslel, aby ji potrestal.

„Ne,“ prohlásila. „Arnold sem nemohl přijet. Jediným slovem jsem se o vás nezmínila. Vymyslel jste si to, protože jsme vám pokazili oběd, viďte? Prosím vás, řekněte, že to byl jen žert!“

Knight si dramaticky vzdychl. „Škoda že ve vztahu ke mně neprojevujete tolik sebeovládání jako k dětem. Domnívám se, že Ošklivý Arnold o mně získal informace od Gertrudy. Rozhodně tady byl doslova jako na koni. V každém případě jsem usoudil, že tak fanatická zaslepenost a nechutné zanícení zasluhuje odměnu. Po odchodu Tilneyho Jonese, tedy přibližně od téhle chvíle za dvě hodiny, budeme mít v ruce zákonný doklad o mém poručnictví. Doufám, že vám pozvání na večeři nezpůsobí žádné… nepříjemnosti.“

„Ošklivý Arnold je tady,“ řekla spíš pro sebe než vikomtovi. „To si tedy pospíšil! Chce děti?“

„Ne, chce vás. Je ochoten odvést děti, aby získal i vás.“

„To tvrdil?“

„Ovšem že ne. Vlastně ano, ale jinými slovy. Řekněme, že své požadavky vyslovil zcela jasně. Umím si představit, že náš Arnold nemá daleko k vydírání, aby vás dostal do postele. To znamená, že můžete zůstat s dětmi, pokud vyhovíte jeho svodům.“

Všiml si, že sebou trhla, ale svoje slova nevzal zpět. Pak prohlásila s nadějí v hlase: „Třeba není tak špatný, jak si myslíme. Koneckonců, je to jejich strýček.“

„S dětmi se smíří, ale zároveň chce být vaším živitelem. Co tedy navrhujete? Připadám vám jako poručník vhodnější než Arnold? Slibuju, paní Winthropová, že se neuchýlím k žádným špinavým trikům, abych vás svedl.“

„Proč byste to dělal? Vždyť mě nemáte rád.“

Panebože, pomyslel si a upřel na ni zkoumavý pohled. Jak dospěla k tak zarážejícímu závěru? „Mám vás rád v mezích společenské slušnosti, madam. Jak se rozhodnete?“

Nemá na vybranou, bude se muset vzdát, i když měla dojem, že vikomt nebude příliš dbalý poručník. „Uděláme to, co navrhujete.“

„Co to, kčertu, znamená?“

„Chcete se stát jejich zákonným poručníkem?“

„Ano. Pokud to bude možné. Tilney už bude vědět, jak to sepsat.“ Knight pohlédl na hodinky. „Chcete se jednání zúčastnit? Bude tady každou chvíli.“

Lily se rukou dotkla vlasů. „Měla bych se převléknout. Udělala jsem dětem kázání. Sam je hotový andílek. Je moc roztomilý, opravdu…“

Když spatřila vikomtův výraz čiré nedůvěry, zmlkla.

„Nevymýšlím si. Ale někdy trochu zlobí.“

„Je to ďáblovo kvítko,“ prohlásil Knight. „Ale učitelé na Etonu už si s ním poradí.“

„Ne, je moc malý. Vždyť je teprve šestiletý a…“

„Paní Winthropová, mohla byste laskavě zmlknout? Buď se podvolíte mému rozhodnutí, nebo odjedete s Ošklivým Arnoldem.“

„Vydírání,“ pokývala hlavou. „To je pod vaši úroveň, že? Vy nejste…“

„Světec mezi muži? Ropucha mezi princi? Princ ve vlčím rouše?“

Neubránila se smíchu. Musí se mu podvolit. I v nejprudším vzteku dokázala zaujmout optimistické stanovisko. To se naučila po boku svého otce, který tolikrát překročil únosnou mez. Když ji přešel záchvat zlosti, rozesmála se.

Byl to příjemný zvuk. Jásavý, rytmický a zaplavil ho jako nejsladší med či jasmínová vůně. Knight zavrtěl hlavou. Je vůbec možné, že se z něho může tak snadno stát naprostý hlupák? Ta ženská se zasmála, nic víc. Aspoň má smysl pro humor.

„Nemusíte se převlékat ani česat. Vypadáte jako správná matka – rozcuchaná, neklidná a trochu zmatená. A, Duckett. Tak Tilney Jones už dorazil?“

„Ano, pane. Pan Jones, pane.“

Tilney Jones byl pohledný muž kolem třicítky; bystré oči, široká ramena, ztepilá postava, nevšední smysl pro humor a schopnost vyprávět příběhy, při nichž se jeho posluchači váleli smíchy. Byl jedním z vikomtových nejlepších přátel. Přistoupil blíž a podal vikomtovi ruku. „Co máš za potíže s dětmi, Knighte? Nejspíš jsem ti špatně rozuměl. Ty a děti – to nedává smysl. Netropil si Trump ze mě šašky?“

„Tilney, kdyby sis pozorně všímal svého okolí, měl bys mimořádné potěšení seznámit se s matkou oněch dětí. Paní Winthropová, Tilney Jones, můj právník a chlapík, který si čas od času nedává pozor na jazyk.“

Tilney se otočil, spatřil Lily stojící tiše za ním, a ztratil řeč. Kristepane, čekal, že uvidí ženu, která vypadá podobně jako jeho matka, nikoli tuhle překrásnou mladou dívku. „Vy přece nemůžete být ničí matka!“ uklouzlo mu.

„Ale je, kamaráde,“ potvrdil Knight. „Ale jen jedné malé dívenky.“

Bože, pomyslel si při pohledu na svého přítele, přísahám, že ženě – žádné ženě! – nepadnu takhle okatě, ač jen přeneseně, k nohám. Je to ponižující a potupné.

Knight mile prohlásil: „A teď, drahý příteli, řekni: Madam, je mi potěšením. Odpusťte mi mou opovážlivost. Jsem přesvědčený, že vaše dítka jsou výjimečně rozkošná. ‚ Tak do toho, Tilney.“

Lily měla i přes své mládí dost zkušeností s reakcemi podobnými té, již předvedl pan Tilney Jones. Taková příhoda pro ni neměla žádný význam. S úsměvem mu podala ruku. „Nevšímejte si ho, pane Jonesi. Ráda vás poznávám a věřím, že náš problém uspokojivě vyřešíte.“

„Jistě, madam,“ vypravil ze sebe Tilney, nespouštěje z Lily oči.

„Tilney, vzpamatuj se, sakra. Uvádíš paní Winthropovou do rozpaků. A mě nakonec taky.“

Lily vykroutila ruku ze sevření pana Jonese.

„Začneme?“ navrhl Knight křečovitě.

Nedaleko Harrowgate, Anglie

Říjen 1814

„K

onečně,“ ucedil Mnich. „Sme jí na stopě, Kluku. Jí i těm třem parchantům. Dostaneme je.“

„Mám žízeň,“ posteskl si Kluk a přejel si vyschlým jazykem po ježatém kníru. „A umírám hlady.“

„Jako dycky. Jseš hubenej jak lunt, ale cpeš se jako nějaká tlustá poběhlice. Koukej držet hubu. Teď zajdeme na Damsonovu farmu a zjistíme, jestli tam ta Trisova holka pořád je. Pak vymyslíme, co dál.“

Kluk zase spustil omletou písničku: „Dyk ani nevíme, jestli s tím má něco společnýho. Starej Tris to moh skovat kdekoli. Klidně i v tom zatraceným Bruselu.“

Mnich věnoval svému společníkovi znechucený pohled. „Ten barák jsme prohledali od sklepa po půdu, vlezli sme do každý myší díry, a nikde nic. A ta malá mícha zdrhla i se spratkama chvíli po tom, co Tris natáh brka. Říkám ti, že to má ona.“

„Tak proč s tím šla sem? K příbuznejm? Proč to neprodala? Co by s tolika diamantama dělala?“

To Mnichovi taky vrtalo hlavou. „To nevim,“ připustil. „Na tom teď nesejde. Je to pěkně prohnaná mrcha. Tris do ní byl zamilovanej až po uši. Jednou to prokec, dyž se zpil do němoty.“

„Je pěkná,“ mínil Kluk. „Zajímalo by mě, jestli ji chudáček Tris dostal, než zaklepal bačkorama.“

„Chudáček! Ty ses zbláznil! Pěkně nás voba převez, podplatil ty panáky na radnici a nechal nás hnít ve smradlavým francouzským lapáku. Kudlu do zad si zasloužil.

A ta holka s ním přece bydlela, ne? Kristepane, dyť v tom baráku bydlela, spala…, starala se o něj i o ty jeho hajzly. Tris nebyl žádnej mnich.

„Ne jako ty!“ výskl Kluk, potěšený svou trefnou poznámkou.

„Drž hubu. To nebylo k smíchu. Třeba nám ta jeho holka pude na ruku. Víš, co myslim – něco jí necháme a vona se s náma na oplátku podělí vo svý vnady.“

„Je pěkná,“ opakoval Kluk. „Řeknu ti, že bych si to s ní klidně rozdal.“

„Na rozdíl vode mě toho mezi nohama moc nemáš, abys jí udělal dobře. Ale proč ne? A víš co? Vůbec by mě nepřekvapilo, dyby do tý boudy Trise uvrtala. Hezká holka jako vona… Viděla šanci a skočila po ní.“

Mnicha vlastní důvtip potěšil a po chvíli pokračoval: „Jasně, chudáka Trise do toho navezla vona. Vsadím se, že uplácení těch panáků byl její nápad. A my sme zkejsli v base.“

„Tak mazaná jako my bejt nemůže,“ uvažoval Kluk. „Jela rovnou do Anglie a ani se nesnažila zahladit stopy. Páni, dyť si ji musí pamatovat každej chlap od Bruselu po York, a nejen krz ty tři smrady. Vzpomínáš, co řek ten kočí? Jen se mu protočily panenky a volízl si rty.“

„Myslí si, že eště sedíme. Hodila nás za hlavu. I bruselská hlídka je přesvědčená, že starouše Trise dostali lapkové. Nevím, proč by si měla myslet něco jinýho. A nikdo nám nic nemůže dokázat.“

„Jak ji dostaneme od těch Damsonovejch?“

Mnich pokrčil rameny a přimhouřil oči. Nasadil prohnaný, krutý a odhodlaný výraz. Kluk se bezděčně zachvěl. Mnich je tvrdý chlap, odhodlaný dostat, co chce. Kluk si o sobě myslel, že má v sobě ještě zbytky jakési lidskosti. Zdaleka není takový jako jeho společník. Až z něho bude boháč, s každým bude jednat jako v rukavičkách.

„Já ji dostanu,“ prohlásil Mnich a Kluk o jeho slovech ani na okamžik nezapochyboval.

Sídlo Winthropů, Londýn

Říjen 1814

„A

 je to,“ vzdychl Theo a svěsil ramena. „To jsem zvědav, co si jeho lordstvo počne teď.“

Lily řekla dětem o strýčku Arnoldovi.

„Rozsekám ho napadrť,“ sliboval Sam, ale neznělo to moc přesvědčivě.

„Nelíbí se mi,“ dodala Laura Beth.

Lily pokrčila rameny. „Co se dá dělat? Snažila jsem se všechno vyřídit s vikomtovým právníkem, panem Jonesem. Jestli si Arnold dneska večer vylije svou špatnou náladu, možná si vikomt nechá aspoň vás tři.“

„Ne!“

„Dám mu pěstí!“

„Je moc mladej.“

Lily se snažila o rozumný, přesvědčivý hlas. „Miláčkové, vždyť jsem vikomtovi lhala. Arnolda zřejmě nenapadlo, že bych se prohlašovala za vdovu. Jestli vikomt řekne něco, co Arnolda dožene k šílenství, je konec. Nezbyde mi ani nejmenší šance.“

„Když na to přijde a opravdu se naštve, tak odejdeme všichni.“

Drahoušek Theo. Nemá tušení, jaký je svět ve skutečnosti. Bezcitný, krutý a nevšímavý. Ale on i Sam jsou jejími ochránci, a tak se přiměla k úsměvu a postupně všechny děti objala.

O dvě hodiny později si oblékla své nejlepší šaty. Políbila děti na dobrou noc a slíbila, že až se vrátí, vylíčí jim průběh večeře. Chlapcům byla přidělena prostorná ložnice sousedící s tou, již obývala Lily a Laura Beth. Sešla dolů, usmála se na Ducketta a nechal se jím uvést do jídelny.

„Lily!“

Na okamžik se zastavila na prahu. Těsně za Arnoldem stál Knight: klidný, sebejistý, a Lily připadalo, že mu oči pobaveně jiskří. Zřejmě mu Arnold nic neprozradil, možná se o ní prozatím ani příliš nebavili. Když si to Lily uvědomila, v tu chvíli z ní spadl strach, který z Ošklivého Arnolda doposud měla. Během toho letmého okamžiku se jí Arnold jevil jako žalostný člověk s nepoctivými úmysly, který k ní naneštěstí chová náklonnost.

„Dobrý večer, pane Damsone,“ pronesla mile a kývla na pozdrav. „Doufám, že jste měl příjemnou cestu. Jak se vede Gertrudě?“

„Pořád stejně. Nic jí není, i když si věčně stěžuje na bolesti žlučníku.“

„To je od vás milé, že jste se přijel podívat, jak jsme se tady zabydleli.“

„Takto není!“

„Nejste rád, že se nám vede dobře? Ujišťuji vás, že lord z Castlerosse je velmi pozorný hostitel. Nikdy by…“

„To mě vůbec nezajímá!“ Arnold by uvítal, kdyby je ten otravný vikomt nechal o samotě. Právo je na jeho straně, ale pouhý pohled na Lily mu popletl rozum a nedokázal logicky uvažovat. Byla mnohem přitažlivější než kdy předtím. Poznal hedvábné šaty broskvové barvy. Byly střízlivé a možná i vyšlé z módy, ale ona v nich vypadala jako královna. Vlasy měla vyčesané na temeni, po šíji a kolem uší jí splývaly medově zlaté lokny. Tvářila se klidně, uvolněně a v očích měla onen vyrovnaný výraz, jejž si tak živě pamatoval.

„Chápu. Co tím myslíte, pane?“

„Tím myslím, že vy a děti…“

„Večeře je hotova, pane!“

Arnold zaklel, sice tlumeně, ale Knight ho slyšel. Polkl smích, který mu stoupal hrdlem. „Děkuji, Duckette. Pane Damsone, nabídnete paní Winthropové rámě?“

Lily by se Ošklivému Arnoldovi nejraději obloukem vyhnula, ale místo toho se usmála a čekala, až vyhoví vikomtovu přání. Arnold se chvěl a Lily byla zvědavá proč. Vždyť to ona lhala a podváděla, nikoli on.

Když došli do jídelny, Duckett už stál za Lilyinou židlí. Chtěla vykročit k němu, ale Arnold ji nepustil. Trhla paží, ale ani poté sevření neuvolnil.

„Pane Damsone, prosím…“

„Aha,“ vzpamatoval se Arnold a pustil ji.

Knight se zadíval na Arnolda a čelo mu vzplálo pohoršením nad jeho nepřístojným chováním.

Arnold zrudl a Lily se v duchu modlila, aby mlčel. Knight se rozhodl, že bude v té frašce pokračovat. Když se všichni tři usadili ke stolu, požádal Ducketta: „Můžete nosit na stůl.“

„Jistě, pane.“

Netrvalo dlouho a Arnold se prozradil. Nad dušeným skopovým prohlásil: „Chci odjet už zítra, Lily. Měla byste připravit děti na cestu.“

Teď, nebo nikdy, pomyslela si, když jí ruka s vidličkou strnula na půli cesty k ústům. „Ne, Arnolde. Neodjedeme s vámi. Zůstaneme tady.“

To už Arnold nevydržel.

Kapitola 4
Damsonova farma

Harrowgate, Anglie
„A

no, madam, jsme kamarádi Lily Tremaineový, děvčete vašeho bratra. Strašně nás mrzí, že chudáka Trise zapíchli, ale moc rádi bysme viděli aspoň jeho přítelkyni.“

Gertrudě Damsonové se podařilo najít hlavu a patu tohoto naivního proslovu, ačkoli to nijak nezmenšilo strach, jejž jí padoušsky vyhlížející návštěvníci naháněli. Ten větší vypadal, že je schopný všeho. Odpudivě odulý obličej a zapadlé tmavé oči. Gertruda by se vsadila, že by bez váhání vykradl v kostele pokladničku s dary pro chudáky a pak uškrtil faráře. A pokud jde o jeho menšího kumpána s obličejem jako lasička, jistě by faráře ochotně podržel. Už to jakž takž pochopila. Říkali, že chtějí mluvit s Lily. Jsou to její přátelé? Pravděpodobně ne, ale na tom Gertrudě nezáleželo. Rozhlížela se po tom hlupákovi Beemovi, ale nikde ho neviděla. Proč ty dva vandráky vůbec pouštěl dovnitř?

Beem byl sice o pět liber bohatší, ale úplatek ho obav nezbavil. Potloukal se v okolí salonku a modlil se, aby ti chlapi paní domu nezardousili.

Gertruda byla odhodlaná řvát, jako když ji na nože berou, kdyby ti dva chtěli mluvit s někým jiným než s tou malou courou Lily Tremaineovou. Neustále ji trýznilo pokoření způsobené Arnoldovým zalíbením, jež choval k té děvče. Prý chce zpátky bratrovy děti… Člověk, který se pramálo věnoval vlastním potomkům, chce nahradit Trise v otcovských povinnostech? Gertruda by mu naplila do obličeje, kdyby jí toho ubožáka nebylo líto. Ale Lily sbalila děti a jednoduše se vypařila. Gertruda tušila, co ji přimělo k útěku, ale nikdy by to nepřipustila ani sama sobě, ani faráři, ani jiné vyšší moci.

Usmála se na oba vandráky stojící uprostřed neposkvrněného salonku a žmoulající pomačkané hučky v rukou. Bezstarostným tónem prohlásila: „Lily Tremaineová je v Londýně. Myslím, že se teď uchýlila k vikomtu z Castlerosse. To je bratranec mého zesnulého bratra. Jeho adresa mi bohužel vypadla z paměti.“

Na tak snadnou kapitulaci nebyl Mnich připravený. Zaškaredil se na otylou prsatou ženu, protože nevěděl, jestli mu nelže. „Víte to jistě?“ zeptal se hrozivě.

Gertruda přimhouřila oči. „Ovšem že to vím jistě. Manžel chce přivést ji i děti zpátky k nám.“

„Aha,“ utrousil Kluk a zatahal Mnicha za rukáv. „Jdeme.“

„Dobrá,“ přikývl Mnich, dosud ohromený snadno dosaženým úspěchem. Nemusel vyhrožovat, klít ani té ženské podržet pod krkem dýku, jež byla jeho nejdrahocennějším majetkem, dárkem od jeho zatracené matky. Bylo to skličující, protože na něco takového nebyl zvyklý.

Jakmile Beem oba tuláky vyprovodil před dům, okamžitě zašel za Gertrudou a svěřil se jí, že mu ti chlapi vyhrožovali, když je nepustí dovnitř. Gertruda si ho ostře změřila a natáhla ruku. „Dejte to sem, Beeme. A všechno.“

Beem se rozrušil, zapíral, tvářil se jako neviňátko, ale přes veškerou snahu nakonec vložil pětilibrovou bankovku do natažené dlaně své paní a velitelky. Jaká nespravedlnost!

„Chtěli mluvit se slečnou Tremaineovou,“ oznámila Beemovi, který smutně sledoval, jak si Gertruda cpe bankovku do záňadří.

Okamžitě zneklidněl. „Bože,“ vyděsil se. „Doufám, že nevíte, kam měla slečna namířeno?“

„Ovšem že to vím, a taky jsem jim to řekla, ty hlupáku! Nemyslím, že by na rozdíl od ostatních chlapů padli do mdlob před pohledem těch jejích beaux yeux. A teď vypadněte, než vás vyhodím z domu!“

Sídlo Winthropů

Londýn, Anglie

L

ily, řekni nám úplně všechno!“

Lily setřásla spánek z víček a pohlédla na hodiny na krbové římse. Bylo šest ráno a všechny tři děti poskakovaly po posteli. Když se na ně v průběhu noci šla podívat, tvrdě spaly, a tak je nechtěla budit a zasvěcovat do událostí uplynulého večera.

„Dobrá. Jen mě nechte chvíli vydechnout. Koukejte se všichni schovat pod deky. Je zima a nechci, abyste onemocněli.“

Laura Beth, carevnu Kateřinu zasunutou pod paží, vklouzla vedle Lily a přitiskla se k ní. Theo a Sam zalezli pod přikrývku v nohou postele a podepřeli si záda podhlavníky.

„Budeme muset odejít, mami?“ vyzvídala Laura Beth.

„Nevím…, nikam nepůjdeme. Zatím.“ Lily se modlila, aby to byla pravda. Ve skutečnosti nevěděla, na čem jsou, a nechtěla podléhat optimismu. Zato její otec byl optimista celý život.

„Řekni nám pravdu,“ vybídl ji Theo chvějícím se hlasem. „Uneseme ji.“ Lily by ho nejraději objala a v duchu přísahala, že nedopustí, aby mu kdokoli ublížil. Věnovala mu aspoň srdečný úsměv a doufala, že chlapce na chvíli uklidnila.

‚Zkrátka, Ošklivý Arnold se nezapřel. Zpočátku jsem si myslela, že je všechno ztraceno.“ Zahleděla se na podobiznu nehezké ženy zahalené do tuhé krinolíny barvy žluči. Že by nějaká lady Winthropová? A s tak mizerným vkusem?

„Mami,“ ozval se netrpělivě Sam a Lily se vzpamatovala.

„Všechno vám vylíčím.“ Všechno raději ne, usoudila v duchu. Určitě ne nadávky, klení a podlost zakrývanou falešnou zdvořilostí.

„Vy i děti odjedete se mnou,“ prohlásil Arnold. „Jsem jejich přímý strýc. Když odmítnete, odeberu vám je a každý soudce v zemi bude stát na mé straně.“

„Naopak, pane,“ odporoval vikomt nevzrušeně. „Lily s dětmi zůstanou tady. Neochutnáte brzlík v kari omáčce? Ten recept je Cuthbertovou pýchou a nikomu by jej neprozradil.“

„Ne!“

„Určitě nechcete ochutnat? Ani jediné sousto?“

„Ne! Lily odjede se mnou!“

Knight se jejímu pohledu vyhýbal. Viděl, jak je pobledlá, a její oči získaly výraz štvané srny. Ji i děti zná pouhých čtyřiadvacet hodin. To je absurdní situace. Obrátili jeho poklidný život vzhůru nohama. A on se proti veškerému očekávání královsky baví. Vůbec si nepřipouštěl hrůznou skutečnost, že se stane zákonným poručníkem tří – tří! Dětí, o jejichž existenci neměl až do včerejšího dne tušení. „Pane Damsone, rád bych dokončil večeři v klidu a míru. Toto drobné nedorozumění můžeme probrat později.“

„Ne,“ naježil se Arnold. „Chci to vyřešit okamžitě.“

„Dobrá,“ souhlasil Knight a útrpně vzdychl. „Prosím vás, Duckette, vy i oba sluhové teď můžete odejít. Obsloužíme se sami. Sice nevím, jak to zvládneme, ale doufám, že ke všeobecné spokojenosti.“

„Jistě, pane.“ Majordom odvedl Charlieho a Bena, kteří se netajili zklamáním.

„Tak, pane Damsone,“ pokračoval Knight, „když nechcete ochutnat brzlík, možná vám ještě přijde k chuti skopové.“

„Už žádné není!“

„Aha, máte naprostou pravdu. Snad tedy křepelky v bešamelové omáčce?“

„Pane,“ řekl Arnold, kterého vyváděla z rovnováhy přemíra zdvořilosti. „Pozvání na večeři jsem přijal jen proto, že jsem chtěl vidět Lily a informovat ji o svém úmyslu. Vy nejste blízký příbuzný, a proto do toho nemáte co mluvit.“

„Ne tak blízký jako Gertruda, to je pravda. Ale na tom nezáleží, pane Damsone. Děti i Lily zůstanou u mě. Co nevidět se stanu jejich zákonným poručníkem.“

„To nepřipustím! Seženu si právníka.

„Jak je libo, pane. Možná vám právě můj právník doporučí nějakého schopného chlapíka. Jistě víte, že taková záležitost se může táhnout roky, a v tom případě nemáte šanci. Ačkoli vaše pohnutky jsou bezpochyby chvályhodné, na děti budete muset zapomenout. Teď jsou moje, čímž celá věc skončila.“

„To nikdy nepřipustím, pane.“

„Pane Damsone,“ oslovil ho Knight laskavě. „Nejspíš jsem se zapomněl zmínit, že jsem poměrně majetný člověk. Omlouvám se, že jsem vás na to neupozornil. Tedy, opravdu jsem velký boháč. Nemáte nejmenší naději. Co kdybychom se konečně v klidu najedli? Lily, ochutnejte kuřecí frikasé.“

Lily se málem zadusila. Nevěřila svým uším. Vikomt byl jako med. Modlila se, aby ji i s dětmi nevehnal do Arnoldových chlípných pracek, ale aby se jí takhle zastával? Jeho postoj předčil její očekávání.

„Vy ji jen chcete dostat do postele! Chcete, aby se stala vaší milenkou!“

Lily zalapala po dechu a zrudla. Nikoli rozpaky, ale zlostí. „Ty hnusnej…“

Knight zvedl ruku, aby ji zarazil, a vrhl na Arnolda pohled, jenž ubohého muže doslova přimrazil k židli. Vikomt se chvěl vzteky. Arnoldovo hrubé chování bylo nesnesitelné. Nejraději by mu nacpal do jeho šlachovitého krku zbývající porce výtečného brzlíku.

Arnold, ačkoli si uvědomil, že způsobil trapné ticho, a navzdory strachu z vikomtova hněvu, sebral síly k novému útoku. „Lily, s ním nemůžete zůstat. Zničí vás – připraví vás o čest. Musíte odjet se mnou. Gertrudě se po vás moc stýská.“

Knight odsunul svou židli, vstal a tiše řekl: „Stoupněte si, pane Damsone. Nechci vám přerazit nos, když sedíte.“

Arnold poznal, že zašel příliš daleko. Ale tenhle sebevědomý chlap mu jde na nervy. Jen proto, že má hromady peněz a právo zasedat ve sněmovně lordů, se snad domnívá, že si může dělat, co se mu zlíbí.

„Nevstanu! A vy mi nos nepřerazíte. A když ano, sejdeme se v Newgate!“

Knight už se neudržel. Ošklivý Arnold změnil chod večera v naprosto nečekanou melodramatickou komedii. Zaklonil hlavu a hlučně se rozesmál. „Dobrá,“ přikývl, jakmile nabral dech. „Nos vám tedy nepřerazím. Už takhle je nepopiratelně ohavný. A Bůh ví, že do Newgate se dostat nechci. Lily, mohla byste teď na chvíli odejít do salonu. Rád bych dokončil rozhovor s Oš– s panem Damsonem mezi čtyřma očima. Nemějte obavy. Všechno bude v pořádku.“

O půl hodiny později za ní vikomt přišel do salonu. Chvíli zůstal stát a díval se na ni. Stála u krbu, za zády jí plápolal oheň a byla tak krásná, že ji chtěl…

„Odešel,“ oznámil vikomt, jakmile vešel do místnosti. „Když Ošklivý Arnold uznal, že nemá šanci, sbalil takříkajíc kufry. Nejspíš ani nechtěl, ale proklel mě, proklel mizerný osud, proklel dokonce i svou nebohou manželku Gertrudu.“

„On… o mně nic neříkal?“

Knight přešel k baru a nalil si brandy. Zvedl karafu směrem k ní, ale Lily zavrtěla hlavou.

Upíjel báječně hřejivou, nefalšovaně francouzskou brandy. „O vás? Nabídl jsem mu děti, ale to potěšení odmítl, což mě pochopitelně nepřekvapilo. Tvrdil, že není správné odtrhávat děti od matky. Ta představa se ho hluboce dotkla…“ Její úleva byla téměř hmatatelná. Určitě jí spadl kámen ze srdce. Vždyť už ji ujistil, že Arnold odešel, tak proč se úleva dostavila až teď? Neznatelně se usmál a přešel do útoku.

„Dnes odpoledne, když jsme spolu diskutovali v poněkud vzrušené atmosféře, vzpomínám si, jak jsem se zmínil o tom, že jsem o čtyři roky starší než vy. Vy jste mě opravila. Prohlásila jste, že je mi jistě víc než třiadvacet. Proč mi nechcete říct pravdu?“

Lily se horečně modlila, aby na tuto poznámku v záplavě jiných informací zapomněl, ale nestalo se tak. Byla hloupá, že tak snadno ztratila hlavu.

„Lily?“ vybídl ji vlídně.

Odkašlala si a řekla: „Bude mi dvacet druhého prosince. To je přibližně za měsíc.“

„Chápu.“ Náhle dostal na Tristana příšerný vztek. Nikoli na chudinku Lily. Kristepane, vždyť Tris se s ní oženil, když jí bylo necelých patnáct let! Oženil se s dítětem! A bez dlouhých průtahů ji přivedl do jiného stavu. „Byla jste ještě dítě,“ prohlásil a jeho zlost by neunikla ani tomu nejméně vnímavému pozorovateli. „Všechna čest vašemu otci.“

Lily na něj nechápavě civěla. Gilotina nedopadla… Pak pochopila. Vikomt si to špatně vysvětlil. Lily v duchu děkovala Bohu a všem svatým, že to skončilo takhle. „Domnívám se, že jste chtěl říct, že jsem byla poněkud mladá.“

„Poněkud! Vždyť jste byla malá holčička! Nevěděl jsem, že Tris je takový…“ Zavčas se zarazil. Tris je po smrti. Mimoto, jestli Lily byla v patnácti letech tak úchvatná jako je ve dvaceti, o čemž nepochyboval, vlastně se ani Trisovi nedivil.

Teatrálně pokrčil rameny. „V nejbližších dnech budu písemně jmenován poručníkem vašich dětí. Co kdybyste si teď šla lehnout?“

Lily zamířila ke dveřím a při každém kroku ho zaplavovala slovy díků, dokud ji neumlčel zvednutím ruky. „Přestaňte s těmi hloupostmi, Lily! Nejsem takový ničema, abych vás vydal napospas Arnoldovi. Vás ani děti.“

Kývla hlavou k dětem. Stejným gestem se včera večer loučila s vikomtem, když odcházela ze salonu.

„A to je všechno,“ skončila Lily a postupně věnovala všem třem spokojený úsměv. „Myslím, že se nám už nic nemůže stát.“

Zaslechla, jak Theo úlevně vydechl. Naklonila se a poplácala ho po paži. „Hlavně se snažte vštípit si do paměti, že jsem si vašeho otce brala už jako velmi mladá dívka. Ne abyste se podřekli.“

„Spolehni se,“ ujistil ji Theo a Lily věděla, že chlapec má pocit, jako by z jeho ramen sejmula tíhu celého světa.

„Napadlo mě, že bychom dneska mohli jít nakupovat. Každý z vás si může přát, co bude chtít. Co vy na to?“

„Cokoli?“ ujišťoval se Sam.

„Nebuď chtivý,“ napomenul ho Theo hlasem dospělého.

„Dobře víte, kolik nám zbylo peněz,“ připomněla Lily. „Nezapomínejte na to.“

„Lily?“

„Ano, Theo?“

„Promiň. Zapomněl jsem, že ti máme říkat ‚mami’. Myslíš, že strýček Knight dovolí, abych si půjčil nějakou knihu z jeho knihovny?“

Lily neměla tušení, jak bude vikomt na takové přání reagovat. Ale připadalo jí celkem přijatelné. „Proč se ho nezeptáš sám, Theo? Zdá se, že mu na vás upřímně záleží.“

„Chtěl bych se projet na koni,“ zasnil se Sam.

„Můj milý,“ povzdechla si Lily, „to je něco úplně jiného. Slyšela jsem, že džentlmeni jsou na své koně velmi úzkostliví. Uvidíme. A ještě něco,“ dodala Lily váhavě. To sdělení odkládala co nejdéle. „Váš strýc Knight se stane vaším zákonným poručníkem.“

„Proč? Není naše matka,“ namítl celkem rozumně Theo. „Jaký je v tom rozdíl?“

„Ubytuje nás tady a dá nám najíst,“ mínil Sam. „A možná nás nechá svézt na koni, kdykoli budeme chtít.“

„Je hezký,“ oznámila Laura Beth a po její poznámce se na ni upřely oči všech přítomných.

„Ty jsi hloupá! Muži nejsou hezcí!“

„Same, neposmívej se jí,“ napomenul bratra Theo a sestřičky se zeptal: „Proč to říkáš, Lauro Beth?“

Dívenka jen pokrčila rameny a vrazila si prst do pusy.

Lily se stáhlo hrdlo. Bylo to horší, než čekala. Musí to dětem říct, než k tomu ztratí odvahu. „Váš strýc Knight se domnívá, že Sam a Theo by měli jít na Eton. Zatím nevím kdy. Bude mít právo dohlédnout, abyste ho ve všem poslechli.“

Theo zahvízdal. „Tentokrát jsme v pěkné bryndě, viď, Lily…, mami?“

Mohla se spolehnout, že Theo s nevšední bystrostí prokoukne veškeré souvislosti.

„Těžko říct,“ řekla po pravdě. „Nevím. Vím jen, že se mu nesmíme plést do života. Prozatím se soustředíme na vaši nevědomost, která je hlubší, než by měla být. Až se vrátíme z města, budeme se spolu učit, souhlasíte?“

Sam halasně projevoval nesouhlas. Theovi se rozzářily oči a Lily zalitovala, že mu nezajistila pořádného učitele, který by ho vybavil znalostmi ze všech oborů lidské činnosti. Bude muset promluvit s vikomtem.

Protože v domě nebyly dětské pokoje, Lily musela požádat Betty, aby jim snídani přinesla do ložnice. V devět hodin byli všichni oblečeni a připraveni vyrazit do města. Sam bohudíky neprovedl nic strašného ani během půl hodiny, kdy se Lily odešla umýt a obléknout.

Pod schody narazili na vikomta. Chystal se ven.

„Je hezkej,“ prohlásila Laura Beth a zabodla oči do vikomtova světle hnědého svrchníku.

Theo zavrčel a Sam se uchichtl.

Lily nevzrušeně řekla: „Dobrý den, pane. Jak vidíte, jdeme se projít. Vezmu děti na nákupy, protože každé si zaslouží nějaký dárek.“

Knight se otočil při zvuku hlasu Laury Beth. Já že jsem hezkej? pomyslel si a proti své vůli se usmál. Nicméně to pro něj byl šok, když spatřil, jak po schodišti v jeho domě schází žena se třemi dětmi a stanuli v jeho hale. Oba chlapci byli vymydlení a upravení. Theo se tvářil lehce ustaraně a Knight si uvědomil, že chlapec reaguje stejně jako dospělý, který si není jistý, jak ho ostatní přijmou. Sam vypadal, jako by mu patřil celý svět, a i kdyby tomu tak nebylo, stejně by si dělal, co by uznal za vhodné. Všichni byli teple oblečeni. Lily vypadala zvlášť úchvatně: silný, světle modrý hedvábný plášť lemovaný hermelínem, prvotřídní oblek nejvyšší kvality. Rukávník byl stejné barvy. Knightovi neuniklo, že plášť ani rukávník nejsou nejnovější. Vrtalo mu hlavou, kdy jí Tris oděv pořídil. Kabát byl totiž trochu krátký. Ovšem Tris se s ní oženil v době dospívání, kdy nedosáhla konečné výšky. Potřásl hlavou v údivu nad svými toulavými myšlenkami.

Usmál se. „Všechny vás zdravím. Mohu vás někam svézt, Lily?“

„Ne, nechceme obtěžovat,“ pospíšila si. „Mluvila jsem s Duckettem a on nám řekl, kam se máme vypravit.“

„Kam?“

„Na trh do Pantheonu.“

Knight sebou trhl. Věděl, že mu nic jiného nezbývá. Nevěřil, že by Ošklivý Arnold odjel s nepořízenou. Je možné, že sleduje dům a čeká, až Lily s dětmi budou samy. Co když je chce unést? Knight tiše zaklel, pak zvedl hlavu a přinutil se k úsměvu. Požádá Ducketta, aby poslal Raymondovi zprávu, že dnes do boxerského klubu nepřijde.

Odhodlaně řekl: „Velmi rád bych vás doprovodil. Vlastně jsme příbuzní, ale ještě se nenaskytla příležitost vzájemně se poznat.“

„Jistě máte jiné plány, pane!“

„Nemám žádné plány,“ ujistil ji přátelsky. Lily věděla, že vikomt lže, ale nedala to na sobě znát. „Moje skromná maličkost je vám plně k dispozici.“

Za dvě hodiny shledal vikomt, že jeho skromná maličkost byla k dispozici nejméně dvacetkrát. Byl nedůtklivý a vyčerpaný Samovým neukázněným chováním a jeho bezmezným vzrušením, jež propuklo pokaždé, když spatřil něco, co ho zaujalo – nutno dodat, že ho něco zaujalo téměř u každého stánku a v každém obchodě. Theo se snažil bratra uklidnit, ale jeho snaha měla spíš opačný účinek. Unavená Laura Beth se rozfňukala, jakmile neměla palec v puse, a při nejnezvyklejších příležitostech si chtěla odpočinout.

Tržiště Pantheon bylo plné kupujících. Pokud si Knight dobře vzpomínal, navštívil tato místa naposledy, když byl přibližně v Theově věku, a od té doby se sem už nechtěl vrátit. Theo okouněl u každého stánku s knihami a Sam to opovržlivě komentoval. Lily poznala, že vikomtova vlídnost slábne doslova každou minutou, a neměla mu to za zlé. I ona by nejraději chvílemi vytahala Sama za ucho a pořádně jím zatřásla, aby se chlapec vzpamatoval. Vikomt není zvyklý na děti a toho dne, poprvé za uplynulý týden byly vypuštěny do ulic mezi lidi.

Už se chystala navrhnout, že koupí Lauře Beth dárek a vrátí se domů, když holčička vytrhla palec z úst a zuřivě začala mávat carevnou Kateřinou ve vzduchu. „Tamhle je!“ ječela z plných plic. „Tamhle je – Ošklivej Arnold!“

Lily ztuhla krev v žilách. Knight pohlédl směrem, kam Laura Beth ukazovala svou panenkou, a spatřil ho taky. Arnold Damson vykukoval zpoza stánku z širokých pestrobarevných stužek a vedle něho postávalo debilně vyhlížející individuum.

„Ach ne!“ vyjekla Lily a přitáhla k sobě Lauru Beth. „Same! Theo! Pojďte rychle sem! Oba!“

Theo se okamžitě otočil, ale Sam, uchvácený další hračkou, tentokrát miniaturou vozu naplněného skutečnou slámou, nevěnoval Lily pozornost.

„Same,“ oslovil ho Knight výhružně, „koukej sem co nejrychleji naklusat!“

Sam vzhlédl. Když viděl, že strýček Knight na něho upírá zlověstný pohled, neváhal a rozběhl se k ostatním.

„Co se stalo?“ zjišťoval Sam.

„Máme společnost,“ oznámil Knight. „Držte se u své matky. Same, rozuměls mi?“

„Ano, jistě. Nejsem žádné trdlo.“

„Milý chlapče, to je otázka dohadů.“

„Ošklivej Arnold,“ opakovala Laura Beth. "Je to dědek.“
„Ano, miláčku,“ přikývla Lily. „Je to nepříjemný člověk. Ale nebojte se, váš strýček se o něj postará.“

Já že se o něj postarám? pomyslel si Knight. Prohlásila to s neochvějným přesvědčením. „Pojďte,“ vyzval je nečekaně. „Pozdravíme se s Ošklivým Arnoldem.“

Lily na něj vrhla nejistý pohled, ale nevyzvídala, co má vikomt v úmyslu.

Arnold viděl, jak zamířili k němu, a zpanikařil. Sakra, přece se s nimi neměl setkat! Neměli ho ani vidět. A už vůbec se tady neměli motat v doprovodu toho zatraceného vikomta. Protivný patron – Arnold zjistil až později večer, poté co se vlichotil do přízně jakýchsi pobudů, že vikomt z Castlerosse je starý mládenec a dokonalé ztělesnění tohoto svobodného stavu. On a děti? Směšné! Nepředstavitelné! A přesto je doprovází a ochraňuje, jako by byl opravdu jejich otec. Tohle nepředpokládal. Otočil se k Boggsovi, svému společníku. „Mizíme, zatraceně! Dostaneme je pozdějc, až nebude s nima.“

Boggs, který měl pro strach uděláno a chtěl si svých pět liber zasloužit, se vzepřel. „Vždyť je s nima jen jeden chlap, podle všeho pěknej hejsek. Toho zvládnu levou rukou!“

Arnold váhal. Boggs byl svalnatý chlapík, ale včera v noci se od těch pobudů v hospodě dověděl, že vikomt je sportovec, vášnivě rád jezdí na koni a v ringu je schopen vymlátit duši z kohokoli. „Snad pozdějc. Nechci, aby se strhla rvačka. Tady to není bezpečný.“

Boggs se s tím musel spokojit. Byl zvyklý poslouchat ty, co mají prachy.

„Je to zbabělec, Knighte!“ vykřikl Sam, šermoval rukama a poskakoval jako zběsilý. „Chce utéct!“

„Zavři pusu, Same,“ napomínal ho Theo. „Nechceme, aby si na nás lidi ukazovali. Je to neslušné.“

„Správně,“ přikývl Knight. „Ovládej se, Same. Jestli se Ošklivý Arnold o něco pokusí, pošlu vás na něj. Platí?“

„Já mu to nandám,“ chvástal se Sam.

Knight neprojevoval z jeho dobře míněné hrozby valné nadšení.

Jakmile pominulo vzrušení, na děti dolehla únava. Sam měl hlad. Theo byl nervózní a vyčerpaný, Laura Beth rozmrzelá a ustavičně kňourala.

Lily se otočila na Knighta. „Já už na ně dohlédnu. Vím, že nejste na děti zvyklý. Odvedu je domů.“

Knight, který by dal cokoli, jen aby se zbavil těch tří dotěrných mizerů, zatvrzele prohlásil: „V žádném případě. Ještě jsme Lauře Beth nekoupili dárek. A pak vás vezmu do cukrárny.“ Obrátil se na Thea: „Máš chuť na zmrzlinu?“

Souhlasný jekot vycházející ze tří hrdel mu málem prorazil bubínky.

Co jsem to provedl? ptal se v duchu. Předtím se pokoušel zaplatit za Theovu knihu – pojednání o možnostech sestrojení parního stroje – a za Samův model škuneru s deseti děly a teď trval na tom, že Lauře Beth koupí bílé kožené rukavičky, jež si dívenka vybrala téměř v polospánku.

Lily to odmítla.

Knight podrážděně trval na svém a vyndal z peněženky librovou bankovku.

„Pane,“ procedila Lily skrz sevřené zuby, „tohle už tady dneska bylo, a dokonce dvakrát. Za děti odpovídám já. Nejsem žádná žebrácká. Za dárky pro své děti zaplatím sama. Dávám jim je já, nikoli vy.“

Knight okázale složil bankovku a pokrčil rameny. Po pravdě byl tak utahaný, že ho nenapadla dostatečně úsečná odpověď.

V cukrárně to zdaleka neprobíhalo tak příšerně, jak se Knight obával. Jakmile měl Sam před sebou velkou misku se zmrzlinou, zmlkl a přestal si stěžovat. Laura Beth se tulila k Lily, která jí čas od času vsunula lžičku se zmrzlinou do úst. Dívenka trvala na tom, že si oblékne kožené rukavice. Theo, unavený a ostražitý, jedl zmrzlinu mlčky a co chvíli vrhl na Knighta nejistý pohled.

„Panebože! To snad není pravda!“

Knight vzhlédl a spatřil Juliena St. Claira, hraběte z March, jak na něj a jeho svěřence nevěřícně civí. Za ním stála komtesa Katherine St. Clairová. Dloubla manžela do žeber a s úsměvem v hezké tváři přistoupila ke stolu.

Představování netrvalo dlouho. Děti byly zamlklé, ale hrabě s komtesou se důvod jejich schlíplosti nedovědí, pomyslel si Knight sardonicky. Chovaly se zdvořile a ostýchavě. Lily byla přesně taková, jak očekával: jako dáma s vybraným chováním a pronikavou inteligencí, jež její nové známé okouzlila a toužili se s ní seznámit blíže. Knight si rovněž všiml, že Juliena nevyvedly z konceptu Lilyiny půvaby. Usmíval se na ni zdvořile, po zaslepenosti či smyslnosti ani stopy. Knight už se domníval, že bude muset pozorně sledovat každého muže, který se s Lily setká.

Julien St. Clair takového Knighta Winthropa neznal. Kam se poděl onen cynický, bystrý přítel bez špetky úcty? Co je to za člověka, jenž sedí u kulatého stolku s krásnou ženou a třemi – třemi! – dětmi? Vrtalo mu hlavou a v duchu se upřímně vyděsil.

Slyšel, jak Knight oslovil staršího z chlapců: „Theo, nechceš ukázat jeho lordstvu svou novou knihu? Vím, že parní stroje ho přímo fascinují.“

Julien zabodl do Knighta pohled, jenž si žádal odplatu, ale Thea obdařil přátelským úsměvem překypujícím zájmem.

„Je rozkošná,“ svěřovala se Katherine St. Clairová Lily. Laura Beth, stydlivá a ospalá, špitla: „Děkuju,“ a zabořila tvář do Lilyina ramene.

„Už je pořádně těžká. Doufám, že se brzo zbaví touhy zaměňovat mě za postel.“

„To jsou určitě nové rukavičky. Jak elegantní!“

Po této poznámce otevřela Laura Beth oči a znovu komtese poděkovala. „Koupila mi je maminka. Chtěl mi je koupit strýček Knight, ale ona to nedovolila. Myslím, že ho chtěla praštit, ale neudělala to. Maminka říká, že…“

„Zavři pusinku, miláčku, a vezmi si zmrzlinu.“ Lily vzhlédla a všimla si, že ji komtesa upřeně pozoruje. „Je opravdu moc roztomilá.“

„To bezpochyby,“ přitakala komtesa přátelsky.

V průběhu příštích patnácti minut se u jejich stolu zastavilo pár dalších známých, kteří své ohromení projevovali vesměs shodně: „Kristepane, starouši, ty děti patří k tobě?“

„Bože, Knighte, ty a děti?“
„To je zmatek,“ zamumlal omráčený markýz z Bouřné, potřásaje šedivou hlavou. „To je jako vzdát se starýmu dobrýmu Bonapartovi.“

Lily se soustředila na děti, zvlášť na Sama, ale i on se choval slušně. Lily neuniklo, že Knight se postaral, aby chlapec dostal druhou misku zmrzliny ve chvíli, kdy dojedl první. Zkrátka aby neměl příležitost obrátit svůj škuner děly proti některému z udivených vikomtových přátel.

„Má deset děl. To je bezvadný,“ slyšela Lily, jak sděluje Julienovi. „Kdybych byl o pár let starší, zastřelil bych každýho frantíka.“

„O tom nepochybuji,“ přikývl Julien s vlažným úsměvem.

„Je poněkud krvežíznivý,“ mínil Knight a k vlastnímu překvapení pocuchal Samovu hnědou kštici.

Julien na něj nevěřícně civěl. Bože, tak tohle obyčejný smrtelník asi nepochopí. Když on i komtesa odešli, Knight zmlkl, dumaje o stavu pokročilého zmatku, jenž už dobré dvě hodiny útočil na jeho smysly.

Zpáteční cesta na sídlo Winthropů probíhala v klidu.

„V tom je tedy ten trik?“ poznamenal Knight k Lily. „Nacpat ty malé křiklouny a pak je od nich pokoj.“

„Zatím to vždycky pomohlo,“ usmála se Lily zářivě.

Děti převzala paní Allgoodová a odvedla je nahoru: Lauru Beth a Sama uložila do postele a Theo se začetl do své nové knihy.

„Myslím, že si taky chvíli zdřímnu,“ protáhl se Knight.

Lily ho obdařila uličnickým úšklebkem, který vikomta okamžitě rozjařil. „Rodiče říkají, že s dětmi se mládne. U vás je tomu zřejmě naopak.“

Knight jí věnoval souhlasný úsměv. Toho dne si její přítomnost uvědomoval víc než kdy předtím a působilo mu to nemalé potíže. Rozhodl se, že se vypraví za Daniellou, s níž se uvolní a vrátí se mu zdravý rozum. Navíc se tak vyhne nepříjemné pozornosti svých přátel, kteří si na něj brousí zuby. Není pochyb, že o jeho naprosto úchylném chování bude do večera mluvit celé město. Byl zvědav, zda za příčinu jeho vyšinutosti bude považována překrásná vdova Winthropová. „Odcházím,“ oznámil zničehonic Lily. „Na večeři nepřijdu.“

Nechal ji stát ve vstupní hale a dumat, zda řekla něco, co ho pohoršilo. V deset večer se chvěla nervozitou. Určitě ho něčím urazila. Vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby ji Knight předal rovnou do náručí Ošklivého Arnolda.

Kapitola 5
K

night byl příjemně unaven. Opřel si hlavu o vycpané opěradlo drožky a zavřel oči. Naneštěstí se mu před očima začal odvíjet průběh večera a bezděčně se zachvěl. Jednu chvíli měl namále, ale nakonec to dobře dopadlo díky všem nadpozemským silám, jež se nad ním slitovaly. Nechtěl se tím už zabývat, ale nedokázal se ubránit. Zatím se mu nic takového ještě nestalo.

Vzdor vášni se nedokázal pořádně vzrušit. Daniella byla jako vždy nádherná, dráždivá, báječně přizpůsobivá a nakonec ho k vrcholu přivedla její zkušená ústa.

A to všechno jen kvůli jedné zatracené ženské, kterou znal tak krátce, že mu celá záležitost připadala zcela absurdní.

V okamžiku sexuálního uvolnění se vzepjal a vykřikl její jméno.

To se nemělo stát. Co nejdřív ji i s dětmi přestěhuje na zámek Rosse.

Musí vrátit svůj život do vyjetých kolejí dřív, než ho jeho milenka zabije za do nebe volající hloupost a přátelé pošlou do blázince. Už slyší, jak Julien St. Clair líčí všem společným známým, jak v cukrárně narazil na Knighta a jeho kuriózní smečku. Představte si: Cpal se zmrzlinou a byl obklopený houfem dětí. Tvářil se, jako by to byla jeho rodina! Považte – Knight a rodina! Ale matka těch andílků je nevšední krasavice. To víte, náš Knight…
Bezděčně zakvílel, přerušil smyšlený monolog a uvědomil si, že tu havěť nemůže přestěhovat, dokud se oficiálně nestane zákonným poručníkem. Dokud je Ošklivý Arnold v Londýně a brousí si svoje chlípné pracky na Lily, nemůže ji vystavovat nebezpečí.

Hned zítra si promluví s Tilneym Jonesem, požádá ho, aby si pospíšil a podmazal každou ochotně nataženou dlaň. Na výdajích nezáleží.

Dvacet minut nato si Knight otevřel dveře vlastním klíčem. S údivem shledal, že v salonku se ještě svítí. Bylo už po půlnoci. Svraštil čelo a vešel dovnitř.

Na prahu se zarazil. „Lily! Proč jste ještě vzhůru? Stalo se něco?“

Byla bledá a nervózní – a tak krásná, až se Knightovi tajil dech. Zatracená ženská!

Lily se snažila vyhnout lžím. „Vlastně se nic nestalo, máte-li obavy, že někdo onemocněl.“

„Výborně. To je pokrok.“

Nasadil osvědčenou sardonickou masku – klidný, zdvořilý hlas, levé obočí mírně povytažené nahoru, lehce povýšený, ironický výraz. Prošel kolem ní k baru a Lily ovanul dech růžového parfému. Nebylo pochyb, že byl u své milenky. Těžce polkla.

Dívala se, jak si nalévá brandy. Už se chystala něco říct, když ji předešel. „Je mi sedmadvacet, a dosud mám živé vzpomínky na vlastní dětství. Ale vypadlo mi z hlavy, že všechny děti nejsou stejné. Theo je tak vážný, nepřirozeně vyspělý. Choval se někdy jako malý kluk?“

„Před smrtí svého otce.“

„Aha.“ Knight se zadíval do skleničky na zlatavou tekutinu. „To je další věc. Žádné z dětí o otci nemluvilo. Není to poněkud zvláštní? Neměly by si na něj aspoň občas vzpomenout? Neměly by truchlit?“

Už truchlily, pomyslela si Lily. Každé svým vlastním způsobem, v soukromí, což není u dětí normální.

„Od té doby, co byl Tris zavražděný, Theo se snaží převzít roli hlavy rodiny. Vždycky byl zodpovědný, ale teď…“ Pokrčila rameny. „Eton není tak špatný nápad. Možná ve společnosti stejně starých chlapců omládne a bude bezstarostnější. Rozhodně nechci, aby byl takový dareba jako Sam. Víte, on má veškeré předpoklady ke studiu, a to se už asi nezmění.“

„Teď se z našeho studenta stane odborník přes parní stroje. A co Sam?“

„Sam je pravý opak. Po otcově smrti se z něho stal uličník. Odjakživa byl nezbeda, ale teď to vypadá, jako by musel zlobit. Uvědomte si, že od Trisovy smrti nepoznaly děti bezpečí domova. Cestu z Bruselu do Yorkshire jsme podnikli, aniž jsme měli jistotu, že nás Damsonovi přijmou. Sice nás přijali, ale Gertruda nás neměla ráda. A pak došlo k té příhodě s Arnoldem. Musela jsem děti co nejrychleji odvést jinam, tedy k vám, a znovu jsme nevěděli, jak se k nám zachováte. Děti mají strach, ale než by to přiznaly, raději by zemřely.

Sam je velmi agresivní, věčně chce dát někomu pěstí. Myslím, že se tak snaží vypořádat se svými obavami. A drahoušek Theo se nejspíš domnívá, že čím se bude chovat dospěleji, tím lépe ovládne svůj strach.“

„Připadá mi, že Laury Beth se otcova smrt tolik nedotkla.“

„To není pravda. Ani na chvíli nepustí svou panenku z náručí, natož z dohledu, a neustále si cucá palec. Jestli jste si všiml, je na mně velice závislá. A co se týče projevů zármutku, onehdy v noci jsem zaslechla, jak Sam pláče, a zašla jsem za ním. Pěstičky měl nacpané v ústech, aby ho Theo neslyšel. Nechtěla jsem ho vyrušit, protože si myslím, že bych ho ponížila.“

„Vždyť je to ještě kluk!“

„Ano, ale má svou hrdost.“

„Chápu,“ řekl Knight zvolna. „Vidím, že jste o dětech hodně přemýšlela.“

„Mám je moc ráda. Záleží mi na nich. Změn v jejich chování si okamžitě všimnu a poznám i důvody oněch změn. Příčina a důsledek, dalo by se říct.“

Knight odložil koňakovou sklenku. „Proč už dávno nespíte?“

„Kvůli Samovi,“ řekla a zhluboka vydechla.

„Samovi? Aha. Že by se zapletl do nějaké zvlášť vydařené rošťárny?“

„Ano.“

Po několika sekundách rozpačitého ticha ji Knight vybídl: „Čekám, Lily.“

„Napadlo mě, že bych vám to měla říct. Proto jsem na vás počkala a…“

„Sama ani vás neukousnu.“

„Ukradl Cuthbertovi z kuchyně kynuté těsto na chleba a oplácal jím zábradlí u schodů vedoucích do pokojů služebnictva ve druhém patře. Tohle schodiště je špatně osvětlené, vlastně je tam celý den šero.“

Knight z ní nespouštěl oči. „Kristepane! Ten kluk je neuvěřitelně vynalézavý. Začal někdo ječet? Nebo dostal infarkt? Či se snad v němém úžasu skutálel ze schodů?“

„Betty svým křikem vzbouřila celý dům. Myslela, že vsunula ruku ‚do mrtvoly’, jak trefně poznamenala. ‚Bylo to lepkavý, opuchlý a slizký.’ O slizkosti pochybuju. Připadá mi, že Cuthbert nedělá slizké těsto, ale…“ Zarazila se a upírala na svého hostitele udivený pohled. Knight se vůbec nezlobil. Tvářil se spíše pobaveně a mírně obdivné.

Knight se ve skutečnosti pokoušel vzpomenout, zda něco tak mazaného prováděl před dvaceti lety i on, ale pravděpodobně ne.

„Vy… vy nemáte zlost?“

„Čekala jste, že vás všechny budu chtít vykopnout na ulici?“

„Ano, přesně to jsem očekávala.“

„Ne! Ale uložím Samovi, aby těsto odstranil.“

„Tak bezmezné je nemiluju. Musel to udělat okamžitě. Dalo mu to značnou práci.“ Zhluboka se nadechla. „A ještě něco.“

„Začínám mít pocit, že bych měl do domu nastěhovat kněze, abyste se mu mohli svěřovat se svými hříchy. Vypadá to, že by si ani na chvíli nevydechl. Chcete mi prozradit další hrůzy včerejšího večera?“

„Jde o Cuthberta. Vykřikoval do sousedství, že odejde.“

Knight vypadal unaveně. Cynickým hlasem řekl: „Cuthbertovými výhrůžkami se nenechte vyvést z míry. Platím mu tolik, že by takovou hloupost jistě neudělal.“

„Ale dal jasně najevo, že jestli nevypadneme my, půjde on.“

„Prima. Ať jde. Mně je to jedno.“

Teď byla řada na Lily, aby na Knighta upřela udivený pohled. „Vy se nezlobíte? Opravdu ne?“

„Ne, ale jsem unavený. Půjdeme spát, Lily.“ V okamžiku, kdy vyřkl poslední větu – podle jeho mínění dvojsmyslnou – projela mu tělem horká vlna touhy.

Rychle se od ní odvrátil, ale než vyšel ze dveří, zastavil se, protože si vzpomněl na jízlivou poznámku, již před ním utrousil jeho sluha, než vikomt odešel k Danielle. „Měla jste nějaké potíže s mým sluhou Stromsoem?“

Měla, ale nechtěla Stromsoea dostat do maléru. Zavrtěla hlavou.

Lhát neumí, pomyslel si, ale už se dál nevyptával. Odměřeným hlasem jí popřál dobrou noc a odešel do svého pokoje.

Lily pomalu stoupala po schodech do prvního patra. Stromsoe jí nedělal starosti. Je pravda, že se k ní choval hrubě, ale jistě jen bránil svého pána. Podle svého mínění si s ním poradila docela dobře. Večer se s ním střetla na chodbě…

„Smím vědět, kam máte namířeno, madam?“ zjišťoval afektovaným tónem a postavil se jí do cesty.

Lily pohlédla na nadutého muže s napomádovanými vlasy a nepřirozeně růžovými tvářemi a odvětila: „Ne.“

„Co ne?“

„Ne, Stromsoe.“

„Madam!“

„Dobrá, Stromsoe. Neptejte se, nic vám do toho není.“

Sluha zkrotí. „Mohu vám být v něčem nápomocen, madam?“

„Mohl byste přinést sklenici mléka. Pro jedno z dětí, pochopitelně.“

Růžové tváře potemněly hněvem. „To není moje povinnost!“

„Tak proč se ptáte, jestli mi můžete být v něčem nápomocen? Mluvíte z cesty, Stromsoe.“

Její poznámka ho zcela vyvedla z míry. Byla zvědavá, co ten náfuka řekl vikomtovi, že se jí ptal, zda se sluhou nemá potíže. Nejspíš se o ní zmiňoval jako o neomalené ženské s tlupou nevycválaných spratků a přitom s odporem zvedl nos do vzduchu.

Lily byla unavená a po pravdě řečeno stejně jako děti měla strach z budoucnosti. Jen proto, že byla dospělá, dokázala své obavy lépe skrýt, nicméně se jich zbavit nedokázala.

Tiše se svlékala. Slyšela tichý dech Laury Beth a věděla, že holčička bude rozvalená uprostřed postele, carevna Kateřina opodál.

Než usnula, Lily si uvědomila, že touží po klidu a po bezpečí. Jako by v tu chvíli nic jiného neexistovalo. Knight se divil, proč děti netruchlí. Měla mu říct, že na to prostě nebyl čas.

Následující den vešel hluboce zamyšlený Knight do knihovny, aby přinesl Tilneymu Jonesovi několik dokumentů. Zničehonic strnul.

V jeho koženém křesle klečela Laura Beth.

Byla skloněná nad dopisním papírem ležícím na jeho stole a zarývala do něj jeho psací brko tak usilovně, že se každou chvíli muselo zlomit.

Byla obklopena důležitými písemnostmi, které se jí už podařilo zpřeházet a jakýmsi zázrakem přemístit do těsné blízkosti ručně vyřezávaného mramorového kalamáře. Odkašlal si a tiše, aby ji nepolekal, ji oslovil: „Lauro Beth.“

Dítě trhlo hlavou a vzhlédlo k němu velkýma ostražitýma očima. Znovu ho udivilo, že se Lily ani Trisovi vůbec nepodobá.

„Hm,“ pípla Laura Beth. „Ahoj.“

„Smím vědět, co děláš?“

Laura Beth se postavila na židli a rukama se opřela o stůl. „Kreslím,“ oznámila. „Chcete se podívat?“

„Za chvíli,“ řekl rychle, jedno oko upřené na kalamář. „Proč si maluješ tady? Tohle je můj pokoj a můj stůl.“

„Aha,“ řekla, aniž se octla v rozpacích.

„Kde je maminka?“

„Leží. Je nemocná.“

Knight vykročil ke stolu. „Co je jí? Proč mi to nikdo neřekl?“

„Vlastně není nemocná. Jen ji bolí břicho.“

„Břicho? Nesnědla něco zkaženého?“ Cuthbert, napadlo ho. Že by jí ten lump zazlíval onu nešťastnou příhodu s chlebovým těstem a dal jí do jídla něco špatného? Ne, to je nesmysl.

„Půjdu se na ni podívat.“

„Říkala, že si na chvíli zdřímne. Pak prý bude zase v pořádku.“

Tentokrát řekl své „aha“ Knight. „Maminka tě poslala do mé pracovny?“

Laura Beth sklopila oči. „Ne,“ vypravila ze sebe téměř neslyšně. „Myslí si, že jsem ve svém pokoji. Ale nemám ráda saze. Strašně špiní.“ Zničehonic se napřímila, aby vikomtovi ukázala černé šmouhy na svých světle růžových mušelínových šatičkách. Ale vrazila do stolu a židle na kolečkách se s ní roztočila. Kalamář poskočil, převrhl se a hustý černý inkoust vytekl na veškeré důležité listiny poházené po stole.

Laura Beth vykřikla a Knight se vrhl dopředu, aby ji zachytil dřív, než z divoce rotující židle spadne na zem. Cítil, jak mu hrot brka namočeného v inkoustu přejel po tváři. Cítil hubené ručky Laury Beth, které ho vší silou objaly kolem krku. Židle ho udeřila do kolena a na okamžik ztratil rovnováhu. Dosedl na okraj stolu a cítil, jak mu černý inkoust prosakuje skrz neposkvrněné kožené kalhoty.

Knight zavřel oči. Sevření paží Laury Beth zesílilo. Duckett otevřel dveře a vytřeštil oči.

„Pane!“

Laura Beth začala fňukat a zabořila obličej do Knightova krku.

„Nic se nestalo, Duckette,“ uklidňoval majordoma Knight. „Měli jsme drobnou nehodu. Požádal bych vás, abyste odnesl Lauru Beth k její matce, ale paní Winthropové není dobře.“ Knight se zarazil. Co si s tím děckem počne? Ale zachránil ho Theo, který zaslechl hluk.

„Ach jo,“ prohlásil, když stanul na prahu po boku Ducketta. „Pane, co se stalo?“ Ale vzápětí pochopil. Černý inkoust byl všude: na vikomtových kalhotách, bělostné vázance, a dokonce na obličeji. Theo zavřel oči, aby se na tu spoušť nemusel dívat.

Knight, který by nejraději vyhodil Lauru Beth z okna, viděl, že Theo zbledl jako křída. V jeho očích zahlédl strach. Usmál se na něj. „Nic se nestalo, Theo. Laura Beth a já jsme měli drobnou nehodu. Není tvoje matka náhodou vzhůru?“

„Ne,“ vypravil ze sebe Theo a s hrůzou zíral na záplavu inkoustu. „Není jí dobře. Já se o Lauru Beth postarám.“

„To je od tebe moc hezké, Theo, ale obávám se, že jsme oba špinaví od hlavy k patě. Odnesu ji nahoru a oba se umyjeme.“ Viděl, jak chlapec křečovitě polkl, a Knighta zasáhla tak prudká vlna soucitu, až sebou prudce trhl. „Chceš pro mě udělat laskavost, Theo?“

„Ovšem, pane. Cokoli budete chtít!“

„Zajdi do salonu a vyřiď panu Jonesovi, že se dnes odpoledne bude muset beze mě obejít. Řekni mu, že mě zaneprázdnila jedna malá opička se silnými tlapkami a že mu potřebné dokumenty donesu zítra.“

Theo přikývl a Knight věděl, že vzápětí se chlapec bude uklánět, poníženě šoupat nohama a zahltí Tilneyho zbytečnými omluvami.

„Theo?“ zarazil ho. „Jen vyřiď můj vzkaz. Jsi Winthrop a tohle je tvůj domov. Patříš sem. Na to nikdy nezapomínej, jasné?“

Theo polkl. „Ano, pane.“

„Výborně. Duckette, kdybyste byl tak laskav a zlikvidoval tu spoušť.“

„Ovšem, pane. Chcete, abych, hm… odnesl slečnu Lauru Beth?“

„Ne. To je moje starost.“ Knight se na majordoma vesele zašklebil. „Mimoto se domnívám, že se nikomu nepodaří odtrhnout mi ji z krku.“

Kdyby někdo Knightovi řekl, že bude koupat čtyřletou holčičku ve své měděné vaně a ve své ložnici svlečený do půli těla, pukl by smíchy.

Musel se vypořádat se Stromsoem, který se tvářil, jako by byl konec světa. Knight usoudil, že ve sluhových očích tomu tak skutečně je. „Naplňte vanu horkou vodou a přineste spoustu ručníků. Já a Laura Beth potřebujeme pořádně vydrhnout.“

„Pane!“

„Kristepane, udělejte, co jsem vám řekl!“

Když omráčený Stromsoe vycouval z ložnice, Knight oslovil své břemeno: „Tak, miláčku, teď tě postavím na zem. Oba jsme špinaví až za ušima.“ Odtrhl ručičky ovinuté kolem svého krku a během tohoto úkonu jeho bělostná košile, již za svou existenci nepotřísnilo ani smítko, byla pokrytá drobnými otisky prstů s fascinující inkoustovou drobnokresbou.

Svlékl Lauru Beth a zabalil ji do ručníku. „Posaď se na židli a nehýbej se.“ Do svého hlasu vložil nezbytnou dávku autority, jež zajistila, že dítě poslechne. Na okamžik zvažoval, zda je vhodné, aby se muž svlékl před malou holčičkou do půli těla. Pro podobné situace jistě existuje společensky přijatelné řešení, ale on o něm nevěděl. Ani netušil, zda pravidla slušného chování zahrnují koupání čtyřletých dívenek. Pokrčil rameny a svlékl si košili. Laura Beth se zahihňala.

„Ty z toho máš velkou legraci, viď?“

„Já vám pomůžu,“ nabídla se Laura Beth ochotně.

„V žádném případě. Seď, dokud nepřinesou horkou vodu. Seď na místě!“

Poslechla. Trvalo chvíli, než byla koupel připravená. Knight se protáhl a poškrabal se na prsou. Laura Beth prohlásila: „Jste hezkej. Můžu si sáhnout?“

Knight spustil paže podél těla. „Už sis sáhla. Málem jsi mě udusila.“

Jeho poznámka vyvolala další smích.

„Jste celej chlupatej.“

„Dobře. Můžeš si sáhnout. A nejsem celej chlupatej.“

Smích utichl a Knight sledoval, jak se Laura Beth snaží rozdělit od sebe několik chlupů slepených inkoustem. Zamyšleně, spíše pro sebe, prohlásil: „Myslím, že potřebujeme dětské pokoje. To je místo, kde bys mohla ničit věci, aniž by to někomu vadilo. Budu o tom uvažovat.“

Stromsoe se vrátil a s ním přišli dva sluhové se džbery plnými horké vody. Knight věděl, že v sázce je jeho důstojnost, a nechtěl, aby měl nějaké svědky. Všechny tři poslal pryč, sundal z Laury Beth ručník a posadil ji do vody.

Holčička spokojeně vřískala a cákala kolem sebe. Knighta udivilo její nadšení, ačkoli měl pocit, že mu každou chvíli musí prasknout bubínky a nepotrvá dlouho a bude stejně mokrý jako ona. Umyl Lauře Beth hlavu a vydrhl jí celé tělo. Spojenými dlaněmi nabíral vodu a poléval holčičce hlavu, aby spláchl zbytky mýdla z vlasů, když zaslechl tlumené vyjeknutí. Vzhlédl a spatřil Lily.

„Ahoj,“ pozdravil ji a volnou rukou nedbale zasalutoval a úspěšně dokončil svůj úkol.

„Mami!“ zvolala Laura Beth a divoce kopala nohama ve vodě. „Strýček Knight mě myje! Podívej se na moje vlasy! Neumí to tak dobře jako ty, ale zato s ním je legrace!“

„Ty nevděčná jezinko!“

Dívenka mu věnovala blažený úsměv. Drobnou ručkou se dotkla porostu na jeho hrudi a dvěma prstíky ho zatahala za chlupy.

Knight vykřikl, spíše pro efekt než z bolesti, což Lauru Beth znovu rozesmálo.

Lily nenapadalo, co by vhodného řekla, a nedokázala z vikomta odtrhnout oči. Polosvlečeného už viděla svého otce i oba Trisovy chlapce, ale nikdy muže v Knightově věku obdařeného tak dokonalou postavou. Laura Beth měla pravdu: Byl hezký. A víc než to: byl nádherný. Upřeně civěla na dlouhou, hladkou linii jeho zad, zřetelně se rýsující svalstvo ramenou a paží, tmavé chloupky na hrudi. Polkla, udivena svou reakcí. Pak se najednou otočil a setkala se s jeho pohledem. Zrudla až po kořínky vlasů a honem se odvrátila. Panebože! Civí na něj jako naprostý idiot! Stromsoe zaklepal na dveře její ložnice a probudil ji. Sdělil jí, že to dítě je v ložnici jeho lordstva, že to dítě je ve vaně jeho lordstva. Tvářil se nadmíru nakvašeně a Lily, zděšená, co to dítě provedlo, vyběhla na chodbu.

„Lauro Beth, nemel sebou!“ Knight vytáhl drobné svíjející se tělíčko z vody a zabalil je do ohromné osušky.

Pro Lauru Beth to znamenalo novou hru a vřískala smíchy, když jí odhrnul ručník z obličeje.

„Teď j sem na řadě já!“

„Na řadě s čím?“ vyptával se Knight, zatímco jí sušil vlasy.

„Teď umyju já vás.“

„Ach Lauro Beth,“ vydechla Lily, která konečně promluvila. „Knighte, mrzí mě to. Nechtěla jsem, abyste ji… Co provedla? Bože, máte na sobě nějakou černou barvu. Co je to?“

„Inkoust,“ odpověděla Laura Beth a vykoukla z ručníku.

„Inkoust,“ opakovala Lily tupě.

„Ze stolu strýčka Knighta.“

Lily upadla do rozpaků. Knight zahlédl v jejích očích překvapení, když před chvílí vtrhla do pokoje, a uvědomil si, že až doposud ho nevnímala jako muže. Co spatřila, se jí bezpochyby líbilo. Znal ženy tak dobře, že okamžitě poznal, co Lily cítí, a nesmírně ho to potěšilo. Ale teď se v její tváři objevil týž ustrašený výraz jako u Thea. Náhle si připadal jako netvor a přísně řekl: „Kristepane, Lily, přestaňte s tím! Přísahám, že vás z domu nevyhodím. Mohla byste mi už konečně začít důvěřovat? Bylo mi řečeno, že vám není dobře. Jděte si zase lehnout. Vypadáte strašně.“

Ve skutečnosti vypadala úchvatně.

„Vezmu s sebou Lauru Beth.“

„Ne. Je vám špatně. Zavolám paní Allgoodovou, aby ji oblékla.“

„Není mi špatně. To je jen…“ Hlas se jí vytratil.

„Bolí vás břicho. To mi aspoň prozradila Laura Beth.“ Lily zbledla rozpaky.

„Maminka říkala, že ji bolí jen ženské břicho,“ řekla Laura Beth spiklenecky Knightovi.

Lily zavřela oči. Tak tohle už je příliš! Mít v rukou útlý krček Laury Beth, bezpochyby by jím zakroutila.

Knight přešel překvapivé vysvětlení mlčením. „Lily, vraťte se do své ložnice,“ vybídl ji. „Okamžitě. Jděte.“

Lily prchla.

„A co se týče tebe, ještěrko, předám tě paní Allgoodové. Nedopustím, abys mě myla. A buď hodná, rozumělas?“

Laura Beth, tvářičku bezelstnou jako andílek, přikývla. Knight, který ten výraz už znal, zaúpěl.

Kapitola 6
K

night natáhl nohy směrem ke krbu, uchopil do dlaní koňakovou skleničku a pohodlně se opřel ve své oblíbené židli. V této poloze setrval přibližně minutu. Už to zdaleka nebylo to pravé jako před příchodem Lily a jejích tří dětí. Vzdychl, doufaje, že už je jí lépe, ačkoli pochopitelně věděl, že je zase v pořádku, protože její obtíže ve skutečnosti nezpůsobila žádná choroba.

V průběhu uplynulých tří dní vídal Lily jen zřídka. Očividně se mu vyhýbala, ale nemohl jí to mít za zlé. Viděla ho svlečeného do poloviny těla v jeho ložnici a Laura Beth ji vzápětí uvedla do nemalých rozpaků.

Aby ji ušetřil nepříjemností, tři večery strávil v pánském klubu a v noci se oddával rozličným kratochvílím. U Danielly nebyl. To sice neodpovídalo jeho povaze, ale zato vyhrál nad Daveym Cochranem sto liber při whistu v karetním salonu u Whitea. Jak očekával, několik jeho přátel si ho nelítostně dobíralo kvůli jeho nově nabyté rodince. Mlčel, jen se shovívavě usmíval a vzpomněl si na drobné, kroutící se tělíčko Laury Beth. Dokonce na ni jukal zpoza ručníku! Při té vzpomínce se neubránil úsměvu. Co se týče oněch dokumentů znehodnocených inkoustem na jeho stole, inu, chudák Trump jevil pramalé nadšení po ujištění, že bude muset zhotovit jejich duplikáty, nicméně se energicky pustil do práce. Listiny, jež po něm žádal

Tilney, byly zavčas doručeny do právníkovy kanceláře. Teď už bylo jen otázkou času a vhodně volené výše úplatků vložené do příslušných dlaní, kdy se děti stanou Knightovými zákonnými svěřenci.

Chystal se vstát. Bylo krátce po poledni a měl namířeno do chovných stájí. Starý baron Setherly rozprodával koně a mezi jeho zvířaty byl nádherný černý berberský hřebec, kterého si Knight chtěl prohlédnout. Zaslechl, jak se dveře knihovny potichoučku otevřely. Že by Lily? Dosedl zpátky do křesla. Tělo měl napjaté a cítil, jak se jím rozlévá cosi zákeřně hřejivého a báječného.

Mlčel. Ani se nepohnul. Opatrně vykoukl za postranním opěradlem své židle – a spatřil Thea. Chlapec se blížil, lépe řečeno kradl se po špičkách přes rozlohu aubussonského koberce k dlouhé stěně, již až do stropu zakrývaly police s knihami. Knight jej mlčky pozoroval. Uvědomil si, že Theo je hubenější než většina chlapců v jeho věku a že je nezvykle bledý. Díval se na něj a poznal Trisovy rysy – nachýlenou hlavu, jemný orlí nos, vzdornou bradu. Proč se ten kluk chová tak podezřele?

Theo byl vyděšený k smrti. Nevěděl, zda je vikomt doma, nebo ne. Už se s ním dlouho nesetkal, ale dům patří Knightovi, a proto mohl být strýc kdekoli. Lily všem důrazně kladla na srdce, aby se vikomtovi vyhýbali, a Theo věděl, že má starost, zvlášť po oné neblahé příhodě, kdy Laura Beth rozlila inkoust po jeho stole, úředních listinách a potřísnila jím jeho oděv. Theo se nenápadně rozhlížel, pak vylezl na žebřík, aby si vzal vybranou knihu z druhé police odshora. Byla to kniha vázaná v černé kůži a pojednávala o podivuhodných vlastnostech starodávného kořene rostliny omaya a někdy v šestnáctém století ji sepsal jakýsi podivínský mnich ze severní Itálie. Byl to vzácný a křehký výtisk a Theo jej třímal v ruce s nevšední láskou a opatrností, jako by držel Lilyinu nejmilejší brož, ametyst ve tvaru srdíčka, jež patřil její matce.

„Theo.“

Tichý hlas, jenž se mu ozval za zády, ho polekal. Prsty, jež svíraly drahocennou knihu, povolily své sevření a chlapec s hrůzou sledoval, jak výtisk dopadl na zem. Starodávná vazba povolila a na koberec vypadlo několik stránek. Theo zavřel oči a zapotácel se. Nejraději by se propadl studem.

„Pane,“ vypravil ze sebe konečně. „Bože, je mi to strašně líto… Já…“ Theo se otočil na žebříku a shlédl dolů na zničenou knihu. Věděl, že ten výjev bude mít až do smrti před očima, zatočila se mu hlava a pustil se žebříku.

Knight bleskurychle přiskočil a podařilo se mu chlapce zachytit v pádu. Theova pohybová energie oba srazila k zemi, ale Knight držel chlapce pevně a ani po dopadu ho nepustil z objetí.

Theo se mu snažil vykroutit, zatímco se jeho tělo otřásalo dušenými vzlyky.

Knight se okamžitě vztyčil nad chlapcem na kolenou a rychle mu prohlížel nohy a paže. Nic zlomeného nenašel, ale to neznamenalo, že nebyla zraněna Theova duše. Popadl ho za ramena, lehce s ním zatřásl, aby ho přiměl pohlédnout mu do tváře, a vytáhl ho na kolena. „Jsi v pořádku, Theo? Nebolí tě nic?“

Theo polkl potupné slzy, zavrtěl hlavou, ale nepromluvil.

„Jseš si jistý?“

„Ano, pane,“ řekl Theo sotva slyšitelným hlasem.

„Dobrá,“ odtušil Knight bryskně. Srdce se mu už zklidnilo, vstal a nabídl Theovi ruku.

Theo by se nejraději viděl šest sáhů pod zemí a skončil rovnou v pekle.

„Vstávej, chlapče.“

Vikomt ho uchopil za ruku a jemně vytáhl na nohy. „Dopadlo to dobře. Já jsem z toho taky vyvázl bez jediného škrábnutí. Omlouvám se, že jsem tě vylekal.“

Theo upřel pohled do jeho tváře. Vikomt se mu omlouvá? To bylo příliš. Vzdorně zavrtěl hlavou. Věděl, že musí být vyřčena pravda. „Pane, zničil jsem vaši knihu!“ Tak a je to, ulevil si v duchu. Čekal, až vikomt zhodnotí napáchanou škodu a vrhne se na něj. Nic jiného by si ani nezasloužil.

Knight se zamračil na chlapcovu sklopenou hlavu. Jakou knihu? Viděl ležet na zemi jakýsi starý výtisk a řekl: „Co to vlastně je? Tu knihu snad ani neznám.“

„Je to první vydání.“

„Tak první, jo? Musí být hrozně nudné, protože jsem to nikdy nečetl.“

„To ne, pane! Pojednává o zvláštním kořeni, který dokáže vyléčit všechny možné choroby a…“

Knight se usmál, potěšený náhlým obratem. „V tom případě ji dáme dohromady. Na Court Street znám šikovného knihaře. Umí dát dohromady všechno, dokonce i staré knihy o zázračných kořenech. Chtěl bys jet se mnou, Theo?“

„Jistě, pane. Já… zaplatím opravu, pane.“

„Dobře,“ přikývl Knight. „Co kdybychom tam dojeli na koních?“

Změna v chlapcově chování byla pozoruhodná. Před Knightovým fascinovaným zrakem se Theo jakoby napřímil, oči – docela jiné, než jaké měl Tris – se rozzářily vzrušením a vypadalo to, že samým nadšením se vrhne vikomtovi kolem krku. Ale pak jeho pohled potemněl a hoch nasadil téměř plačtivý výraz.

„Co se stalo? Neumíš jezdit na koni?“

„Provedl jsem něco neomluvitelného,“ pronesl Theo nedětským hlasem. „Nemůžete mě odměnit. Měl byste mě potrestat. Plně si to zasloužím, pane.“.

„Upustils zatracenou knížku, protože jsem tě vyděsil. O nic nejde. Je to naprostá hloupost. Přestaň se obviňovat, už mě to přestává bavit. Teď se jdi převléknout do jezdeckého obleku. Jasné?“

Theo na něj upřel pohled plný naděje jako dítě, které ví, že se přeslechlo. Čekal na pokárání a fyzický trest.

„Theo, začínám ztrácet trpělivost. Máš na to čtvrt hodiny, ani o minutu víc. A požádej matku o dovolení.“

„Ano, pane!“

Knight zamyšleně sledoval, jak chlapec vyběhl z knihovny. Pak se sklonil a zvedl ze země knihu. „Ten spisek vypadá poněkud zlověstně,“ hučel, když zakládal do svazku uvolněné listy. „Jediný důvod, proč jde o první vydání, je ten, že o druhé nikdo nestál. Nanejvýš matka toho mnicha.“

Během čekání na Thea si Knight usmyslel, že chlapce nejprve vezme do chovných stájí a pak navštíví krámek pana Milligana na Court Street. Vrtalo mu hlavou, zda Theo má peníze, jimiž by uhradil opravu knihy. Silně o tom pochyboval. V tomto bodě nastanou jisté potíže. Dokázal si představit, jak by hrdý Theo reagoval, kdyby Knight chtěl zaplatit za něj. Co s tím?

A vtom se spokojeně usmál. Napadlo ho uspokojující řešení. Rázným krokem vyšel z knihovny, pohvizdoval si, pyšný sám na sebe. A vrazil přímo do Lily.

„Proboha, nestalo se vám nic?“ Uchopil ji za ramena a pustil knihu, z níž se uvolnily další listy.

„Ne. Ovšem že ne.“

Odstoupil od ní a jakoby pobaveně potřásl hlavou. „Dneska působím všem jen potíže.“

Usmála se na něj, což stačilo, aby v tu chvíli zatoužil povalit ji rovnou na chodbě na koberec – pochopitelně co nejohleduplněji – a pomilovat se s ní.

„Kde je Theo?“ zeptal se, aniž z ní spustil zrak. Nepřestala se usmívat, i když její úsměv mírně zakolísal při pohledu do vikomtovy tváře.

„Převléká se. Chci vám poděkovat, Knighte. Tak nadšený byl naposledy před… před otcovou smrtí. Jste na něj moc hodný.“

Svraštil obočí. Byla stejně bledá jako Theo. Copak od svého příjezdu nevytáhli paty z domu? Zničehonic prohlásil: „Jděte nahoru a převlékněte se taky. Nepochybuju, že jezdíte na koni. Pojedete se mnou a s Theem.“

Zahlédl v jejích něžných očích jiskřičku vzrušení, ale vzápětí jí pohled pohasl. „To je báječný nápad, ale musím zůstat s dětmi. Víte, že když je Sam bez dozoru, provádí příšerné věci. Ach, málem jsem zapomněla… Omluvil se Betty za to těstovité zábradlí. Nazvala ho ‚odporným malým pulcem’, ale nakonec mu odpustila.“

„Výborně,“ přikývl Knight, ale neposlouchal ji příliš pozorně, protože se zamyslel. Uvědomil si, že nemůže pokazit Theovi vyjížďku a vzít s sebou i ostatní děti. Následující slova vypravil z úst neochotně a s nemalými obtížemi. „Máte pravdu. Musíte zůstat s dětmi, abyste ubránila můj dům a jeho obyvatele. A o Thea nemějte strach. Budeme pryč jen pár hodin. Jezdí dobře?“

„Ano. Otec ho to naučil už před lety. Má lehké ruce, ale pár měsíců neseděl v sedle.

„To vůbec nevadí. Mám ve stáji kobylku, která mu bude skvěle vyhovovat. Lily?“

„Ano?“

„Mohla byste se mnou dnes povečeřet?“

Jeho hlas zněl nezvykle vlídně a Lily cítila, jak jí tělem projel jakýsi nepojmenovatelný záchvěv. „Když chcete…,“ odpověděla a v tu chvíli ho viděla svlečeného do půlky těla, potýkajícího se s Laurou Beth ve vaně. Zaslechla jeho smích, vybavila si, jak dívenku zvedl do výšky a zabalil ji do měkké osušky.

„Chci. A o Thea se postarám.“

„O tom nepochybuji.“

„Prozradil vám, co se stalo?“ zjišťoval opatrně.

„Ano, svěřil se mi. Theo je dojemně upřímný. Ptal se mě, jestli se domnívám, zda je správné, abyste mu poskytl takovou zábavu, když se zachoval tak hanebně.“

„Hanebně! Kristepane, vždyť mu jen vypadla nějaká pitomá kniha!“ Knight ukázal na poškozený výtisk, který mu ležel u nohou. „Tahle kníhaje důvodem jeho sklíčenosti. Pochybuju, že její obsah má větší cenu než papír, na kterém byla napsána.“ Sklonil se a zvedl ji.

„Theo bere všechno moc vážně a trápí ho jeho vlastní nedostatky. Zničil něco, co patří vám. Ale ujistila jsem ho, že když vám dneska bude dělat společnost, vykoná dobrý skutek.“

„Cože vykoná?“ Knight vybuchl smíchem. „To jste vyjádřila opravdu výstižně, Lily. Obávám se, že Theo nemá žádné peníze a…“

„Dala jsem mu pět šilinků.“

Knight zaklel a Lily na něj upřela udivený pohled.

„Promiňte, ale to jste neměla dělat. Chtěl jsem mu peníze půjčit a pak by si tu částku odpracoval. Potřebuje kapesné, i kdyby to mělo být jen pár šilinků týdně.“

Lily nevěřila vlastním uším. Nejen že Sama nevytahal za uši za darebný kousek s chlebovým těstem, ale ani ho nevzrušila inkoustová katastrofa způsobená Laurou Beth, kterou pak dokonce osobně vykoupal, a teď ještě vymýšlí, co záslužného udělat pro drahouška Thea.

K jejímu naprostému zděšení, a poprvé od Irisový smrti, se Lily rozplakala.

Knight se zděsil. Slzy, protože řekl, že Theo potřebuje pár šilinků týdně? Připadalo mu zcela přirozené vzít ji do náručí a přitisknout si její hlavu na rameno. Ještě přirozenější by ovšem bylo, kdyby jí šeptal do ucha konejšivé nesmysly a přitom ji zlehka hladil po zádech. Zasněně se nadechl opojné vůně, jež ho vzápětí ovanula. Je to jasmín, či snad levandule? Nebo to je Lilyina přirozená vůně…?

„Vy jste mě… zbavil ženskosti,“ šeptala mu do ramene a prsty sevřela klopy jeho saka.

„Zbavil ženskosti? To je pro mě něco docela nového. Žádné ženě jsem nic takového doposud neprovedl. Musím přiznat, že se mi to docela líbí.“ Byl rád, že je schopen hovořit tak nezávazným tónem a že jeho hlas zní škádlivě.

Nepřesvědčivě se zasmála.

„Co to provádíte, panel“
„Ach bože,“ zafuněl Knight a Lily od sebe jemně odstrčil. „Je tady váš ochránce, moje drahá, s pěstmi připravenými k výpadu.“ Zašklebil se na hrůzu nahánějícího Sama, který stál na spodním schodu, silné nožičky široce rozkročené, pěsti založené v bok.

„Takže, pane?“

„Takže nic, Same. Strč si pěsti zpátky do kapes a přestaň mi říkat ‚pane’. Jsem tvůj strýc. Tvoje maminka plakala, protože neměla k snídani chléb.“

„Ale já ano, strýčku Knighte.“

„Tvůj chléb byl aspoň tři dny starý. Abys věděl, můj kuchař Cuthbert teď zadělává na těsto jen velmi neochotně, protože jistý malý chlapec bydlící v tomto domě neví, že chléb patří do žaludku, a ne na zábradlí u schodiště.“

Sam se kroutil smíchy a Lily se k němu připojila jasným, zvonivým smíchem, který Knighta tak vzrušil, že přidušeně zakvílel.

„S vámi je tedy zábava, pane,“ vyrážel Sam mezi póry vy smíchu.

„Na to nikdy nezapomínej, chlapče. Á, tady máme Thea. Moc ti to sluší, hochu. Ani Laura Beth nebude daleko. Jak se máš, prcku?“

„Chtěla bych se ještě vykoupat,“ prohlásila Laura Beth s palcem v puse. „A můžeme se zase schovávat za ručník.“

„Lauro Beth!“ okřikl ji Theo.

„Té hře se říká na jukanou,“ opravil ji znechuceně Sam.

„Možná za pár dní,“ ujistil ji Knight bezstarostně. „Nejdřív se musím vzpamatovat z prvního kola. Málem jsi mě utopila.“

Laura Beth se zahihňala a Knight pocítil nutkání popadnout ji do náručí a zlíbat jí růžové tvářičky. Ale místo toho oslovil Sama, který v naději civěl na staršího bratra. „Ne, dnes s námi nepojedeš, Same. Přestaň se kousat do rtů a nedurdi se. To kluci nedělají. Příští týden vás všechny vezmu na piknik do Richmondu, platí?“

„Co je Richmond?“ ptala se Laura Beth.

„Ty ťululum. To je moc hezké místo, kde se dá uspořádat piknik na trávě.“

„Tos jí vysvětlil velmi názorně, Theo…,“ vrtěla Lily hlavou.

„Theo, vyrazíme. Slyšel jsem, že tě matka požádala, abys mi odpoledne dělal společnost. Lauro Beth, poslouchej maminku a nezdemoluj dům…“

„Ani jeho dobyvatele,“ dodala Laura Beth.

„Obyvatele,“ opravil ji Theo.

„Přesně tak,“ přikývl Knight. „Lily, uvidíme se u večeře.“

„Jak si přejete.“

„Nepřeju si nic jiného.“

Lily pokynula Charliemu, vrchnímu lokajovi, a on jí hbitě naplnil skleničku sladkým bordeauxským vínem.

„To je nejlahodnější víno, jaké jsem kdy pila,“ přiznala a usmála se na svého hostitele. V černém večerním obleku mu to výjimečně slušelo. Od onoho dne, kdy vikomta viděla v jeho ložnici oblečeného jen v kalhotách, dívala se na něj jako na muže, přesněji řečeno na velice pohledného muže.

„Můj otec byl velký znalec vín,“ vysvětloval Knight. „Část svých znalostí předal i mně. Těší mě, že vám víno chutná. Mimochodem, dnes večer vypadáte úchvatně.“

„Děkuju.“

To jediné slovo pronesla bezstarostným, jakoby nevěřícím tónem. Určitě nic nepředstírala. Znovu ho ohromilo, že si Lily neuvědomuje, jak svým vzhledem působí na muže. Patrně se domnívá, že podobné lichotky jsou součástí zásad slušného chování. Knighta to vyvádělo z rovnováhy. Když vstoupila do salonu, zmocnily se ho obvyklé pocity, jež poslední dny prožíval při pohledu na ni. Měla na sobě neokázalé šaty odpovídající londýnskému standardu, ale světlá broskvová barva jí rozzářila pleť a dodala vlasům lesk. Zkrátka, když se na ni podíval, vyschlo mu v hrdle a celé tělo jako by strnulo v křeči.

Zničehonic poznamenal: „Ani jste nenosila smutek.“

Zbledla, ale odpověděla vyrovnaným hlasem: „Ne. Nebyl čas a nechtěla jsem mít zbytečné výdaje.“ Vzdorně zvedla bradu.

„Omlouvám se,“ řekl rychle. „Nic mi do toho není. Vraťme se k Theovi. Je energický jezdec. Potřebuje temperamentnějšího koně, než je chudáček starý Bruno. Myslím, že s Wicketem si budou rozumět.“

„Knighte, přece ho nemůžete nechat jezdit na svých nejlepších hřebcích. Vážně byste.“
„Mlčte, Lily, a raději ochutnejte nadívanou tresku s omáčkou z ústřic. Pamatujte si, že udělám přesně to, co budu chtít. Když jsme tedy odjeli ze stájí – mimochodem, Theo dokáže poznat koně z dobrého chovu – vydali jsme se ke knihaři. Já bych byl pro hodit ten starý škvár do Temže, ale Thea neustále tížily výčitky svědomí.“

„Stačily na opravu peníze, které jsem mu dala?“

Knight rychle zvažoval, zda má zalhat, ale nedokázal to. Theo nelže, jistě by se to od něho dověděla. „Ne,“ odpověděl. „Dostali jsme se do velmi zajímavé situace.“ Zmlkl, když si vybavil výraz v chlapcově tváři: zklamání, ale zároveň zlost. Knighta to nebývale zasáhlo.

Chlapec se zhluboka nadechl a oslovil vlídného pana Mulligana: „Pane, mám jen pět šilinků. Mohl bych vám zbytek zaplatit příští týden?“

Jestli knihaře udivil nedostatek financí u chlapce v doprovodu tak bohatého britského peera, nedal to ani mrknutím oka najevo.

„Víte, moje matka moc peněz nemá a…“

„Theo.“ Knightův energický hlas ho okamžitě umlčel. „Mám pro tebe návrh. Knihu necháme v péči pana Mulligana a vyjedeme si do Hyde Parku, kde to probereme. Můj návrh z tebe boháče neudělá, ale snad si budeš připadat, řekněme, o něco blahobytněji.“

„Pane, udělám cokoli!“

Knight napíchl na vidličku pořádný kus pečené křepelky s chlebovou omáčkou, což byl jeden z jeho nejoblíbenějších pokrmů. Usmál se přes stůl na Lily. „Nepochybuji, že do příštího týdne mi Theo splatí zbývajících pět šilinků. Protože, drahá Lily, počínaje dnešním dnem je mým knihovníkem a katalogizátorem. Mám v knihovně strašný zmatek a Theo je připraven nastavit svá bedra a pustit se do toho. Trump mu pomůže, bude-li to nezbytné, a Theo nebude pracovat déle než dvě hodiny denně, tedy pět dní v týdnu.“

„Ale…“

Knight ji zarazil pohybem ruky. „To zůstane jen mezi mnou a Theem, Lily. Nejsem lakotný mlynář ani nevyznávám systém galejí pro devítiletého chlapce. Tak mlčte, proboha. Jste jen jeho matka,“ pronesl šovinistický. „Nepleťte se do toho. A teď už konečně ochutnejte tu tresku. Je to Cuthbertova chlouba.“

Lily se mlčky pustila do jídla.

Knight ji pozoroval. Sledoval pohyby jejího krčního svalstva, když polykala; viděl kapky vína na jejích rtech, když se napila z broušené skleničky.

Po chvíli se nečekaně zeptal: „Proč jste plakala?“

Její pohled vzlétl k vikomtově tváři.

„Proč?“ opakoval.

Lily se pokusila nasadit žalostný výraz, ale pochybovala, že se jí to podařilo. Nejspíš vypadá jako patetický hlupák. „Zachoval jste se tak úžasně. Nevydržela jsem to.“

„To je ovšem zajímavé. Měl bych na vás i na děti být hrubý? Měl bych Sama po každé lumpárně vytahat za uši? Ustřihnout Lauře Beth vlasy? To byste se místo pláče smála?“

Neubránila se smíchu. „Ne. To je absurdní. Takhle jsem to nemyslela. Prostě jste se zachoval nečekaně. Je to mnohem víc než si já – než si my všichni zasloužíme.“

„A v tu chvíli vás to tak nějak dojalo, viďte?“

„Ano. Omlouvám se, že jsem vám zaslzela vázanku.“

„Budiž vám odpuštěno. A ještě něco. Chlapci potřebují učitele. Rozhodl jsem se, že na Eton je zapíšu až příští semestr. Učitel, kterého mám na mysli, je třetím synem mého vikáře, totiž mladší bratr právníka Tilneyho Jonese. Právě absolvoval Oxfordskou univerzitu a příštích několik měsíců má volno. Chlapci s ním budou i cvičit. Dneska jsem si všiml, že Theo je nezdravě bledý, a když není se mnou…“

„Vy jste se rozhodl?“

Knight prudce přerušil svůj plynulý monolog a zahleděl se na půvabnou Lily. Byla taky bledá; nikoli z nedostatku pohybu, ale vzteky z jeho povýšeného chování. Pokračoval tlumeným hlasem, s ledabylostí člověka narozeného v blahobytu, zvyklého jednat uhlazeně jako diplomat. „Když se vám bude zamlouvat, může přijít už následující pondělí. A když se vám líbit nebude, zapomeneme na to. Pak musíme přestavět první patro na dětské pokoje. Hlavně to potupné slovo neříkejte před chlapci. Ale v každém případě potřebuje každý svůj vlastní pokoj, své výsostné území. Vy a já se sejdeme s architektem a…“

„Proč to všechno děláte? Nerozumím tomu.“

Všiml si jejích rozpaků a chápal je. Po pravdě, rozpaky z jeho vlastního chování byly mnohem větší. Tiše řekl: „Lily, já nejsem Ošklivý Arnold. Nemám v úmyslu znásilnit vás na schodech. Nesnažím se získat vaši přízeň v posteli tím, že budu laskavý k Trisovým dětem.“

„Tak proč tedy?“

„Chcete vědět proč? Nemám nejmenší tušení. Nemáte chuť na zákusek? Co například švestkový pudink?“

Lily pomalu zavrtěla hlavou.

„Přesuneme se tedy do salonu? Byl bych rád, kdybyste mi zahrála na klavír. Umíte hrát, že?“

„Vyšla jsem ze cviku.“

„Nedokážu si představit, že by se vám zapletly prsty tak, že bych vás zapřísahal, abyste přestala.“

„Jste přehnaný optimista, pane!“

„Vraťme se ještě k tomu architektovi. Jestli souhlasíte, může přijít už zítra.“

Jak se Lily naklonila dopředu, všiml si, že pravou ruku položenou vedle talíře má zaťatou v pěst. „Nechci, abyste kvůli nám narušil svůj život, jak k tomu došlo už tolikrát od našeho příjezdu. Nechci, abyste cítil povinnost bourat zdi a stavět nové. Snažím se, aby se vám děti nepletly pod nohy. Nechci, abyste měl pocit, že musíte…“

„To je poměrně dlouhý výčet věcí, které po mně nechcete, Lily. Ve druhém patře mého domu kdysi bývaly dětské pokoje. Teď jsou z nich pokoje pro služebnictvo. Rozhodně nechci nikoho stěhovat. Zbývá tedy první patro a několik neobývaných místností. Troufám si tvrdit, že to sídlu dodá jistou cenu, rozhodne-li se některý z mých omylem zplozených dědiců dům prodat. Vlastně necítím nutkání, že bych musel cokoli udělat. Prostě dělám to, co udělat chci. Skončila jste?“

Lily se na něj sladce usmála. „Nemáte chuť na švestkový pudink, pane?“

„Ne, nemám chuť na švestkový pudink. Mám chuť poslechnout si, jak se vám pletou prsty při Beethovenovi.“

Lily sice vyšla ze cviku, ale hrála tak dobře, že Knight se spokojeně rozvalil v křesle. Ani jí neotáčel listy partitury. Usadil se naproti klavíru a sledoval její obličej. Litoval, že není stará babizna. Litoval, že nemá povahu hádavé ženské. Litoval, že děti nejsou nesnesitelní spratkové.

Ještě mu není čtyřicet. Zbývá třináct let. Ale do jeho života vstoupila Lily. Byla Trisova manželka, teď je necelý měsíc vdova. Drží smutek za svého zesnulého muže. Proč ho, proboha, napadají takové myšlenky?

Náhle vstal, když došla na konec třetí věty Sonáty C dur. „Jdu pryč, Lily. Uvidíme se zítra.“ V denním světle, protože ve světle svíček bych vás musel znásilnit.
Rychle vstala, ale ne dostatečně rychle. Vikomt už odešel.

Lily se zakabonila. Řekla snad něco nevhodného? Opustila salon a vyšla nahoru. Bylo teprve devět hodin, měla tedy ještě čas věnovat se Theovi se Samem. Laura Beth už dávno spala, bezpochyby rozvalená uprostřed široké postele.

Dva dny nato byl Knight Winthrop, osmý vikomt z Castlerosse, stanoven zákonným poručníkem tří dětí svého bratrance.

Kapitola 7
K

luk byl v Londýně poprvé a okamžitě se cítil jako doma. Vždyť všichni mluví anglicky! Po Francii a Bruselu, kde ti žabožrouti vydávali afektované cizí zvuky, si připadal jako v ráji.

Mnich se v Londýně narodil a vzal přítele na všechna svá někdejší oblíbená místa v přístavišti a společně nasávali pach špinavých uliček a dusivé výpary laciných jídel podávaných v zaneřáděných krčmách.

„Máme spoustu času, Kluku,“ prohlásil Mnich a dlouze upil světlého piva. „Toho zatracenýho lorda najdeme co nevidět a s ním i tu Trisovu děvku. Teď si užijeme něco jako congé, jak říkají ti prašiví frantíci. Zkrátka tě provedu po svým rodným městě.“

„Jo,“ přikývl Kluk a snažil se napodobit chování svého kumpána, ale velkým množstvím piva se málem zalkl. „Londýn se mi moc líbí.“

„Už sem tady dlouho nebyl,“ prohlásil Mnich a chlípně zamrkal na zanedbanou šenkýřku. „Hodně dlouho.“

„Prima město, tenhle Londýn.“

„Jo, jo. Před šestnácti rokama byl eště hezčí. To sem byl malej prcek a hlídka mě přistihla s rukou strčenou do kapsy nějakýho pracháče. Jasně, že sem prásk do bot. Máma už to tenkrát měla za sebou, a tak sem nikoho neměl. O rok pozdějc sem tě našel v Liverpoolu, pamatuješ? A pak sme zdrhli do Francie s těma cetkama, vo který sme vobrali v Doveru tu nanicovatou paničku.“

Následovala vzpomínka za vzpomínkou, džbán piva za džbánem a netrvalo dlouho a oběma vypečeným kamarádům klesla hlava na stůl a nedbajíce svého okolí usnuli těžkým spánkem opilců.

Kluk chtěl navštívit všechny pamětihodnosti, zvlášť londýnský Tower, a Mnich, který byl spokojený s vývojem událostí a držel jejich budoucnost pevně v rukou, vzal přítele na místo, kde půvabná lady Jane Greyová přišla o svou hezkou hlavičku. Oba se přepečlivě vyhnuli Bow Street.

Julien St. Clair, hrabě z March, seděl naproti Knightovi v čítárně boxerského klubu. Spustil bez varování: „Knighte, město je plné drbů. Protože jsme si z tebe tak zaníceně utahovali, nezapomněli jsme na ty hlupáky, co nás poslouchali. Pár z nich mělo to štěstí, že vás zahlédlo na tržišti v Pantheonu.“

Knight pomalu odložil noviny a obdařil přítele ponurým pohledem. „Chápu. Pokračuj, prosím.“

„Příčí se mi to, ale ta tvoje Lily je pochopitelně lehká holka a Laura Beth je tvoje dítě. Naneštěstí má stejně černé vlasy jako ty.“

„Ani jsem si nevšiml, ale jistě máš pravdu,“ přikývl Knight s pobaveným úsměvem. „Ale na rozdíl ode mě má oči tmavě modré.“

„Mám dojem, že klevetníci rozhlašují, že ty děti jsou všechny tvoje. Tomu staršímu chlapci je, tuším, devět, že? To bys ho musel mít už v sedmnácti.“

A Lily by muselo být pouhých deset let, pomyslel si Knight. Ale nahlas to neřekl. Nechtěl, aby Julien věděl, že jeho bratranec se oženil s patnáctiletou dívkou a hned jí udělal dítě. Snažil se přítele vyslechnout. Pochopitelně se k němu něco doneslo a povrchní známí si ho měřili chladnými pohledy, ale nevěnoval tomu pozornost. Bylo to absurdní. Nikdo nic špatného neudělal, a takovými nesmysly se nehodlal zatěžovat. Ale jestli i Julien podlehl obavám a domluvil si s ním schůzku v klubu, bylo to zlé. A mnohem horší. Zanedlouho to bude nesnesitelné. Tlumeně zaklel.

„Souhlasím,“ přitakal Julien. „Já i ostatní naši přátelé rozhlásili pravdu, ale znáš ty drby.“ Pokrčil rameny. „Je to jako sněhová koule valící se z kopce. Bohužel se v poslední době neudal žádný lechtivý skandál, tak se budou muset spokojit s tímhle, než se něco objeví.“ Julien se zašklebil. „Nikdy jsem nezažil svou ženu tak popuzenou. Onehdy na hudebním večírku u Ranleaghových jsem měl obavy, že začne pokřikovat po lady Gregorsonové peprné nadávky – mimochodem, příšerný zážitek. Máš štěstí, žes tam nebyl. Jakási uječená sopranistka z Milána.“

„Mám pocit, že budu muset přestěhovat Lily s dětmi na zámek Rosse. Stal jsem se jejich zákonným poručníkem, tak doufám, že Ošklivý Arnold zapomene na své podlé úmysly, které s Lily má.“

„Četl jsem oznámení v novinách. Jak si jistě dovedeš představit, vyvolalo to další vlnu klepů.“ Hrabě, jenž byl zasvěcený do pokusu Ošklivého Arnolda o Lilyin únos na trhu v Pantheonu, svraštil čelo a zeptal se: „Myslíš, že ten chlap umí číst?“

„Juliene, už jsem ti říkal, že drahý Arnold je venkovský šlechtic. A jeho žena je naneštěstí moje sestřenice. Nicméně ti děkuju za upozornění, ale…“

„Jistě,“ přerušil ho Julien nevzrušeně, „o těch drbech jsi už věděl.“

„Ano, ale je to horší, než jsem očekával. Nebral jsem Lily na žádné plesy, večírky ani koncerty, protože má smutek po zesnulém manželovi a nechce děti nechávat samotné.“ Knight se zazubil. „Má strach, aby Sam neucpal všechny komíny a nevypudil nás v záchvatech kašle na ulici uprostřed noci a v nočních košilích.“

„Ty noční košili nenosíš.“

„To by byl ještě větší trapas, nemyslíš?“

„Lily je překrásná žena. Kdyby nebyla hezká, pomluvy by patrně nikdy nedospěly do takové úrovně.“

„Já vím.“ Knight se na chvíli odmlčel a spojil si prsty špičkami k sobě. „Je to zvláštní věc. Ona si svůj půvab ani neuvědomuje. Pro muže, který strávil tolik let v nejvyšší londýnské společnosti, je to značně znepokojivé. Domnívám se, že jsem byl vystaven snad všem trikům a machinacím, jež dokážou zplodit vynalézavé hlavy matek hledajících pro svou dcerušku vhodnou partii. Tys jistě prožíval totéž, než jsi poznal Kate.“

„To je pravda, ale nikdy se to nepodobalo situaci, v níž ses ocitl ty. Musíš ji opravdu poslat na zámek Rosse?“

„Co jiného mám, sakra, dělat?“

Julien zkoumal svůj pečlivě naleštěný nehet. „Mohl by sis Lily vzít.“

To je teda bomba, pomyslel si Knight a poklesla mu čelist. Civěl na hraběte z March, jako by přišel o rozum. „Ještě mi není čtyřicet,“ odtušil Knight důrazně. „Je mi sedmadvacet. Mám před sebou třináct let svobody, než takovou věc udělám,“ odsekával důrazně.

„Říká se tomu manželství, Knighte,“ namítl hrabě pobaveně. „To byl jen takový nápad, kamaráde. Nemusíš se mnou mluvit jako s polovičním idiotem.“

„Najal jsem pro chlapce učitele.“ Knight se znovu odmlčel a pak trochu lítostivě dodal: „Je to John Jones. V pondělí ho má Lily zpovídat.“

„Odjede s nimi na zámek Rosse?“

„Předpokládám, že ano.“

Ale Julien věděl, že tenhle učitel nebude mít tu čest postarat se o Lily a o děti, dokud do toho Knight bude mít co mluvit. A že se do toho jeho přítel vloží, tím si byl Julien jistý. Nebýt drbů, byla by to zcela nepředvídatelná a vcelku zábavná situace. Julien si nedokázal představit, že by z toho Knight vyšel nepoznamenaný. Kdykoli se o něm zmínil před svou ženou Kate, svíjela se smíchy a vyrážela ze sebe: „Chudinka Knight! Asi o něm napíšu divadelní hru. Ten světák, který při všech možných i nemožných příležitostech s vervou zdůrazňoval, že moudrý muž se nemá ženit dřív než ve čtyřiceti letech, a to jenom proto, aby počal dědice. Něco takového by Knight Winthrop neudělal! Je mu sedmadvacet a stal se nevlastním otcem tří dětí! To je neuvěřitelné. Příhodný konec muže, jenž se bránil zuby nehty – to bude název mé divadelní hry.“

„Ten tvůj učitel se do Lily nejspíš zamiluje až po uši, Knighte.“

Knight se zachmuřil. Po chvíli vzdychl: „To je mi jasné, i kdyby byl napůl slepý a hluchý, což pravděpodobně nebude.“ Znovu si vzdychl. „Neznáš nějakou učitelku?“

Julien se rozesmál. „To bys byl ovšem v bryndě ty. Zamilovala by se do tebe.“

„Táhni k čertu, St. Claire.“ Julien se chystal k odchodu. „Ještě jednou děkuju za upozornění. Něco s tím provedu. Musím chránit Lily i děti.“

Julien naklonil hlavu na stranu a upřel na přítele zamyšlený pohled.

Na následující den byl naplánován piknik v Richmondu. Knight rozhodl, že v sobotu se Lily s dětmi přestěhují na zámek Rosse. Čím dřív, tím líp. Pro všechny.

Končil říjen, ale počasí bylo nezvykle teplé, slunce příjemně hřálo a mírný větřík lehce čechral vlasy. Děti se chovaly jako utržené ze řetězu. Po bouřlivé diskusi Knight rozhodl, že všichni pojedou na koních, a Lily trvala na tom, že poveze Lauru Beth s carevnou Kateřinou v sedle před sebou. Charlie, vikomtův lokaj, a Lucy, Cuthbertova pomocnice, je budou doprovázet v bryčce, která poveze jídlo.

Knight půjčil pro Sama poníka a Lily koupil bystrou klisnu. Neprozradil jí, že ji kupoval zvlášť pro ni, a když ji v sobotu ráno spatřila ve stájích, ledabyle pokrčil rameny. Jestli Lily usoudí, že klisnu najal společně se Samovým poníkem, bude to jedině dobře.

„Je nádherná. A jmenuje se Violet? Jsi překrásná. Ne, bohužel pro tebe nemám mrkev, ale co nejdřív ti nějakou přinesu.“ S rozzářenýma očima se otočila ke Knightovi. „Co dělá ve vašich stájích tak ušlechtilé zvíře, pane?“

Takže se nedomnívá, že klisnu najal. Neodpověděl. Nebyl tak hloupý, aby otevřel pusu a dopustil se nějaké netaktnosti. Zadíval se na ni a tělem mu projela vlna touhy. Její jezdecký oblek byl trochu vyšlý z módy, ale byl výtečně ušitý a z kvalitního materiálu. Tmavě modrý kabátek přísného střihu zdůrazňoval její plná ňadra a štíhlý pas, na hlavě měla připevněný malý jezdecký klobouček se pštrosím pérem, které splývalo podél jedné strany jejího obličeje. Přes ruku měla přehozený plášť s hermelínem, jejž na ní Knight už jednou viděl.

Sam byl ze svého poníka nadšený, i když při pohledu na Wicketa, Theova plně vzrostlého hřebce, se chtěl ohradit, že není malý kluk. Laura Beth, nezbytný palec v puse, všem rozdávala úsměvy. Když konečně měli nasednout, Laura Beth zvedla ruce ke Knightovi.

Pobaveně na ni shlédl.

„Chci jet s vámi,“ prohlásila roztomile nevinným hláskem, jenž bedlivému posluchači napovídal, že nepřipustí odpor.

Lily se nejistě zasmála, ale na Knighta se nepodívala. „Moje milá, ty pojedeš se mnou. Bojíš se, že tě neudržím?“

„Ne, mami, ale Knight je můj nejmilejší člověk, můj nejmilejší strýček.“

„Chtěl bych být tvůj jediný strýček.“

Toto přání ani v nejmenším neovlivnilo její logiku. Spokojeně vložila palec zpátky do úst.

Lily se zajíkla. „Strýčka Knighta nemůžeme neustále obtěžovat, miláčku. Je od něho moc milé, že nás vzal na piknik. Nesmíme ho zneužívat. Pojedeš se mnou. Pojď sem.“

Knight nevěřil vlastním uším, když prohlásil: „Nevadí mi to. Já ji svezu, Lily.“

Lily se na něj upřeně zadívala. Samotného vikomta vlastní nabídka zarazila. Chvíli mlčela a čekala, že Knight změní názor, ale nestalo se tak.

„Jste si tím jistý, pane?“

„Jmenuju se Knight, Lily, a ano, jsem si tím jistý. Dejte sem toho prcka.“

„Co je to prcek?“ chtěla vědět Laura Beth.

Knight se sklonil, zatahal ji za nos a zvedl do náručí. „Prcek je něco hodně malého, obvykle cosi… velmi významného.“

„Holky,“ odfrkl Sam, když mu Charlie pomáhal do sedla poníka, buclatého drobného hnědáka jménem Darby.

Theo se blahosklonně usmál a prohodil ke Knightovi: „Jestli bude Laura Beth na obtíž, vystřídám vás. Je to přece jen malá holka.“

„Nějak to vydržím, Theo.“ Lehce se vyhoupl na koně, Lauru Beth pod jednou paží, a posadil ji před sebe. „Kupředu, oddíle!“

Hned na rohu Oxford Street Knight přitáhl koni otěže, aby nechal projet bryčku. Seděla v ní přísně korektní komtesa Bormaineová a paní Frazierová, prostořeká štěkna, která se, podle Knightova mínění, dokázala vetřít do nejvyšších společenských vrstev pravděpodobně formou jakéhosi vydírání.

„Ach, podívejte se, madam,“ zaslechl pronikavý, ostrý hlas paní Frazierové. „Přísahám, že to je jeho lordstvo se svou drahou rodinkou. Dobrý den, lorde Castlerosse!“

Knight neměl jinou možnost než zastavit koně a dbát, aby Lily a oba chlapci udělali totéž. Sevřel Lauru Beth o něco pevněji a děvčátko cosi zabručelo. „Tiše, maličká,“ pošeptal jí a bezděčněji políbil do vlasů.

„Jak roztomilé,“ štěbetala paní Frazierová. „A podívejte – to je jistě ta okouzlující vdovička. Vy spolu bydlíte, že, pane? Aniž by ve vašem domě byla současně přítomná nějaká starší dáma, jak jsem pochopila?“

„Paní Frazierová, lady Bormaineová, rád bych vám představil paní Winthropovou, vdovu po mém bratranci, a její tři děti.“

Obě dámy odvrátily oči od vikomta a zadívaly se na Lily. Chtivě zaznamenaly její půvab, drahý plášť s hermelínem – bezpochyby dárek od vikomta – a skvostnou klisnu, na níž seděla.

Paní Frazierová si zakryla ústa rukou v rukavici a hlasitě pošeptala své společnici: „To přesahuje meze slušnosti.“

„Je to ostuda,“ odpověděla jí komtesa stejně hlučně. „Ta jeho běhna se obléká jako dáma!“

Kočí bryčky vrhl na Knighta soucitný pohled a pobídl koně.

Knighta se zmocnil takový vztek, že měl pocit, jako by mu ztuhly čelisti.

„Tobolí!“

„Omlouvám se, Lauro Beth,“ řekl automaticky a uvolnil sevření kolem dívenčina pasu.

„Já myslím,“ prohlásil Theo a díval se za vzdalující se drožkou, „že se chovaly dost neomaleně. Co je to běhna? Nerozumím tomu, Knighte.“

„Zapomeň na ně, Theo. Jsou hloupé a závistivé. Pro nás nic neznamenají.“

Knight se obrátil na Lily. Byla bílá jako hermelínová kožešina na lemu jejího pláště. Cítil, že s ní lomcuje vztek; viděl, jak jí na spáncích prudce tepe, ruce na opratích měla křečovitě zaťaté v pěst.

„Mrzí mě to,“ řekl prostě.

„Au!“ vyjekla Laura Beth.

„Tiše, prcku. Řeklas, že jsem tvůj nejmilejší člověk. Tak se smiř s mými vrtochy.“

„Co jsou to vrtochy?“

„Takové zvláštnosti v chování, v tomto případě moje bezmezná hloupost. Jedeme!“

Lily nepromluvila jediné slovo. Laura Beth se hihňala a poskakovala v sedle a Knight měl co dělat, aby holčičku i sebe udržel na hřbetě koně.

Knight s povděkem přivítal, že Sam byl tak nadšený svým poníkem, že nic neslyšel. Díkybohu. Už viděl, jak Sam šermuje pěstmi a hrozí oběma starým dámám, že jim jednu vrazí.

Ne že by si to ty dvě čarodějnice právem nezasloužily.

Vzduch se ohřál, sluníčko stoupalo k vrcholu své denní dráhy. Lily svlékla plášť a položila jej přes sedlo. Co nejrychleji se snažil zbavit Lauru Beth kabátku. Vrtěla se a jeho nemotornou snahu ocenila rozjařeným smíchem.

„Buď tiše, Lauro Beth. Raději strýčkovi Knightovi pomoz!“

„To je v pořádku, Theo,“ mínil Knight, když konečně vytáhl dívence paži z rukávu. „Jsem starší, a tak je logické, že nakonec zvítězím.“

„To neznáte Lauru Beth,“ vložil se do toho Sam. „Je to malé otravné trdlo.“

Theo mravokárně prohlásil: „Aspoň v noci neděsí Betty nechutným těstem.“

Sam už se chystal odrazit bratrův útok nějakou peprnou poznámkou, když Knight rychle zvedl hlavu. „Všichni budete zticha. Rozhlédněte se kolem. Nalevo teče Temže. Je kalná, ale anglická, a proto naše, a měli bychom ji obdivovat. Same, hlídej si poníka.“

Lily se snažila uvolnit a dařilo se jí to. Sledovala, jak si Knight umí poradit s dětmi, a věděla, jak je to vyčerpávající, ale zvládal to s nečekanou bravurou. Přesto se nezmohla na slovo. Ty dvě nepříjemné ženštiny se domnívaly – ne, ony o tom byly přesvědčené, protože ji nazvaly běhnou – že je Knightova milenka. Jeho kurva, děvka. Chvěla se vztekem. Proč jsou tak zlé? Proboha, vždyť má tři děti. Snad si nemyslí, že jsou všechny Knightovy? To je nesmysl; je moc mladý. A její? To je ještě absurdnější.

Ne, není to absurdní. Je to příšerné. Sžíral ji vztek. Nejen kvůli tomu, jak urazily ji, ale hlavně Knighta. To si nezasluhuje. Byl v tom naprosto nevinně a Lily by si nejraději ulevila několika hlasitými nadávkami.

„Mami, co se stalo?“

Lily se konečně zmohla na nepřesvědčivý úsměv. „Nic, miláčku. Přestaň se vrtět, nebo tě Knight shodí na zem. Možná je tvůj nejmilejší člověk, ale pokud vím, tak jsem neslyšela, že ty jsi jeho nejmilejší holčička. Klidně tě shodí do Temže.“

Laura Beth obrátila tvář ke Knightovi, vyndala palec z pusy a zeptala se: „Shodíte mě do Temže?“

„Okamžitě, jestli nebudeš poslouchat.“

„Aha.“ Po té krátké poznámce si děvčátko vrazilo palec zpátky do pusy, přitisklo si carevnu Kateřinu na prsa a s neskrývaným zájmem se zadívalo směrem k řece.

O půl hodiny později dojeli do malého parčíku na břehu Temže. Chlapci se rozběhli k řece a začali do ní házet kameny. Laura Beth si vyžádala chléb pro hlasitě kvákající kachny a Lily mlčela. Pohybovala se upjatě, prkenně a nakvašeně.

Zanedlouho dorazila bryčka. Pomohla Charliemu a Lucy, k jejich naprostému zděšení, rozprostřít na trávník bílý lněný ubrus.

„Jděte za Laurou Beth,“ navrhl Knight. „Někdo by na ni měl dohlédnout.“

Lily ho neprodleně poslechla.

Knight se za ní díval a přemítal, co jí má říct. Ani jeho vztek zdaleka neopustil. Bože, byl hlupák, že nepodnikl příslušné kroky na její ochranu.

Oběd byl hotová katastrofa; aspoň tak jej Knight zhodnotil při pohledu na vzrůstající zmatek. Chlapci se cpali, jako by to mělo být jejich poslední jídlo, nebo první po několika letech. Laura Beth všechno ochutnala, zanechávajíc na talíři a ve svém nejbližším okolí zbytky jídla. Lily láteřila, vyhrožovala, smlouvala. Nakonec, k údivu všech přítomných, vyskočila, založila si ruce v bok a křikla, jak nejpřísněji dovedla: „Okamžitě všichni přestaňte! Slyšeli jste? PŘESTAŇTE!“

Tři páry rukou ihned znehybněly; tři páry očí k ní vzhlédly. Byla bledá a třásly se jí ruce.

Knight, který se ke svému překvapení šaškováním dětí upřímně bavil, vrhl na Lily tázavý pohled. Opravdu se zlobila.

„Theo, Same, stydím se za vás. Knight nás vzal na báječný výlet a vy se chováte jako… děti zlodějů. Musí si myslet, že nemáte základy vzdělání a chybí vám slušné způsoby. Prosím vás, chovejte se slušně!“ Tvářila se, jako by chtěla ještě něco dodat, ale zmlkla. Otočila se a rozběhla se pryč.

„Ach bože,“ zvolala Lucy.

„Mami!“

Knight oslovil děti co nejpřísnějším hlasem: „Je možné, že něčím připomínáte nezvedené darebáky, i když osobně jsem si toho nikdy nevšiml. Koukejte se vzpamatovat. Zůstaňte tady, já půjdu za vaší matkou. Lucy, Charlie, dávejte na ně pozor!“

Knight ji brzy dostihl, protože neměla promyšlený směr útěku a zastavila se na břehu řeky.

Mlčky vedle ní stanul. Vzlykala, shrbená ramena, pažemi objímala tělo. Příčilo se mu být svědkem její bolesti, kterou způsobily ty dvě staré semetriky.

Konečněji tiše oslovil: „Lily.“

Nadechla se a nepatrně se napřímila. Věděl, že se před ním snaží ovládat.

Bezútěšným hlasem poznamenaným nechutí k sobě samé prohlásila: „Křičela jsem na děti, ačkoli se tak nechovaly schválně.“

„Ano. A co na tom? Troufám si tvrdit, že to přežijí. Nemůžete být za všech okolností slečna Dokonalá.“

„Paní,“ opravila ho.

Usmál se. „To už je lepší. Vezměte si můj kapesník.“ Podal jí ho přes rameno, aby se k němu nemusela otáčet čelem.

„Děkuju.“

„Rádo se stalo. Co kdybychom se šli projít a promluvili si o tom?“

„Není o čem mluvit! Viděl jste je, slyšel jste je. Jsem vaše děvka, vaše kurva! Všechno jsem zavinila já. Odejdu, nezbývá mi nic jiného. Teď když jste se stal poručníkem dětí, bude zajištěna jejich bezpečnost.“

„Kolik jste říkala, že vám je let?“

Otočila se k němu s nechápavým výrazem. „Zanedlouho mi bude dvacet.“

„Na to, že jste dosáhla relativně pokročilého věku, projevujete jisté známky nerozumu.“

„To není pravda. Pochopte, Knighte, děti jsou v bezpečí. Vlastně mě nepotřebují. Jsem rozhodnuta odejít. Možná později byste za mnou mohl poslat Lauru Beth.“

„K mučedníkům jsem odjakživa cítil nechuť.“

„Však se obvykle upalovali na hranici, nebo jim bylo způsobováno jiné utrpení. Proto se stali mučedníky.“

„Trefné vysvětlení. Málem jsem zapomněl na logiku. V každém případě mě svými řečmi začínáte unavovat, Lily. Od dětí nemůžete odejít.“ Nemůžete odejít ode mě. „Jejich chování nebylo záměrné. Byla to moje chyba. Vy za nic nemůžete. Věděl jsem, k čemu se schyluje. Vy jste si toho nevšimla. Něco vám navrhnu.“

„O vaše návrhy nestojím!“ Náhle si uvědomila dvojsmyslnost své odpovědi a do tváří jí vstoupila krev. Prudce se otočila a utekla od něho ještě blíž k řece.

Knight ji chvíli pozoroval, pak k ní přistoupil. Doufal, že Sam nesleduje tento báječný výjev, protože by si mohl myslet, že Knight jeho matce ubližuje.

„Lily, unavujete mě a mě to přestává bavit. Přestaňte s těmi nesmysly! Přestaňte přede mnou utíkat. Konec. Tečka.“

Poslechla a opřela se zády o smuteční vrbu.

„Takhle je to mnohem lepší.“

Pohlédla na něj, pak vybuchla: „Nemohu tady zůstat a nečinně přihlížet, jak je vaše pověst zadupána do země jen kvůli mně a mým dětem. Copak to nechápete? To nemohu připustit.“

„Nemůžete? Tak dobře. Něco s tím uděláme. Vy, má drahá, se i s dětmi přestěhujete na zámek Rosse. To je moje venkovské sídlo v Dorsetu, necelý den jízdy za Londýnem. Až si promluvíte s Johnem Jonesem, zařídím to. Platí?“

„Ne.“

Knightovi se doposud nestalo, že by se nějaká žena vzepřela jeho přání, přesněji řečeno od té doby, co se jeho drahá maminka octla na pravdě boží. Nevěřícně na ni civěl. „Prosím?“

„Ne, to neudělám. Nebudete se kvůli nám obětovat.“

„Pozoruhodné,“ podotkl Knight spíš pro sebe. „Netušil jsem, že jste tak tvrdohlavá, Lily. Měl jsem dojem, že jste přístupná a poddajná. Napadlo mě, že když si vás Tris bral tak mladou, zformoval vaši povahu do přijatelnější podoby.“

„Tris na šablony nevěřil,“ řekla Lily a vysunula bradu. To je nejspíš pravda, pomyslela si. Chtěl se s ní oženit za každou cenu, proto jí nikdy nedal najevo žádnou z dominantních mužských vlastností. Byla přesvědčená, že každý muž touží vládnout v sebemenším království, i kdyby jedinou poddanou měla být vlastní manželka. Její otec rozhodně vládl železnou pěstí, dokud nebyli nuceni odejít z Anglie. Zvláštní, jak od té doby zesílila Lilyina autorita. Z tohoto hlediska o tom nikdy neuvažovala. „Chtěl, abych byla šťastná. Nic víc,“ dodala, když si uvědomila, že Knight se na ni dívá.

„A byla jste šťastná?“

Lily nechtěla, aby její odpověď vyzněla líbivě. Nedokázala ani přikývnout. Jen stála a prsty trhala za kůru staré vrby. Připadala si nemožná, bezmocná a zbytečná.

Knight vzdychl: „Dobrá, Lily. To ode mě bylo neomalené. Vraťte se k ostatním, než po mně Sam skočí, že obtěžuju jeho matku. Promluvíme si později.“

„Své stanovisko nezměním, Knighte.“

„Uděláte to, co vám řeknu.“

Lily pokrčila rameny. Ať si klidně zuří a běsní. Jí na tom nezáleží. Záhy zjistí, že ona je stejně neústupná jako on. Nedopustí, aby mu zničila dobrou pověst, pošpinila jméno jeho rodiny, připravila ho o všechny přátele.

„Mám hlad,“ oznámila a zamířila zpátky k místu pikniku.

„Výborně. To znamená, že se vaše rozbouřené myšlenky poněkud uklidnily.“

Po půlnoci, když Lily ležela v posteli a hodnotila události dne, dospěla k názoru, že její reakce na střetnutí s těmi dvěma dámami byla přehnaná. Nejspíš jsou jen dvě z mnoha jim podobných. Ještě k tomu bude muset zaujmout nějaké rozumnější stanovisko.

Avšak následující ráno, když se s dětmi vypravila na vyjížďku do Hyde Parku, zjistila, že plně nedocenila újmu, již utrpěla vikomtova dobrá pověst a jméno.
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říznivé počasí vydrželo i v neděli a slunce svítilo jako v plném létě. Vládlo zcela netypické říjnové počasí a každý, kdo by zůstal zavřený doma, by byl považován za blázna. Cosi v tom smyslu naznačovalo služebnictvo a Lily s nimi souhlasila.

Do stájí vzkázala, že by si s dětmi ráda vyjela na koních. Podle všeho byl Knight už dávno pryč. Vrtalo jí hlavou, jestli si taky vyrazil na výlet, a byla zvědavá, kam odešel minulý večer. Po návratu z Richmondu jí zdvořile popřál dobrou noc a vytratil se.

Toho rána byla plna optimismu, připravená snést cokoli od kohokoli. Předcházející den se chovala hystericky. Všem pokazila náladu jen proto, že dvě výjimečně nerudné dámy neměly na práci nic důležitějšího než na potkání urážet lidi.

Prozpěvovala si, když oblékala Lauru Beth, a pozorně naslouchala Theovi, který jí líčil zázračné vlastnosti jakéhosi kořene zvaného omaya. Sama, který popichoval Thea kvůli jeho nadutosti, odbyla jen mírným pokáráním.

Sam se dotčeně ohrazoval: „Už je mi šest! Nepotřebuju, aby mi Theo nařizoval, že si mám skládat košile. Táta by mu řekl, aby to šel vykládat mravencům.“

To je pravda, pomyslela si Lily. Tris dokázal Thea žertem zbavit nepřirozené vážnosti. Je pravda, že Samovy košile vypadaly jako zmačkané hadry, ale jen pokrčila rameny, protože si nechtěla kazit skvělou náladu.

Jakmile dojeli k bráně do parku, udělila oběma chlapcům přísné pokyny. „Budete se držet u mě, jinak se neprodleně vrátíme domů. Slibujete?“

Horlivě přikyvovali, ale věděla, že Sam na svůj slib brzo zapomene.

Ráno bylo v parku jen pár jezdců, všichni muži. Když je míjeli, dotkli se na pozdrav klobouků. Jeden z nich zastavil koně a velmi dlouze si Lily prohlížel. Pak dramaticky vzdychl a přiložil si pravici na srdce.

„Zatracenej idiot!“

„Same! Kdes to slyšel?“

K jejímu údivu se slova ujal Theo: „Mami, Sam za to nemůže. Všichni kluci z vikomtových stájí takhle mluví. Pravda je, že ten člověk se choval jako hlupák.“ Theo se odmlčel, hlavu lehce nakloněnou k rameni. „Potíž je ale s tebou, mami.“

„Se mnou?“

„Ano,“ zadíval se na ni Sam kriticky. „Jsi moc hezká. Muži na tebe prostě koukat musí, a tím ze sebe dělají pitomce.“

„Zatracený pitomce,“ prohlásila zřetelně Laura Beth.

Lily si jednoho po druhém změřila a pak se rozesmála. „Vy jste mi povedená trojice. Lauro Beth, to už nikdy neříkej. Není to hezké. Nechrne toho a pobídněte koně do klusu.“

Projížděli po cestičkách mezi udržovanými trávníky a vzrostlými stromy, když se Lily otočila a spatřila, jak se k nim blíží temperamentní hnědá klisna. Na jejím hřbetě seděla mladá, půvabná dáma s exoticky tmavou pletí a Lily napadlo, že je Francouzka nebo Italka. Doprovázel ji muž na bělostném hřebci. Tvářil se chladně, ale zdvořile, jakoby nezúčastněně. Byl postarší, mohlo mu být kolem čtyřicítky, a nebýt mrazivého pohledu šedých očí, mohl být docela pohledný. Lily v jeho tváři rozeznala stopy nevázaného života; podobně vypadal její otec. Muž byl oblečený celý v bílém. Sklouzl pohledem z ženy, již doprovázel, na Lily a mlčky vyčkával.

„Jste paní Winthropová, že?“ zeptala se mladá žena odměřeně.

„Ano. A to jsou moje děti,“ dodala Lily a pokynula směrem k oběma chlapcům.

K jejímu údivu se dáma ani její společník nepředstavili. Ženiny tmavé oči se zúžily a Lily se bezděčně zachvěla. Netušila přesně proč, ale brzy se to dověděla, protože co následovalo, ji zcela vyvedlo z míry. Dáma sebejistě a cynicky prohlásila: „Jste tedy ta děvka Knighta Winthropa a mně osobně připadá nechutné, že se smečkou těch vašich bastardů zůstáváte pod střechou jeho domu, zatímco se ho londýnská společnost pomalu ale jistě zříká. Nepotrvá dlouho a každý slušný džentlmen či dáma ho nadobro odepíše. To je nízké a hanebné, paní. Seberte si ty svoje hladové krky a odjeďte z Londýna.“

Lily se zatmělo před očima. „Jak se opovažujete! Nic z toho není pravda!“

„Nebudu přihlížet, jak ničíš pověst muže, kterého mají všichni v oblibě. Ty mizerná běhno!“ Dáma vyslala směrem k dětem opovržlivý pohled, zabodla klisně paty do slabin a vyrazila. Lily překvapeně shledala, že muž zůstal stát na místě. Prohlížel si Lilyin obličej zrudlý spravedlivým hněvem a po dlouhé odmlce řekl: „Kdybyste se rozhodla opustit lorda z Castlerosse, drahoušku, s radostí se o vás postarám. Jsem velkorysý člověk a zajistím, aby ti tři parchanti měli dost jídla, když mi budete po vůli.“

Lily na něj zůstala ohromeně civět. Až když pobídl koně a vzdaloval se po cestičce, vytryskl jí z hrdla vodopád slov, ale už bylo pozdě. Sam a Theo tiše seděli v sedlech jako vytesaní z mramoru.

Laura Beth vyndala palec z pusy a oznámila: „Myslím, že tu dámu shodím do Temže.“

„Mami, to je ale mrcha!“ Sam se tvářil bojovně. „Jak si dovoluje říkat o nás takové věci?“

„A co ten hnusnej člověk?“ odfrkl si Theo. Po jeho zlostném výbuchu sebou Lily udiveně trhla. „Co tím myslel, když o nás mluvil jako o parchantech? Nejsme žádní parchanti!“

„Co je to parchant?“ zjišťovala Laura Beth.

„Ještě ty se do toho motej, Lauro Beth!“ osopil se na dívenku Theo.

„Theo, už jsou pryč. On i ta dá – žena se chovali příšerně, ale slibuji, že už je nikdy nespatříte.“ Samotnou ji překvapilo, jak se chová vyrovnaně. Možná čekala, že bude následovat ještě něco horšího.

„To on je parchant!“ běsnil Sam a hrozil pěstí za vzdalující se dvojicí jezdců. „Ne my.“

„Mami,“ promluvil Theo nečekaně mírným hlasem, „pojedeme domů. Chci, abys zapomněla, co ti říkali. Byly to samé nesmysly. Jedeme.“

Lily přikývla. Miláček Theo, pomyslela si. Jistě pochopil, že je vztekem bez sebe. Zaslechla, jak něco říká Samovi, ale nerozuměla slovům. Po chvíli se Sam odkašlal a prohlásil: „Omlouvám se za to slovo, mami. Už to nikdy neřeknu.“

„A jaké slovo, drahoušku?“

„Mrcha.“

„Aha. Díky, Same. Něco vám řeknu: Nejraději bych se za nimi rozjela a pěkně od plic jim řekla, co si o nich myslím.“

„A pak je hodila do Temže!“

Lily se rozesmála a Theo se pomalu uklidnil. Modlil se, aby byl strýček Knight doma. Měl starost. Lily byla bledá jako vosk a Theo poznal, že se vší vůlí musí ovládat, aby se nezhroutila. To byli příšerní lidé. Proč na světě není spravedlnost?

Knight doma byl, ale Lily překazila Theovi jeho dobrý úmysl. Byli ještě ve stáji a chystali se vejít do domu, když chlapce tiše, ale rozhodně oslovila: „Theo, Same, ani slovem se před jeho lordstvem nezmíníte o té dnešní příhodě v parku. Slíbíte mi to?“

Theo se tvářil znepokojeně.

„Slib mi to!“

„Dobře. Slibuju.“

„Same?“

Sam přikývl.

„Výborně,“ pochvala je Lily, oba chlapce objala, vzala Lauru Beth za ruku a zamířila směrem k domu. Jen Sam si všiml, že dva z mládenců, kteří se starali o koně, vysílali za Lily obdivné pohledy. Pitomci, pomyslel si. Vždyť je to naše maminka.

Knight scházel ze schodů, když Lily s dětmi otevřela dveře do haly. Zastavil se a všechny čtyři přejel rychlým zkoumavým pohledem. Něco není v pořádku.

„Kde jste byli?“ Snažil se o mírně zvědavý tón, ale nezabránil, aby se mu do hlasu nevloudila úzkost.

Sam už se chystal něco říct, ale Lily ho zpražila pohledem. „Byli jsme se projet v parku,“ odpověděla. „Teď se všichni nasnídáme a pak se převlékneme do kostela.“

„Ale mami!“

„Žádné smlouvání, Same. Nechci, aby z tebe vyrostl pohan. Můžeme si půjčit kočár, pane?“

„Samozřejmě,“ přitakal Knight. Už měl na jazyku, že je do kostela sv. Pavla doprovodí, ale sjednal si schůzku, již nesměl zmeškat. „Povečeříme spolu, Lily?“

„Možná,“ řekla a nepatrně se usmála.

„Uvítal bych to. Myslím, že si musíme ještě o lecčems promluvit.“

Po zbývající část dne byla Lily hluboce zadumaná. Kázání bylo natolik erudované, že se mohla soustředit na vlastní myšlenky. Laura Beth se naštěstí chovala tiše. Při požehnání už byla skálopevně rozhodnutá. Odejde od Knighta, z jeho nádherného, bezpečného domu, i od dětí. Ale vzápětí si uvědomila, že to není možné. Nemůže opustit Thea, Sama a Lauru Beth.

Co má tedy dělat?

Jistá bezvýznamná událost ji přiměla změnit názor. Laura Beth chtěla, aby ji do postele uložila Betty. Lily bolestně píchlo u srdce, ale zároveň pocítila úlevu. Aspoň na chvíli může holčičku svěřit někomu jinému.

Laura Beth ji nebude postrádat; má u sebe Betty a Betty je hodné děvče.

Lily napsala oběma chlapcům dopis. Vikomtovi vzkázala, že ji rozbolela hlava a že se pro dnešní večer omlouvá. Záměrně zdůraznila, že se setkají ráno, aby společně probrali naléhavé záležitosti. Zároveň mu poslala krátký vzkaz, ale uvědomila si, že neví, kam mu jej má položit. Bezradně stála uprostřed své ložnice s obálkou v ruce a upírala pohled do prázdna. Nakonec vzkaz roztrhala. O jejím odchodu se doví od Thea či od Sama.

Věci sbalila do jediného zavazadla. Přesně v půl deváté večer vyklouzla schodištěm pro služebnictvo a vyšla z domu zadním vchodem. Slyšela, jak kuchař Cuthbert v gaelštině spílá své pomocnici, ale nepotkala živou duši. Rozběhla se na roh ulice a mávla na drožku, z níž právě vystoupil cestující. Kočímu řekla, aby ji odvezl do hostince v Tottinghamu, kam s dětmi přijela minulý týden. Pouhý týden! Připadalo jí to neuvěřitelné. Jako by v Londýně strávila roky a opouštěla všechno, co jí je drahé.

Kočár do Brightonu odjížděl až v půl desáté. Lily se usadila v čekárně, aniž věnovala pozornost mužům, kteří si ji s neskrývaným zájmem prohlíželi. Okamžitě nasadila hrozivý výraz, a tak ji nikdo neobtěžoval. Manželka majitele jí přinesla šálek čaje a Lily se přemístila k malému stolku v rohu jídelny.

Stačilo pouhých třicet minut, aby si plně uvědomila dosah svého činu. „Panebože, copak jsem přišla o rozum?“

Starší ženu s černým kufrem přitisknutým k obrovskému břichu její slova přiměla k hovoru: „Holčičko, máte nějaký potíže?“

Lily automaticky zavrtěla hlavou. Zachovala se tak, jako by neměla všech pět pohromadě. Popadla svůj kufřík a vyběhla ze dveří hostince. Dvůr byl dobře osvětlený, ale žádnou drožku nikde neviděla. Kvapně zamířila ze dvora na roh ulice, kde vrazila rovnou do Ošklivého Arnolda.

Knight zamračeně civěl do talíře s večeří, kterou ještě ani neochutnal. Chtěl vidět Lily. Uvažoval, zda se Lily skutečně necítí dobře, nebo se mu vyhýbá. Tiše zaklel nad zelenými fazolkami.

„Pane?“

„Ale nic, Duckette.“

„Pane, paní Allgoodová mi řekla, že jí Betty sdělila, že se paní Winthropová chovala divně. Zřejmě ji sužovala bolest hlavy a…“

Knight odsunul talíř a pohybem ruky majordoma umlčel. „Nic vám do toho není. Paní Winthropová si může dělat, co uzná za vhodné. Nějak jsem ztratil chuť k jídlu. Vyřiďte Cuthbertovi, že držím smutek, nebo něco podobného.“ Odložil ubrousek a vstal. „Budu v knihovně.“

Zatracený Duckett a ten jeho šťouravý nos, pomyslel si Knight a zamířil přes vstupní halu, po dlaždicích z italského mramoru. Zaslechl zvuk připomínající vypísknutí a spatřil Betty, jak se s nakřivo posazeným čepcem na hlavě řítí dolů po schodech.

„Co je zase tohle, kčertu?“

„Pane! Kristepane, kristepane!“

Neztratil trpělivost. „Co se stalo, Betty?“

„Laura Beth, pane! Je strašně smutná!“

„Proč?“

„Kvůli paní Winthropové, pane. Odešla!“

Knight ztuhl. „Kam?“ slyšel, jak říká, a udivilo ho, jak nevzrušeně to jediné slovo znělo.

„To nevím!“ kvílela Betty z plna hrdla. „Prostě je pryč!“

„Dobře,“ odtušil. „Zajdu za Laurou Beth.“

Nedává to smysl, opakoval si neustále. Betty se zmýlila. Lily nejspíš uspává Thea se Samem. Možná jim čte, možná… Ne, vždyť jí nebylo dobře. Zrychlil krok a zamířil k jejímu pokoji. Prudce otevřel dveře.

Místnost ozařovalo měkké světlo z několika svíček. Laura Beth seděla na posteli, carevnu Kateřinu přitisknutou na prsa, vlásky slepené do dvou vlhkých pramenů spadajících jí po ramenou, drobný obličej oteklý od pláče.

„Strýčku Knighte!“ vzlykla nahlas a vztyčila se na kolenou.

„Co se stalo, prcku?“

Carevna Kateřina bez povšimnutí dopadla na přikrývku. Laura Beth natáhla ke Knightovi hubené paže a on ji bezmyšlenkovitě sevřel v náručí. Ovinula mu paže kolem krku, nohy kolem pasu a vzápětí mu přitiskla na tvář mokrý obličej. „Všechno je v pořádku, prcku. Přísahám, že se nic neděje. A už neplakej. To mám před tebou padnout na kolena?“

Zahihňala se a přemohla ji škytavka. Knight ji odnesl k židli stojící před dohasínajícím krbem. Usedl do ní, přivinul si děvčátko na prsa, houpal je, aniž si plně uvědomoval, co dělá, jednaje čistě instinktivně. „Co má znamenat, že tady maminka není?“ Nesmí dát najevo neklid, aby dítě nevyděsil.

„Je pryč,“ fňukala Laura Beth a křečovitě se k němu přitiskla.

„Já ji najdu,“ prohlásil Knight sebejistě, a opravdu si svým tvrzením jistý byl. Lily každou chvíli stane na prahu. Bude v rozpacích, až ho najde ve své ložnici se svou dcerou v náručí, ale…

„To kvůli té zlé paní,“ vysvětlovala Laura Beth.

„Cože? Co to říkáš, prcku?“

„Maminka nás ráno vzala do parku na projížďku. Bylo to moc hezké, dokud se u nás nezastavila ta paní a pán na velkém bílém koni. Chtěla jsem ji hodit do Temže. Byla zlá a hrubá a nadávala nám a maminka byla strašně smutná.“

„Jak vám nadávala? Co ta dáma říkala mamince?“

Srdce mu prudce bušilo. Bál se vyslechnout to, co očekával, že vyjde z úst malého dítěte. Věděl, co to bude.

„Říkala mamince dívko a běhno a Samovi a Theovi parchanti a taky říkala, že vy jste hodný, ale že se vás lidi řek-řek…“

„Zřeknou?“

Přikývla a rozvážně vsunula palec do úst.

Nejraději by nahlas zaklel, ale před čtyřletým dítětem, jež držel v náručí, to jaksi nešlo. Takže Lily v záchvatu mučednictví opustila scénu. Jak mohla provést takovou pitomost! To je k zlosti, že je tak přecitlivělá. Copak jí nedošlo, že on se o sebe umí postarat? Že se postará o sebe i o ni i o její děti?

„Lauro Beth, teď společně zajdeme za Theem a Samem. Vsadím se, že jim maminka nechala dopis.“

„A proč ne mně?“

„Protože neumíš číst. Proto. Jdeme.“

Držela se ho pevně jako opička, ale Knight to ani nevnímal. Přikázal jí, aby se chovala co nejtišeji, a po špičkách vešel do ložnice chlapců. Knight okamžitě spatřil obálku opřenou o umyvadlo na stojanu.

Odnesl dítě do knihovny. Nepouštěl je, ani když roztrhl obálku a přečetl si Lilyin dopis chlapcům. Obsahoval přesně to, co očekával. Sevřel se mu žaludek úzkostí, ale zároveň by Lily s radostí zaškrtil.

Nejdražší chlapci,

Váš strýček Knight je teď Vaším zákonným poručníkem. Máte ho rádi a on má rád Vás. Chovejte se slušně, aby se na Vás nezlobil. Odjíždím na nějaký čas, aby ustaly ty příšerné klepy. Snažte se to pochopit. Není správné, abych zůstala, když se k Vašemu strýci všichni chovají tak bezohledně. Odpusťte mi a snažte se to pochopit. Miluji Vás a chci, abyste byli šťastni a v bezpečí. Starejte se o Lauru Beth.

S láskou

Vaše maminka

Knight zmačkal list papíru v pěsti. Laura Beth usnula, rozvalená na jeho hrudi jako kotě. Lehčeji políbil na spánek, vyšel nahoru a uložil ji do její postele. Pohyboval se rázně a sebejistě, i když měl strach, aby se Lily nepřihodila nějaká nepříjemnost. Krásná mladá žena a sama v nočním Londýně… Zatracená husa!

S chutí by jí naplácal na zadek.

Aspoň chlapci nebudou muset číst její dopis. Přemítal, kde nechala dopis pro něj. Byl přesvědčený, že ho napsala, bezpochyby v podobném duchu, jen použila jiné výrazy.

Už se chystal zavolat Ducketta, aby vyslal sluhy na průzkum do rozličných londýnských zájezdních hostinců. Pak se ale zarazil, prsty na šňůře od zvonce. On přece ví, kam Lily šla – utekla do jediného hostince, který znala. Uvědomil si, že tento předpoklad je poněkud riskantní, ale v tu chvíli mu to připadalo nejrozumnější.

Knight si navlékl plášť, natáhl rukavice a sdělil Duckettovi: „Paní Winthropová se zbláznila. Jedu pro ni. Nikomu ani slovo.“

„Spolehněte se, pane.“

„Arnolde! Co tady, proboha, děláte?“ Lily neměla strach, ale překvapilo ji, že na něj tady narazila.

„Dobrý večer, Lily.“

„Hm, ano. Dobrý večer. Opakuji: Co tady děláte? Chystáte se domů?“ Otočila se a ukázala na zájezdní hostinec. Přitom od Arnolda nevzrušeně odstoupila a upravila si plášť.

„Moc vám to sluší,“ blekotal Arnold.

Lily znehybněla a tiše, zřetelně se zeptala: „Jak se vede Gertrudě, Arnolde?“

Neodpověděl, jen na ni civěl jako hladový beduín na osamělou ovečku.

„Copak vy jste Gertrudě nepsal? Jak je to dlouho, co jste odjel z Yorkshiru?“

„Sledoval jsem tě, Lily. Chci tě. Dám ti, cokoli budeš chtít, ale odjed se mnou. Pojedeme do Francie, do Itálie, kamkoli si budeš přát, Lily, jenom…“

„Přestaňte, Arnolde. Proboha, mlčte.“ To je absurdní situace. Musí něco rychle vymyslet.

„Zbavila ses dětí, díkybohu. Udělalas to kvůli nám dvěma, viď, Lily? Nechalas jmenovat vikomta jejich poručníkem, abychom mohli být spolu?“

„Arnolde,“ řekl, náhle vyděšená, „špatně jste to pochopil. Vikomt se stal jejich poručníkem ze dvou důvodů. Za prvé to byla jeho povinnost; za druhé chtěl zajistit, abyste mě nepřinutil k návratu do Yorkshiru, kde bych musela snášet Gertrudinu nenávist a vaše osahávání.“

„Ne, Lily! Nebudu tě osahávat. Přísahám, že nebudu. Miluju tě!“

Viděla, že je zsinalý, má rozšířené zorničky, a slyšela, jak se mu při řeči chvěje hlas. Bože, co se to Ošklivému Arnoldovi stalo? „Poslouchejte,“ oslovila ho a zlehka mu položila prsty na rukáv. „Pojďme dovnitř a dáme si šálek čaje. Že je to dobrý nápad, Arnolde? Nevypadáte dobře.“ A měla pravdu – vypadal jako člověk, jenž chce za každou cenu splnit své fanatické poslání. Byla tím posláním právě ona? Lily se bezděčně otřásla.

„Chceš, abych se tě dotýkal, viď, Lily? Všiml jsem si, jak se při doteku mých prstů chvěješ. Ach Lily, odjedeme hned. V Doveru budeme před svítáním a…“

„Ne! To už je příliš!“ Lily od něj rychle ustoupila, otočila se na patě a zamířila zpátky do hostince. V příštím okamžiku ji popadl za paži, trhnutím ji obrátil a přitáhl k sobě. Cítila na tváři jeho horký dech. Zakryl jí ústa dlaní a druhou paži jí ovinul kolem pasu.

On zešílel! Napadlo ji.

Kde jsou všichni? Byla tma a srpek měsíce zakrývaly mraky. Z hostince, vzdáleného necelých třicet metrů, k ní doléhal smích a hlasitý hovor. Zachvátila ji mrazivá vlna děsu. Nepanikař, nabádala se v duchu. Vždyť to je Arnold. Jen Ošklivý Arnold. Jistě si s ním poradíš. Jako tenkrát na Damsonově farmě?

Vlekl ji pryč od hostince. Vrazila mu loket do žaludku. Vyhekl, ale držel ji pevně. Začala se mu vší silou vzpouzet a její dobře mířené rány mu jistě působily nemalou bolest, přesto ji nepustil. Pokusila se ho kousnout do ruky, ale zuby jí sklouzly po jeho dlani.

To je šílené!

Táhl ji za stáje, do úzké špinavé uličky. „Nedaleko odtud,“ funěl jí do ucha, „mám pronajatý pokoj. Budeme tam sami, Lily, konečně sami. Uvidíš, že mě budeš chtít.“

Lily na okamžik zavřela oči. Musí se uklidnit, přemýšlet a Ošklivého Arnolda nějak přelstít. Jistě ji něco napadne; zdravý rozum ji zatím neopustil. Vtom zaslechla hlas neznámého muže a sevřelo se jí srdce.

„Máte ji, pane Smith?“

„Jo, mám ji, Boggsi. Už tě nebudu potřebovat, kamaráde. Když chvíli počkáš, dám ti ty dvě slíbené libry.“

„Ta je pěkná jako vobrázek,“ pochvaloval si Boggs. „Číhněte jí na vlasy. Hebký jak kachní peří. A ta hladká bělostná tvářinka. Propáníčka, je mnohem hezčí než tenkrát, když směji zblejskli na trhu. Chtěl bych…“

To byla poslední slova pana Boggse. Lily s vytřeštěnýma očima sledovala, jak mohutný muž těžce dopadl na zem necelé dva metry od ní.

Knight! Stál ve stínu a třel si kotníky na pravé ruce.

„Navrhuji, abyste ji okamžitě pustil, pane Damsone!“

Jeho hlas zněl pobaveně. Copak si neuvědomuje, jak je to vážné? divila se Lily. Vždyť Ošklivý Arnold ji chtěl unést!

„Ne!“ vřískl Arnold. „Je moje! Moje! A buduji mít, slyšel jste?“

„Řvete tak hlasitě, že přivoláte celou Bow Street. Ovšem že vás slyším. Nicméně ji mít nemůžete. A teď už ji pusťte.“

Arnold smýkl s Lily dozadu, jak couval před Knightem. Lily ho znovu dloubla loktem, tentokrát o něco níž, do břicha. Zavyl, ale držel ji, jako by byla jediným pevným bodem ve vesmíru.

„Unavuješ mě, Arnolde,“ prohlásil Knight. „A očividně jsi dámě na obtíž.“ V příštím okamžiku byla Lily volná a dopadla na špinavou zem na všechny čtyři. Prudce zvedla hlavu právě ve chvíli, kdy Knight popadl Arnolda za límec a zvedl ho nad zem. Třepal jím jako s krysou a přitom ho pomalu a zřetelně varoval: „Odjedeš domů, Arnolde, nebo ti proženu kulku paží. Rozuměls?“

„Ne! Chci…“

Knight ho zády narazil na zeď hostince. „Pozorně mě poslouchej, ty mizero. Už si nepřeju, abys ji obtěžoval.

Jestli se tady ještě jednou ukážeš a já někde narazím na ten tvůj odpornej obličej, neproženu ti kulku paží, ale rovnou tvým ničemným srdcem. Vrať se domů ke svojí ženě!“ Knight ho pustil a Arnold se svezl po zdi k zemi. Nehýbal se. Arnold velmi rychle chápal, když mu někdo po lopatě vysvětlil, jak se věci mají.

Knight se otočil. „Lily, jste v pořádku?“

Lily, dosud na kolenou na zemi, k němu vzhlédla. „Jak jste mě našel?“

Pokrčil rameny. „Místo útěku jste moc důkladně nepromýšlela. Napadlo mě, že se vrátíte do stejného zájezdního hostince, kam jste před týdnem s dětmi přijeli. A to jste udělala. Pomůžu vám.“ Natáhl k ní ruku a ona ji uchopila. Když byla na nohou, lehce zavrávorala, ale Knight ji nepustil. Jakmile nabyla rovnováhu, vzal ji za paži a odváděl z tmavé uličky. „Stejně bych vám co nejdříve řekl to, co vám říct musím, beze strachu, že by nás vyrušili tihle dva pobudové.“

Mlčela, dokud nedošli k drožce, která na ně čekala z druhé strany hostince. „Můj kufřík,“ řekla.

Knight ji zpražil ledovým pohledem. „Zapomeňte na něj.“ Otevřel dvířka a podal jí ruku. Pak ustoupil a oslovil kočího: „Jeďte. Dám vám znamení, až budu chtít zastavit.“

„Jasně, pane,“ přikývl kočí a pobídl kobylku. Knight se usadil naproti Lily. Najednou, zcela bez varování, vjela drožka do hluboké koleje a náraz Lily vymrštil do Knightova klína. V tu chvíli jako by se protrhla přehrada. Popadl ji za nadloktí a třásl s ní.

„Ty zatracená, hloupá ženská! Jaks mohla provést takovou pitomost?“

„Já nevím,“ přiznala Lily a uvědomila si, že má nohy propletené s jeho, ňadra přitisknutá k jeho hrudi a že ji zvedá vzhůru.

Knight procítěně zaklel, posadil si ji na klín, prudce ji k sobě přitáhl a drsně ji políbil.

Kapitola 9
K

night byl vášnivý muž. Jazykem prudce narážel na její rty a k jeho nesmírné radosti Lily pootevřela ústa. Cítil, jak se mu poddala, a její reakce – spontánní a překvapivě prudká – ho silně rozrušila. Vsunul jí jazyk do úst, zabořil se do měkké sliznice, zkoumal její povrch, těšil se z její sladce opojné chuti, když vtom se vzpamatoval. Lehce se odtáhl, pohyby jazyka a rtů zvláčněly, ale nedokázal ovládnout paže a ruce. Přejížděl jimi po jejím těle, tiskl ji k sobě a pravou rukou zabloudil k jejím ňadrům, hnětl je, poznával je a přitom cítil, jak se její tělo chvěje a prohýbá se vstříc jeho dotekům.

Zaslechl tlumený sten a onen sladký zvuk náhle probudil jeho ztrápené smysly. Pustil ji tak rychle, až málem spadla na podlahu drožky. Popadl ji za zápěstí a posadil na protější sedadlo.

Pak se na ni zadíval. Uvnitř kočáru bylo šero, ale i přesto jí zřetelně viděl do tváře, a co v ní spatřil, jím otřáslo. Upírala dychtivý pohled na jeho ústa; její nádherné oči potemněly vášní a zřetelně v nich rozeznával touhu.

Těžce vydechl: „Lily, nedívejte se na mě takhle.“

Nevěděla, o čem mluví. Chtěla se mu svěřit, že cítí v podbřišku podivný žár a úpornou, a přesto omamnou bolest, až musela přitisknout stehna k sobě. Slyšela, jak jí srdce hlasitě tluče, a její mysl pohltily pro ni dosud neznámé vjemy. Jazykem si přejela rty a ucítila Knightovu chuť; ňadra měla žádostivě nateklá. Jako by náhle ožila, snad poprvé v životě. Dívala se na něj. Nic nechápala, ale ráda by mu řekla, aby v ní ještě jednou probudil stejný pocit.

„Přestaňte, proboha!“

Musel zapojit veškerou svou vůli, aby se na ni znovu nevrhl. Ruce v pěst měl přitisknuté k bokům. Umiňoval si, že se nepohne. A ona stále nehybně seděla a visela na něm očima, jako by nevěděla, co se stalo, jako by chtěla, aby ji nepřestával líbat, dotýkat se jí, hladit ji…

„Přestaňte!“

„Slyším vás,“ ujistila ho a tichounce si vzdychla. „Vždyť nic nedělám.“

Aby se vymanil z jejího kouzla, hrubě prohlásil: „Díváte se na mě, jako byste chtěla, abych vás znásilnil, abych si vás vzal rovnou v téhle špinavé drožce! Po tom tedy toužíte, Lily? Chcete, abych vám vyhrnul sukni a pomiloval se s vámi? Teď a tady?“

Její divoce bušící srdce se zničehonic zklidnilo. Horce tepající vlny ustoupily. Pokoušela se srovnat si v hlavě jeho zlostný proslov a porozumět mu.

„Zatracená ženská! Chováte se jako panna. To je absurdní! Vždyť Tris s várna spal od vašich patnácti let. Co to mělo znamenat! Chybí vám chlap? Je to tak? Šílíte po mně touhou jako já po vás? Proč jste nezůstala v Yorkshiru s Ošklivým Arnoldem? S radostí by vás uspokojil, kdykoli byste po tom zatoužila. Bůh ví, že tak bych si aspoň uchoval zdravý rozum!“

Vrazil pěst do stropu. Drožka okamžitě zastavila. „Jeďte domů a vlezte si do postele. Bolí vás přece hlava, že?“

Otevřel dvířka, vyskočil ven a s prásknutím je za sebou zavřel. Lily slyšela, jak dává kočímu pokyny. Mlčela, bez hnutí seděla na popraskaném koženém sedadle, ruce křečovitě sepjaté v klíně. Začalo pršet. Naslouchala bubnování kapek do střechy drožky. Zcela nesmyslně zadoufala, že Knight nezmokne. Nechtěla, aby nastydl.

Hloupá husa!

Duckett už ji očekával. Rychle zhodnotil její pomačkané, špinavé šaty, rozcuchané vlasy, bledý obličej, děs v očích a dle pánových příkazů zavolal paní Allgoodovou.

Hospodyně okamžitě převzala iniciativu a objala Lily kolem ramen. „Pojďte se mnou, drahoušku, postarám se o vás. O děti nemějte starost. Laura Beth tvrdě spí. Jeho lordstvo na ni dohlédlo, než odjelo pro vás. Nemusíte mi nic vysvětlovat. Rozumím vám, opravdu vás rozumím.“

Lily vrtalo hlavou, jak jí žena může rozumět. Jak jí může kdokoli rozumět? Ona sama nechápe, proč to udělala.

„Ach, obávám se, že šaty máte dočista zničené. Ale plášť je v pořádku. Na hermelínu není jediná skvrnka.“

Během čtvrt hodiny měla Lily na sobě dlouhou noční flanelovou košili, ležela v posteli, tvrdě spící Lauru Beth přitisknutou k boku.

S radostí by vás uspokojil. Domnívala se, že to jinými slovy vyjadřuje milostný styk mezi mužem a ženou. Zlehka se prsty dotkla břicha, pak zvolna sklouzla níž, k místu, kde pocítila onu nádherně tepající bolest. Nebyla tak docela nevědomá. I když nikdy neviděla mužské tělo, věděla, že se od ženského hodně liší, a že když muž cítí touhu, z klína mu trčí jakýsi prut (No, to snad ani není možné!). Po otcově smrti, když ji Tris jednou objal, cítila, jak se jeho tvrdé pohlaví přitisklo k jejímu podbřišku. Tehdy se jí zmocnila jen neurčitá nechuť, ale později, když o tom přemýšlela, poznala, že chtěl vniknout do jejího těla.

Od té doby se k otázkám sexu už nevracela a v souvislosti s jinými záležitostmi jí celá situace připadala absurdní a pro Trise trapná. Ale kupodivu jí nebylo nepříjemné, když ji Knight líbal a nedočkavými prsty jí laskal ňadra a tiskl k sobě. Chtěla víc a víc, a dokud ji od sebe neodstrčil, neuvědomovala si, jak po něm touží.

Zachvěla se. Vyčetl jí, že ho dohání k šílenství. Ale po tom, co jí provedl v drožce, se z ní stal úplně někdo jiný, žena, jež se neumí chovat zdrženlivě. Znovu se zachvěla při představě, jaké by to bylo, kdyby jeho dlouhé prsty vklouzly pod noční košili a hladily ji po nahé pokožce. Přestaň, ty hlupačko! okřikla se, ale nepřestala, dokud ji neukolébal spánek.

Knight měl své city dokonale pod kontrolou. Uvědomil si, že se posadil za stůl, aby získal odstup, a jí přisoudil úlohu prosebnice. Bylo mu to jedno. Při jednání s Lily musel využít veškeré výhody, jež mu poskytovalo jeho postavení.

Deset minut nato zaznělo lehké zaklepání na dveře knihovny. „Vstupte,“ zavolal, potěšený, že jeho hlas zní nanejvýš nezúčastněně.

Lily vklouzla dovnitř. Jiným slovem se její pohyb vyjádřit nedá, pomyslel si a při pohledu na ni ho okamžitě ovládla touha. Proč, zatraceně? Toho rána měla na sobě prosté šedé mušelínové šaty, jež ani nezdůrazňovaly pas, dlouhé rukávy a vysoký límeček, který se téměř dotýkal brady; husté vlasy přísně stažené dozadu. Měl by ji upozornit, že snaha vypadat co nejméně nápadně se v jejím případě míjí účinkem. Je pravda, že je neuvěřitelně krásná, ale on zná spoustu krásných žen, s nimiž se miloval, měl rád jejich společnost a nakonec je bez výčitek svědomí opustil. Pomohlo by mu, kdyby se s ní miloval. Pak by se přestal chovat tak vyšinutě a nenormálně. Ale něco takového bylo nepřípustné. Je to dáma a vdova po zesnulém bratranci. A je tak vášnivá, že při pouhé vzpomínce na její vstřícnou reakci mu brněly prsty u nohou. Napřímil se na židli.

„Pojďte dál a posaďte se, Lily.“ Když vešla, nevstal. Bylo to nezdvořilé, ale jemu na tom nezáleželo.

Do tváře mu nepohlédla.

To pomohlo.

„Jak je na tom dneska ráno vaše hlava?“

Vzhlédla a upřela na něj nechápavý pohled.

„Aha. Pochopitelně jste si to vymyslela.“

„Ano,“ přiznala, když se opatrně posadila na židli. „Lhala jsem. Měla bych víc vážit svoje slova.“

Zamračil se, ale pak se mu ve tváři usadil neproniknutelný výraz.

„Děti jsou v pořádku?“

„Ano.“

„Za pár hodin se dostaví John Jones. Můžete ho vyzpovídat. Doufám, že tady ještě pár hodin vydržíte?“

„Neodejdu, pokud mě sám nevyhodíte.“

„To neudělám. To bychom vaše děti pravděpodobně neutišili. Jak bych jim vysvětlil, že jejich matka je nesmírně hloupá a nerozumná ženská, která chtě nechtě opustí své potomky jen kvůli jakémusi pochybnému záchvatu mučednictví?“

„To by se vám nejspíš nepodařilo. Nedokázal byste jim vysvětlit situaci. Sam by vám jistě nejdřív dal pěstí, zvlášť pokud by byl přesvědčený, že jste mi ublížil.“

Odmlčela se. Aspoň s ním teď mluví. Výborně. „Nebudeme špičkovat. Nepůsobí mi to pražádné potěšení, zvlášť když se chováte jako zpráskaný pes.“ Všiml si, že jí zrůžověly tváře, a poznal, že se zdravě naštvala. Zasluhuje si to. Zvedl ruku, aby ji zarazil. „Vím, proč jste včera večer odešla. Vím o oné dámě a džentlmenovi, kteří vás v parku urazili.“

Poposedla až na krajíček židle. „Ale Sam i Theo slíbili, že…“

„Laura Beth nic neslibovala. To ona mi všechno řekla. Prozradila mi, že tu dámu chtěla hodit do Temže. Říkala, že vás nazvala děvkou a běhnou a obvinila vás, že jste způsobila, že se mě – člověka s neposkvrněnou morálkou – londýnská společnost zřekne. Ptám se vás, Lily, to vám nestojím ani za to, abyste mě o tom střetu informovala? Je dost pravděpodobné, že bych přišel na jiné řešení, než jakým byl váš útěk.“

Lily si prohlížela globus stojící vedle Knightova stolu na mosazném podstavci. Nakonec prohlásila, aniž odpovídala na jeho dotaz: „To je pravda. Nechtěla jsem, abyste se o tom doslechl. Chtěla jsem vás chránit, protože si nezasloužíte, aby o vás lidé takhle mluvili.“

„Kristepane, ženská! Modlím se, aby způsob vaší ochrany proti mně použili moji nepřátelé.“

„Ani jsem nechtěla, abyste kladl vinu dětem nebo nás začal nenávidět a proklínal den, kdy jsme vstoupili do vašeho domu.“

„To jsem už nesčetněkrát udělal.“

Zabloudila pohledem do jeho tváře. V jejích očích se zračila bolest a nelíčený údiv.

„Kdo byla ta dáma? A onen muž?“ zeptal se.

„Nepředstavila se, ale zřejmě nás znala. Její společník mlčel, dokud neodjela. Pak…“ Náhle se odmlčela a soustředěně zkoumala globus.

Knightovi se sevřely vnitřnosti neblahým tušením. „Co vám ten člověk řekl?“

„Nic.“

Vstal a opřel se dlaněmi o desku stolu. „Lily, přísahám, že vám naplácám na…“

„Chtěl, abych se stala jeho milenkou místo vaší. To si přece všichni myslí, ne?“

„Aha,“ pokýval hlavou. „Napadlo mě to.“

„Když vás to napadlo, proč jsem to musela říkat?“

„Popište je,“ přikázal ostře.

„Ta mladá dáma byla krásná, tmavovlasá a vypadala jako nějaká exotická cizinka. Muž byl starší než ona, takový zhýralec – tak se, myslím, říká mužům jeho typu. Seděl na bílém hřebci a sám byl celý v bílém.“

„Kristepane!“

„Vy je znáte?“

„To bych řekl.“ Pak se rozesmál. Objal si tělo pažemi, nepřestávaje hlasitě výt smíchy. Lily na něj nechápavě civěla. Konečně se Knight uklidnil. „Ta dáma,“ řekl, „není vůbec dáma. Jmenuje se Daniella a je – byla – moje milenka. S tou cizinkou máte pravdu – je poloviční Italka. A co se týče toho muže, je to její čerstvý živitel, jistý lord Daw, a nemá nejlepší pověst. Ani v něm jste se nemýlila.“

„Aha.“

„Vidíte, drahá Lily, jsem čestný, charakterní džentlmen a od své milenky jsem odešel před dvěma dny. Vlastně mě začínala nesmírně nudit.“ To sice není pravda, ale to Lily nemůže tušit. „Zkrátka, dověděl jsem se, že lord Daw o ni projevil zájem, a já se s nikým nehodlám dělit. Soudím, že Daniella se chtěla nějak pomstít, patrně na vás. Udělal jsem velkou chybu, když jsem jednou při milování s ní vykřikl vaše jméno.“

Knight zmlkl. Bože, co je to s ním? Jak to mluví s dámou, s vdovou po svém bratranci? Zadíval se jí do obličeje. Hleděla na něj rozšířenýma očima, v nichž se zrcadlil zmatek, a lehce naklonila hlavu k rameni. Chtěl s ní zatřást, aby na něj tak hloupě necivěla. Chtěl ji políbit, aby vydala onen slastný sten, objala ho a začala z něj strhávat oděv.

„Lily,“ vypravil ze sebe konečně a jakoby bolestně. „Odpusťte mi mou prostořekost. To ode mě nebylo zdvořilé a…“

„Jestli chcete slyšet nezdvořilé řeči, měl byste si poslechnout Sama.“

Usmál se, ale jeho oči zůstaly chladné. „Přesto jste se zachovala nerozumně. Chlapci se o tom nedoví, na to se můžete spolehnout, ale Laura Beth ví, že jste byla pryč. Začala plakat a Betty pro mě přišla.“

„Myslela jsem, že už dávno spí.“

„Jistě spala, dokud ji něco neprobudilo a nezjistila, že nejste ani s ní, ani nikde poblíž.“

„Paní Allgoodová mi řekla, že jste se o Lauru Beth postaral.“

„Co jste čekala? Že ji nechám ubrečet do bezvědomí? Ovšem že jsem se o ni postaral. Připomínala malou zarputilou opičku, já jí sloužil jako pochodující strom a nosil ji všude s sebou.“

Tentokrát ho pohybem ruky zarazila Lily. „Nicméně můj problém se nevyřešil. Vy si opravdu myslíte, že lidé vás přestanou pomlouvat, když se s dětmi odstěhuju z Londýna?“

„Pochopitelně. ‚Sejde z očí, sejde z mysli,’ tak zní staré rčení. Když se vám John bude zamlouvat, za pár dní všichni odjedete na zámek Rosse.“

„Tomu nevěřím.“

„Že nás lidé přestanou pomlouvat?“ Knight pokrčil rameny. „Poměry ve společnosti neznáte tak dobře jako já.

Je to džungle, v níž se pohybuju, Lily. Znám její zákony – vždyť jsem mnohé z nich pomáhal vytvářet! – a vím, jak funguje její duch. Jakmile nemají po kom plivat, jako byste pro ně neexistovala.“

Lily vstala. „Dobrá,“ přikývla a znovu se zadívala na globus.

„Zajímá vás, kde leží Cejlon? Nebo hledáte malý ostrov, na který byste utekla?“

„To je tím, že jsem v rozpacích… z předcházející noci. Knighte, ani jsem vám nepoděkovala, že jste mě zachránil před Ošklivým Arnoldem a jeho nepříjemným společníkem.“

„Rádo se stalo.“

„Jsem znepokojena i z toho, k čemu došlo později, v kočáře. Mrzí mě, že jsem vás rozrušila.“

Rozrušila! Ohromením se nezmohl na slovo. Vždyť se na ni sám vrhl!

Po chvíli pokračovala a ve tváři se jí usadil výraz upřímného údivu. „Omlouvám se, že jsem se chovala tak nepatřičně. Nechápu, jak jsem mohla něco takového udělat. Jestli jsem vás rozhněvala, mrzí mě to. Doufám, že na to zapomenete.“

„Buďte si jistá, že na to nezapomenu.“

Vrhla na něj bezmocný pohled se stopami napjatého vyčkávání.

Mluvil téměř šeptem. „Umíte si představit, jaké to je, když se žena zcela a bez zábran oddá muži? Když mu bezmezné důvěřuje? Ovšem že neumíte. Proboha, odejděte, nebo ze mě vypadnou další nesmysly. Můžete mě požádat o omluvu, paní Winthropová. Včera v noci jsem se nechoval jako džentlmen. Nejen že jsem se na vás vrhl, ale já vás urazil.“ Vzdychl. „Lily, odejděte, prosím vás. Chcete-li, ten globus si vezměte s sebou. Je lepší dívat se na něj než na takového pitomce, jako jsem já.“

Přejela si jazykem rty. „Mrzí mě to. Opravdu jsem.

„Mlčte! Myslíte, že jsem opravdu takový hlupák? Vím, že jste ve skutečnosti nereagovala na mě. Bože, Tris musel být posledních pět let svého života nevýslovně šťastný. Věnovala jste mu svou vášeň, svou důvěru. Byla jste jeho vlastnictvím.“

Dřív než domluvil, otočila se na podpatku, zvedla si sukni a rozběhla se ke dveřím. Díval se, jak se její šaty na okamžik zachytily na klice. Zdálo se mu, že zaslechl přidušený vzlyk, ale nebyl si tím jistý. Choval se sprostě. Zase jí ublížil. To neměl v úmyslu; jen ji chtěl vrátit do světa, kam patří.

Ať ten svět byl jakýkoli.

John Jones, Tilneyho mladší bratr, byl příjemný mladík střední postavy, s širokým čelem a bystrýma hnědýma očima. Měl smysl pro humor, ale co bylo důležité, při pohledu na Lily neztratil řeč. Nicméně Knight ji s ním nenechal o samotě. Prostě se k tomu neodhodlal. Kdyby John podlehl, chtěl mít tu čest osobně ho vyhodit ze dveří.

Poté, co John, který trval na tom, aby mu Lily říkala křestním jménem, odešel, Knight se zeptal: „Jak se vám líbí, Lily?“

„Je to velmi příjemný člověk. Myslím, že chlapci s ním budou dobře vycházet.“

„Já považuju za pozoruhodné, že se do vás okamžitě nezamiloval.“

Usmála se, jako by vedl dětinské řeči. „Škoda že sex s ním chlapci neseznámili.“

„Uvidí se s ním ve čtvrtek. Sam a Theo vašemu soudu důvěřují.“

„A samozřejmě i vašemu.“

„To je pravda. Mimochodem, za necelou hodinu nastoupí Theo do práce. Než se zorientuje v knihách, Trump mu bude ze začátku pomáhat. Po příjezdu na zámek Rosse bude pokračovat v tamější knihovně, která je, pokud si dobře vzpomínám, v ještě horším stavu.“

„Děkuji.“

Její díky zamítl netrpělivým gestem. „Nechcete se jít na chvíli projít? Dokud svítí slunce, je venku příjemně, ale musíte si obléknout něco teplejšího.“

Jako by zapadla hlouběji do židle. „Bože, to ne!“

Pronikavě se na ni zadíval. „Jste zbabělá.“

„Máte pravdu, pokud to znamená, že se chci vyhnout dalším urážkám.“

Knight mlčel, vstal a přešel na opačný konec místnosti. Lily fascinovaně sledovala jeho pohyby. Neubránila se tlumenému vzdechu, když si připomněla onen báječný pocit, jenž ji zaplavil při jeho dotecích, polibcích…

„Lily! Přestaňte!“

Knight těžce polkl. Otočil se a chtěl jí něco říct. Hleděla na něho, jako by byl nahý, nebo jako by zanedlouho – až ho svlékne očima – nahý být měl. Bylo to nádherné a nesnesitelné.

„Odcházím, Lily. Dneska nebudu večeřet doma.“ Zamířil ke dveřím, ale vtom se náhle zarazil. „Doufám, že vás tady najdu, až se vrátím. Nemáte v úmyslu zase prásknout do bot?“

Mlčky zavrtěla hlavou.

„Přeju vám příjemný den,“ pozdravil a vyšel rychle z knihovny.

Vyštvala jsem ho z jeho vlastního domova, pomyslela si Lily, a ani nevím jak nebo proč. Pomalu vstala a ve dveřích se míjela s Trumpem a Theem. Knightův tajemník se srdečně smál jakési Theově poznámce. Theo nadšeně chválil sbírku literatury jeho lordstva týkající se chovu koní.

„Ahoj, mami,“ řekl Theo a zářivě se na ni usmál. „To je báječné, viď?“

Lily ho poplácala po paži a usmála se na Trumpa. „Děkuji, že Theovi pomáháte.“

Vyšla na podestu schodů, když zaslechla klepání na domovní dveře. Zastavila se. Duckett důstojným krokem došel ke dveřím a otevřel je.

Návštěvníky pozdravil ledovým tónem. Podomní obchodníci? uvažovala Lily. A pak zaslechla své jméno – Lily Tremaineová. Kristepane!

Duckett si opovržlivě měřil dva podezřelé muže stojící na schůdcích před domovními dveřmi. Jeden, ten s nízkým čelem a záštiplnýma očima, vypadal, jako by byl schopen zabít vlastní matku. Druhý měl zarudlé oči, nevýraznou bradu a ani on nevzbuzoval přílišnou důvěru. Vyptávají se na paní Winthropovou, a ještě ke všemu popletli její příjmení. Odbyl je hlasem, při němž by i otrlejším jedincům tuhla krev v žilách. „Osoba jménem Lily Tremaineová v tomto domě nebydlí.“

Mnich si výhružně změřil malého, tmavého a impozantního majordoma. Ten prcek je ale náfuka, pomyslel si. „Koukněte, víme, že je tady. Dojděte pro ni, nebo toho budete litovat. Jsme její přátelé a…“

To je značně nepravděpodobné, pomyslel si Duckett a práskl jim dveřmi před obličejem. Provedl to tak rychle, že Mnich neměl čas reagovat. Kluk automaticky o krok ustoupil, když spatřil temný výraz ve společníkově tváři, a málem se zřítil ze zbývajících pěti schodů.

„Ty hajzle!“ ječel Mnich do zavřených dveří. Zvedl pěst, chystaje se zabušit, ale rozmyslel si to.

Duckett se otočil, tvář plnou ustaraných vrásek. Spatřil Lily a rychle k ní zamířil.

Vypadá spíš zmateně než vyděšeně, napadlo ho, ale neuniklo mu, jak křečovitě svírá zábradlí. „Kdo to byl, Duckette?“

„Jen dva lumpové, madam. Už odešli. Zvláštní věc. Ptali se po vás příjmením vašeho otce. Jmenoval se Tremaine, že?“

Přikývla a zřetelně se jí ulevilo. V tu chvíli na ni dolehla i tíže její lži, ale rezolutněji setřásla. Krátce zahlédla většího z obou mužů, toho, jenž mluvil s Duckettem. Vypadal zlověstně a osobně by za jeho počestné úmysly nedala ani zlámanou grešli. Návštěvníci patrně znali Trise. Ale co chtějí po ní? Uvědomila si, že tato otázka prozatím zůstane nezodpovězena.

„Patrně se zmýlili,“ řekla konečně Duckettovi. Majordom se na ni jen pátravě zadíval.

Vyšla nahoru do pokoje pro hosty, ze kterého byl výhled do ulice. Viděla, jak oba otrhanci postávají v parku naproti domu. Jeden něco říkal, druhý vzrušeně gestikuloval směrem k domu. Lily rychle odstoupila od okna a upravila lehce poodhrnutou záclonu.

Dostala strach. Něco není v pořádku.

„Mami?“

Lily se otočila a spatřila Lauru Beth. Stála ve dveřích, carevnu Kateřinu pod levou paží.

„Carevna si chce hrát. Říkala, že s někým dospělým.“

„Tak dobře,“ přikývla Lily nepřítomným hlasem. Musí se vzpamatovat. Za pár dní odjede i s dětmi z Londýna. Do té doby nemusí vycházet z domu. S úsměvem řekla: „Ale nejdřív se podívám, co dělá Sam.“

Přišla doslova v hodině dvanácté. Sam stál na židli před velice starou olejomalbou zpodobňující jakéhosi Winthropa z alžbětinské doby, s širokým krejzlíkem, v hedvábném kabátci a plundrách.

V natažené ruce držel brko a k zamýšlené práci se stavěl s téměř uměleckou pózou.

„Same! Neopovažuj se!“

Prudce se otočil, zapotácel se a dopadl na zem na břicho.

Když se Lily přesvědčila, že se mu nic nestalo, obořila se na něj: „Cos měl v úmyslu, Same?“

Chlapec se kroutil, pokašlával, koktal a nakonec se přiznal: „Chtěl jsem tomu chlapíkovi přimalovat knír. Potřebuje ho jako sůl, mami. Chybí mu horní ret a bez něho vypadá záludně.“

„Same, jak tě něco takového mohlo napadnout? Připouštím, že ten člověk není příliš sympatický, ale tohle dělat nesmíš. Ten obraz ti nepatří. Knír bych měla nakreslit já tobě!“

„Ta představa by se mi moc zamlouvala.“

Lily i Sam ztuhli a zděšeně umlkli.

Chodbou se k nim blížil Knight. „Můj milý, to je prapraprakdosi, jehož vznešené jméno si naštěstí nedokážu vybavit. Jeden z mých učitelů mi prozradil, že to byl bídák k pohledání.“ Přistoupil až k obrazu, zamyšleně si hladil bradu a prohlížel si portrét nechvalně proslulého předka. „Myslím, že máš pravdu, Same. Chybí mu horní ret. Přesto bych přivítal, abys tentokrát svůj umělecký záměr s knírem neuskutečnil. Třeba ten chlap bude za sto let vypadat líp.“

Když Knight dokončil monolog, lehce pokynul Lily a odešel směrem ke své ložnici na konci chodby.

Náhle se odkudsi vynořil Stromsoe. Významně si odkašlal, když je míjel, a Samovi věnoval vražedný pohled. „Nesnesitelnej kluk!“ zahučel polohlasně.

„Nafoukanej balíku!“ zavolal za ním Sam.

Stromsoe se zastavil a Lily zatajila dech. Popadla Sama za ruku a pevně ji sevřela. Sluha se, díkybohu, nakonec neotočil a pokračoval ve stopách svého pána.

„Ach bože,“ vydechla Lily a odsunula židli na své místo.

„Dej mi to brko, Same.“

„Ale mami…, tak dobře.“

Sam čekal, že mu Lily pořádně vyčiní, ale nestalo se tak. Viděl, že se Lily ustaraně mračí, a kvůli tomu hloupému obrazu a nafoukanému sluhovi pocítil výčitky svědomí, i když nikterak výrazné. Stromsoe taky neměl horní ret a jeho brada postrádala rozhodnost.

„Budu si hrát s Laurou Beth,“ navrhl blahosklonně.

„Děkuju, drahoušku. Zacházej jemně s carevnou Kateřinou.“

„Ano, madam.“

Paní Allgoodová si odkašlala. Lily zvedla hlavu od skládačky, již společně s chlapci dávala dohromady.

„Jeho lordstvo si při večeři přeje vaši společnost, paní Winthropová.“

Theo, který podrobně zkoumal kousek, jenž se vší pravděpodobností zapadne do rohu královského paláce v Brightonu, vzhlédl. „Mami, zajdi za ním. A řekni mu, kolik práce jsem dneska udělal v knihovně.“

„Ano,“ přidal se Sam. „Vyřiď mu, že už nebudu nikomu přikreslovat kníry. Ani dámám na obrazech.“

„Bezpochyby ho to velmi potěší,“ prohlásila Lily. Otočila se k paní Allgoodové a přikývla.

„Já půjdu s tebou,“ rozhodla Laura Beth.

Paní Allgoodová se usmála. „Jeho lordstvo žádá, abyste děti vzala s sebou, paní Winthropová. Velice rád je uvidí.“

Lily souhlasila. Nic jiného jí nezbývalo. Sam a Theo byli nadšením bez sebe a Laura Beth se roztančila v nebezpečné blízkosti téměř dokončené skládačky.

Nedůvěřovala Knightovi. Tušila, že Duckett ho informoval o odpoledních návštěvnících a uvedl i jméno, pod kterým ji hledali.“

„Bože,“ vzdychla a pohlédla na chlapce. „Nikdy se neuchylujte ke lži. Změní se v obludné bludiště se slepými uličkami a zatáčkami, jež jsou bez konce. Nikdy nelžete.“

Theo na ni upřel tázavý pohled, ale Sam, který se nemohl dočkat, až uvidí jeho lordstvo, už stál u dveří.

„Jdeme, mami,“ pobídla ji Laura Beth a zvedla k ní paže.
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night stál uprostřed místnosti a čekal. Měl na sobě večerní oblek, strohou kombinaci černé a bílé, což byla nanejvýš působivá volba, jak ho ujistil Stromsoe.

„Vypadáte skvěle, pane,“ pochválil ho sluha v nečekaném citovém výlevu. „Leckterý džentlmen by závistivě skřípal zuby.“

Knight obdařil svého obvykle zasmušilého sluhu lehce užaslým pohledem. Ale Stromsoe vzápětí pokazil svůj slibný projev sršící lichotkami na adresu svého pána kňouravými stížnostmi namířenými proti Samově darebáctví – bylo-li to opravdu pouhé darebáctví – nezvedenému chování dětí v domě džentlmena obecně a v neposlední řadě i proti dámám, jež jsou vdovami a jež se podle jeho, tedy Stromsoeova mínění, chovají nepatřičně.

Knight přerušil sluhův monolog a postavil se na Samovu stranu. „Ten obraz by si doma nepověsila ani malířova senilní matka. Můj předek byl patrně stižen slepotou, nebo měl zvlášť mizerný vkus. Kdyby tomu chlapovi Sam přimaloval knír, jen by to pozvedlo úroveň olejomalby. Možná že mu to dodatečně dovolím. A ustaňte s těmi stížnostmi, Stromsoe. Paní Winthropová s dětmi odjíždí ve čtvrtek na zámek Rosse.“

Stromsoe se zatvářil, jako by po té zprávě měl prolít slzy štěstí, či aspoň několikrát zvolat aleluja, a Knight náhle začal přemítal, zda on a veškeré jeho služebnictvo natolik uvyklo poklidnému, snadno předvídatelnému způsobu života, že jakákoli hrozící změna je vyváděla z míry.

Knight se zahleděl k dvoukřídlým dveřím a vrtalo mu hlavou, co Lily s dětmi zdrželo. Věděl, že ji zahnal do kouta, a v duchu se své strategii usmál. Když rozšířil pozvání i na děti, nemohla společnou večeři odmítnout. A právě proto, jak si už dávno připustil, se vrátil domů. Původně byl odhodlaný nevracet se dřív než před půlnocí. Chtěl zajít do opery a pak navštívit Janine, krásnou kurtizánu s plnými ňadry, ale své plány nakonec změnil. Procházel se parkem a vychutnával atmosféru pozdního odpoledne, ale neustále se v myšlenkách vracel k Lily. Neblahý stav mysli přičítal zvlášť hanebnému uskoku mozku.

Lily je jediná žena v jeho životě, která ho takříkajíc srazila na kolena a díky níž se přestává ovládat. Choval se odporně. Kdyby se předcházející noc v drožce zavčas nevzpamatoval, neposkytl by Lily potěšení, ale ublížil by jí. Choval se jako divoch, barbar a byl sám sebou značně znechucen.

Zatraceně, vždyť je džentlmen! Svému mozku tuto skutečnost neustále zdůrazňoval, ale nespoutanou, neovladatelnou touhu, již v něm pouhé její jméno vyvolávalo, tím nikterak nepotlačil.

Ve vztahu k nekonečnému rozměru událostí ji znal jen velmi krátce, přesto jeho reakce hraničily s absurditou.

Zaslechl její tichý hlas přede dveřmi salonu a jeho tělo na něj okamžitě odpovídalo. Polohlasně zaklel, polkl a přinutil se zachovat lhostejnost, což byl za daných okolností obtížně splnitelný požadavek.

Sam vtrhl do dveří a celý udýchaný se zastavil pouhých pár centimetrů před Knightem. „Pane, je mi to opravdu moc líto. Maminka za nic nemůže. Zatrhla mi to a vynadala mi. Přísahám, že už to víckrát neudělám.“

Knight se zadíval do ustaraného chlapcova obličeje, jenž se ničím nepodobal Trisovu, nicméně mu přirostl k srdci, a pomyslel si, že on sám se nikdy nesnažil bránit svou matku tak vehementně. A Lily je Samova macecha.

„Ani na okamžik jsem nezpochybnil fakt, že maminka za nic nemůže,“ ujistil ho Knight. „Ta akce nese stopy Samova rukopisu, nikoli Lilyina.“

Sam se rozesmál. Právě o to Knight usiloval.

„Už to nikdy neudělá,“ ozval se Theo a postavil se vedle bratra.

„Neslibuj něco, co nemůžeš spolehlivě zaručit, milý Theo. Vzhledem k Samově dosavadní činnosti bych se neodvážil spoléhat ani na náznak ujištění.“

„Ach pane!“ zvolal Sam, „tak zlobivý nejsem!“

„Pravděpodobně jsi mnohem zlobivější,“ prohlásil Knight s úsměvem a pocuchal Samovu hnědou kštici.

Knight vzhlédl a spatřil Lily s mrskající se Laurou Beth v náručí. Neměla na sobě večerní oblek, protože jí na převlékání neposkytl čas. Ale v prostých mušelínových šatech vypadala tak úchvatně, až ho píchlo u srdce. Zoufale po ní zatoužil.

„Dobrý večer, Lily.“

Když zvedla zrak k jeho očím, zmocnila se ho neodbytná touha ji popadnout, hodit si ji přes rameno a odjet s ní nocí neznámo kam. Bože, pomyslel si zděšeně, vidět ho teď jeho otec, doslova by řval smíchy. Kromě jiného by mu vynadal do bláznů a vyčetl by mu, že zaměňuje starou dobrou smyslnost za něco jiného, co existuje patrně jen v myslích slabých žen a na stránkách senzačních románů.

„Dobrý večer, pane.“

Po formálním pozdravu povytáhl jedno obočí, ale na odpověď mu nezbyl čas. Stála před ním Laura Beth a tahala ho za nohavici. „Dobrý večer, prcku.“ Zvedl ji a cítil, jak ho okamžitě objala hubenýma ručkama kolem krku a vlepila mu vlhkou pusu na tvář.

„Fuj,“ odfrkl si Sam znechuceně. „Nech toho, Lauro Beth. Je to hnusný.“

„Vždyť je to malá holka a líp to neumí,“ vysvětloval Theo a vysloužil si od bratra tlumené „podlezo“.

„Přivedla jsem je, aby se s vámi potěšili,“ řekla Lily zbytečně.

„To oceňuji. A teď se všichni pojďte posadit ke krbu a povězte mi, co jste celý den dělali.“

Lily se držela v pozadí a pozorovala vikomta obklopeného dětmi. S pobaveným úsměvem sledovala, jak všechny tři soupeří o jeho pozornost. Laura Beth mu navýsost spokojeně seděla na klíně jako princeznička, kdežto chlapci zaujali postavení každý po jedné straně Knightovy židle a mluvili jeden přes druhého. Knight se zasmál a zarazil proud jejich výmluvnosti.

Usadila se opodál na židli s rovným opěradlem. Klidně jsem mohla odejít, pomyslela si při pohledu na důvěrný, takřka rodinný výjev. Nepostrádali by mě. Mají jeho, mají…

„Mami,“ zavolal na ni Sam, „jaks říkala, že se ta věc jmenuje?“

Lily hloupou myšlenku zavrhla. Ve skutečnosti by se bez nich neobešla ona.

„Jaká věc, miláčku?“

„Pojď k nám, mami,“ vybídl ji Theo. Poklepal na židli po vikomtově pravém boku.

Lily k nim přistoupila. Setkala se s Knightovýma očima a jejich výraz ji na okamžik ochromil. Prudkost i něha zároveň, touha – nespoutaná a přece zdrženlivá. Zachvěla se a přemítala, jak Knight dokáže prožívat současně tak neslučitelné city, jež na ni mají ničivý účinek.

„Pojďte blíž k ohni, Lily.“

Chtěla na něho křiknout, že to on, nikoli teplota v místnosti jí působí mrazení v zádech, neovladatelné chvění a třes. Neřekla nic a usmála se.

„Takže, Same, o jaké věci mluvíš?“

„O té, kterou jsem našel za tou rozvrzanou starou pohovkou v té hnusné zelené ložnici.“

Lily se stísněně nadechla a vyhnula se Knightovu pohledu. „Na nic si nevzpomínám,“ prohlásila rozhodně. „A co…“

„Ale mami, určitě si to pamatuješ. Bylo to dlouhé, strašně staré a připomínalo to kůži. Říkalas, že to bude nejspíš ze šestnáctého století. Strýček Knight chce vědět, co jsme našli.“

V tu chvíli si strýček Knight uvědomil, že ona Samova věc je nejspíš něco odpudivého a Lily se obává, aby jim nevyčetl, že znesvětili starobylou součást nějakého rodinného dědictví. Nevzrušeně chlapci navrhl: „Něco ti povím, Same. Co kdybys mi onu odpudivou věc přinesl zítra ráno? Společně ji prozkoumáme jen my dva.“

„Jasně, pane!“

Tak, pomyslel si Knight, přesvědčil jsem tě, že nejsem netvor?

O půl hodiny později, potom, co vzpouzející se a hudrující děti konečně odvedla Betty do postelí, Knight a Lily se usadili v jídelně, ona po jeho pravé straně. Do ticha znělo jen cinkání příborů; Duckettovi stál po boku jen jeden sluha, Charlie.

„Přejete si ještě kousek kýty, madam?“

„Ne, díky, Duckette, jsem přejedená.“

„Z čeho?“ zeptal se Knight a úkosem pohlédl na její talíř.

„Totéž platí o vás. Svou porci pečeného selete jste ani neochutnal.“

Měla pravdu. Chuť k jídlu ho opustila ve chvíli, kdy vešla do salonu, a vystřídala ji neukojitelná chuť na ni. Napil se vína a propustil Ducketta a Charlieho. Jakmile za nimi tiše zapadly dveře, zničehonic na ni zaútočil: „Duckett mi prozradil, že za vámi přišla návštěva.“

Lily ztuhla, ruka s vidličkou strnula nad kopečkem teď již studených brambor, a automaticky zavrtěla hlavou.

„Chápu. Takže vy byste se mi o tom nezmínila. Jako o té dámě a džentlmenovi, které jste potkala v parku. Chtěla jste mě zase chránit? Nebo je to tentokrát něco jiného? Máte temnou minulost, Lily?“

„Ne! To je absurdní!“

„Duckett mi sdělil, že tváře těch dvou chlapíků nesou neklamné rysy zlodějů, podvodníků, možná i vrahů.“ Na okamžik se odmlčel, zpříma jí pohlédl do očí a dodal smrtelně vážným hlasem: „Prý se ptali po Lily Tremaineové.“

Lily rychle uhnula pohledem a upřela jej do talíře. Oba chvíli nehnuté seděli.

Netečně pokrčila rameny. „Je to divné, viďte? Nemám tušení, kdo jsou ti dva. Duckett se jich zbavil. Dokonale se ovládal.“

Knight vstal a vzal z příborníku karafu s brandy. Tajila před ním pravdu. Udivilo ho, že i po tak krátké době pozná, jestli je k němu upřímná. „Naliju dvě skleničky. Myslím, že to potřebujete.“

Nebránila se. Upíjela jemnou brandy a cítila, jak se jí tělem rozlévá teplo. Byl to báječný pocit. Brandy ještě nikdy neochutnala. Svěřila se s tím Knightovi.

Zasmál se. „Má schopnost léčit všechny známé neduhy. Domnívám se, že právě proto džentlmeni pijí brandy po jídle. Lépe po ní tráví a posiluje je před setkáním s dámami čekajícími v salonu.“

„Jste velmi cynický.“

„Čas od času,“ připustil a zachmuřil se.

„Co se stalo?“

„Leží mi v hlavě ti dva muži. Jste si jistá, že jste je nikdy předtím neviděla?“

„Myslím, že ne. Jsem si tím jistá. Nemám nejmenší tušení, co jsou zač.“

„Ale že vám to vrtalo hlavou? Zřejmě vás znají z Bruselu. Je možné, že to jsou kamarádi vašeho otce? Nebo Trise?“

„Je to pravděpodobné,“ řekla upřímně. „Když Duckett práskl dveřmi, vyšla jsem nahoru a viděla jsem je postávat v parku přes ulici. Opravdu nahánějí hrůzu. Kandidáti do Newgate, jak by řekl můj otec. Co by mohli mít s tatínkem společného? Nebo dokonce s Trisem? Ujišťuji vás, že otec ani Tris si vrahy nenajímali.“

„Proč vám říkali Lily Tremaineová?“

Nehnula ani brvou. „Nevím.“

„Ale jednoho to nutí ke spekulacím, nemám pravdu?“

„Pokud je člověk spekulant, pak ano.“

Zasmál se a potom na ni vypálil další dotaz: „Co Tris dělal, aby vás všechny uživil?“

Lily vyhrkla: „Nevím, nikdy mi nic neřekl, ale…“ Zarazila se a oči jí vzlétly k jeho obličeji. Uvědomila si, že ji vylákal k pošetilému rozhovoru a že se nechala nachytat.

„Pokračujte, Lily.“

Mlčky zavrtěla hlavou.

„Co to jen může být, že mi to nechcete prozradit? Copak na tom záleží? Tris je mrtev. Přiznám se, že jsem z vás lehce zmatený.“

„Tak dobře,“ souhlasila. „Jestli vás to opravdu tak zajímá, řeknu vám, že s Trisem byl buď blahobyt, nebo bída.“ Dej si pozor na jazyk, Lily! Před půl rokem jsi u nich ještě nebydlela. Ale měla v paměti předcházející dva roky, kdy Tris navštěvoval jejího otce. „Spíš blahobyt,“ dodala. „S mým otcem to bylo přesně naopak.“

„Spíš bída než blahobyt?“

„Přesně tak.“ Bože, a byla to pravda. Nebýt Trise, ona i otec by se už několikrát museli vystěhovat z malého domku v Bruselu.

„Blahobyt nebo bída,“ opakoval Knight a zamyšleně hleděl do skleničky s brandy. „Pro vás jako pro jeho manželku muselo být těžké překonat období hladu. I pro dceru hubené dny se svým otcem.“

„Možná.“

„Netušíte, jak Tris vydělával peníze?“

„Ne, opravdu nevím, ledaže…, ale ne, to je nesmysl. Jen mě něco napadlo, i když…

„Co vás napadlo? Ven s tím.“

„Chápu, že takové věci, jako jsou peníze, poněkud unikají pozornosti žen. Muži na to ovšem mají jiný názor.“

„Já ne. Můžete mi to říct. Co vás napadlo?“

Lily svraštila bělostné čelo.

„Řekla jsem, že otec ani Tris by si nikdy nenajali vrahy. Tím jsem si jistá. Ale Tris se někdy neukázal doma i dva týdny, nic mi nevysvětlil, ale pokaždé se vrátil se spoustou peněz. Jen se smál, když jsem se zeptala, co celou tu dobu dělal, a koupil dětem výstředně drahé dárky.“

„Domnívala jste se, že Tris byl zapletený do nějaké nečisté hry?“

Pokrčila rameny. „To nevím. Chtěl jste, abych vám to řekla, tak jsem vám vyhověla. Víc nevím.“

„Vídala jste ho s jinými lidmi? Podobnými těm, co se tady objevili odpoledne?“

Když přikývla, usadil se jí ve tváři užaslý výraz. „Ano. Jednou. Ne s těmi, co přišli dneska, ale s jinými dvěma, stejně odpudivými. Když jsem se na ně Trise vyptávala, zase se jen vyhýbavě zasmál a řekl, že mám příliš bujnou fantazii.“

„Možná.“ Rozhodně budu mít o čem přemýšlet, pomyslel si. Po chvíli ji vybídl: „Dopijte brandy, Lily. Pak si můžeme zahrát třeba piket, budete-li chtít.“

Stáhla se. Tak hloupá nebyla. Věděla, že když s ním bude trávit víc času, bude to pro ni znamenat naprostou zkázu. „Nehraju moc dobře,“ řekla konečně a vrhla poslední pohled do talíře s bramborami.

Knight se tlumeně zasmál. „Lily, nevěšte mi bulíky na nos. Tris byl hazardní hráč. A víc než to. Zbožňoval všechny karetní hry. Nevěřím, že by vás během společně strávených pěti let nenaučil všechny hry, které lidstvo zná.“

Lily vstala a hodila ubrousek na talíř. „Jak si přejete, pane. Chcete výprask, máte ho mít. Jen jsem vás chtěla ušetřit potupné prohry.“

Knight, který byl vynikající karetní hráč, spokojeně odpověděl: „Vašeho rozhodnutí si velice cením, Lily.“

Když hodiny na konci chodby odbily půlnoc, v salonu se ještě svítilo. Lily vikomta sice úplně neporazila, ale zatím měla na svém kontě dvě vítězné partie ze tří, což byl víc než úctyhodný výkon.

„Vy jste ale bystrozraká,“ poznamenal, když ho přistihla, jak drží pikovou ochranu, a potěšil ho její zvonivý, bezstarostný smích. Přál si, aby se takhle uvolněně chovala častěji. Chtěl z jejího života vymazat starosti, strach a nejistotu.

„Umím si představit, že podobnou lichotkou jste byl nesčetněkrát počastován i vy,“ řekla zcela upřímně. „Protivníka, jako jste vy, bych neměla podceňovat, pane.“

„Jaká pocta,“ usmál se. „Chcete vsadit na výsledek našeho souboje?“

Tázavě naklonila hlavu na stranu, ale oči jí jiskřily vzrušením z výzvy. „Dobře víte, že vyhraju, Knighte. Proč chcete prohrát ještě svou sázku?“

„Madam, začínáte být domýšlivá. Máme za sebou jen jeden rubber a dostala jste lepší karty. Tak co bude s tou sázkou?“

„Nevím. Nemám moc peněz a nejsem takový blázen, abych věřila, že jsem nepřekonatelná. Existují i takzvané špatné karty.“

„Vaše umění není tak mistrovské, aby překonalo špatné karty?“

„Připouštím, že jsem tak trochu karbaník, ale nejsem ani hlupák, ani nebudu hrát rozmařile o svých pár posledních guinea.“

„Neměl jsem na mysli peněžitou sázku, Lily.“

„Co tedy?“

Opřel se v židli a zamyslel se. Spojil špičky prstů a cítil na sobě Lilyin upřený pohled. Na co myslí? Třeba po něm touží. Knight se vzpamatoval. Jestli je tady někdo hlupák, tak rozhodně ne ona…

Sázka byla stanovena, i když ta jeho vyrazila Lily dech a zírala na Knighta se špatně skrývaným nadšením.

„To je příliš velkorysé, Knighte!“ Ale věděl, že chce být přemlouvána; poznal jí to na očích.

A ten radostný záblesk, když ji začal přesvědčovat a ona se nechala.

Když přišla řeč na jeho výhru v případě, že ji porazí, jen zavrtěla hlavou a řekla mu, že je bláhový, jeho návrh je nevhodný, a co je nejdůležitější – že v žádném případě nevyhraje.

Pokrčil rameny. „Tak co na tom záleží?“

Hra měla postupně vážnější průběh a oba se na ni víc soustředili. Uvažovala bystře, rozhodovala se přesně a bezchybně; dokonce i její hlas se změnil – z tichého a klidného v úsečný a chladný. Náhle měl před sebou úplně jinou Lily a Knight se královsky bavil.

Sehráli tři partie a on všechny prohrál. Rád by pokračoval, ale poznal, že Lily je unavená, a věděl, že Laura Beth bude časně ráno poskakovat po posteli a vynucovat si její pozornost.

„Prohrál jsem,“ usmál se na ni. Svíčka po jeho pravé straně už skoro dohořela.

„Říkáte to, jako by vás to těšilo. Vzhledem k mým předešlým zkušenostem mi to připadá dost neobvyklé.“

„Teď máte svou vlastní klisnu, Lily. Vy dvě se k sobě dokonale hodíte. Violet má vynikající rodokmen.“

„Děkuji, Knighte. Je nádherná.“

Knight by jí za nic na světě neprozradil, že pro ni Violet koupil už dávno. Jednou jí to možná řekne. Zhrozil se. Postupně přichází o rozum. Jednou! Byl zvědav, co by Lily udělala, kdyby prohrála. Přijala by od něho nové šaty? Souhlasila by, aby jí při jejich výběru pomáhal? Uličnicky se usmál.

„Copak?“

„Kdybych vyhrál, přemýšlel jsem, zda byste takříkajíc vyrovnala svůj dluh.“

„Podle mne bylo spravedlnosti učiněno zadost,“ prohlásila. Snažila se, aby to znělo hrozivě, ale žalostně selhala. Knighta její hra rozesmála. „Jste neuvěřitelný! Jediný důvod, proč jsem souhlasila s vaší nevhodnou sázkou, byl fakt, že jsem byla přesvědčena, že vyhraju. Neměl byste uzavírat sázky, které zaútočí na vaši kapsu bez ohledu na výsledek. Jdu spát, pane. Dobrou noc a děkuju vám za Violet.“

Vstal, chvíli zůstal stát na místě a mlčky se nad ní tyčil. Pak zvedl ruku a zlehka ji pohladil po tváři. „Dobrou noc, Lily,“ řekl a políbil ji na ústa.

Zprudka se otočil a vystavil jejímu pohledu jen nekompromisně strnulá záda…

Ručičky hodin ukazovaly půl čtvrté ráno. Příště vsadí totéž, protože příště ji porazí. Při té představě se usmál a konečně tvrdě usnul.

John Jones žertovně prohodil k Lily: „Můj mladší bratr je jako Sam, madam. Matka si nad ním rvala šaty a nazývala ho zlatovlasým bohem pomsty. Jmenuje se Robert. Teď je mu osmnáct a terorizuje učitele na Oxfordu.“

Lily tiše zakvílela. „Copak to nikdy neskončí?“

„Kdo ví? Přesto musím říct, že s Robertem se nikdo nenudí.“

„Aspoň máte s podobnými dareby zkušenost, Johne.“

„Bratra mám upřímně rád, madam. Zjistil jsem, že kdyby ho někdo usměrnil a přiměl k nějaké bohulibé činnosti, vyhnul by se potížím. Seznámila byste mě s vašimi chlapci?“

Lily všechny vzájemně představila a stáhla se do ústraní. Sam si učitele zevrubně, téměř neomaleně prohlížel. Theo se stydlivě usmál, ale choval se nápadně ostražitě. John chlapce oslovil: „Jeho lordstvo mi prozradilo, že ses ujal třídění svazků v jeho knihovně. To je obtížný úkol. Možná mi o své práci budeš chtít něco povědět.“

Jedna nula pro Johna Jonese, pomyslela si Lily a nenápadně se usmála.

„Já budu malíř,“ oznámil Sam, když po čtyřech minutách skočil Theovi do řeči. Lily potěšila trpělivost u Sama neobvyklá, protože čtyři minuty pro něj představují celou věčnost.

„Malíř?“ opáčil John a otočil se k němu.

„Ano. Strýček Knight navrhl, abych začal u jednoho z jeho předků. Jeho obraz visí na chodbě ve východním křídle. Ten chlápek potřebuje přimalovat knír. Chybí mu totiž horní ret.“

John s vážnou tváří pronesl: „Možná by neškodilo, kdybys malbu knírů nějakou dobu procvičoval, než se pustíš do toho pravého a stálého. Když jej namaluješ na~ čisto, zůstane tam pro kritické posouzení dalších generací. Přece bys nechtěl, aby tvoje pra-pra-pravnoučata říkala: „To je práce našeho pra-pra-pradědečka.. Zřejmě měl talent, ale málo jej procvičoval.“
Thea logické vývody nového učitele ohromily, ale pak si vzpomněl na svou povinnost. Mrkl na Lily a prohlásil: „Pane, já a Theo se musíme zeptat, jaké máte úmysly s naší matkou.“

„Přesně tak, pane,“ připojil se Theo a bezděčně se přiblížil k Lily.

Lily rozesmál Johnův zděšený výraz. „Ne-nerozumím vám, chlapci,“ koktal. Všimla si, jak se mu obnažený krk nad límečkem barví doruda.

„Na maminku musíme dávat pozor,“ vysvětloval Sam. „Muži se v její přítomnosti chovají pošetile, a proto ji musíme ochraňovat.“

„Same, přestaň s tím!“

„Přísahám,“ prohlásil John, když jakž takž zvládl situaci, „že svůj mozek nezatížím jedinou pošetilou myšlenkou týkající se vaší matky.“ Přiložil si ruku na srdce.

„Ani činem?“

„To stačí,“ vložila se do toho Lily a přistoupila k Johnovi. „Uvědomujete si, že jste pana Jonese uvedli do rozpaků a pravděpodobně ho i urazili?“

„Vůbec ne, madam,“ namítal John. „Slibuju, Theo a Same, že v přítomnosti vaší matky budu vzorem čestnosti.“

„Tak dobře,“ přikývl Sam. „Ale stejně budeme dávat pozor!“

„Víte jistě, že ještě stojíte o jejich společnost, pane Jonesi?“ zeptala se Lily.

„Ano, madam. Domnívám se, že si budeme báječně rozumět.“

„Výborně. Teď vás opustím. Chlapci, dbejte příkazů pana Jonese. Budu s Laurou Beth.“

To je skvělý, pomyslel si Sam a nakopl kamínek na cestě, učil jsem se dobrých patnáct minut. A byla to pravda. Dokonce ukázal Johnovi portrét vikomtova předka a zdůraznil, že problém vyřeší pár tahů štětcem, ale John trval na tom, aby se v malování ještě pocvičil. Sam zaplnil čtvrtku rozmanitě tvarovanými kníry, jaké jen dokázal vymyslet. Pak se nenápadně vytratil z pokoje, protože ho začínalo nudit Theovo pojednání o parních strojích, jež jejich nového učitele očividně nadchlo. Téma považoval za nanejvýš nezáživné.

Zkrátka dokázalo vyhnat člověka ze dveří, a přesně tam se Sam uchýlil. Duckett na svém obvyklém místě nebyl a nikdo ze služebnictva Sama neviděl. Odpolední nebe bylo zatažené a foukal chladný vítr, který ostře pronikal chlapci pod kabát. Ale Sam se nechtěl vrátit. Jak nespravedlivé, že Theo na sebe upoutal veškerou Johnovu pozornost. Je skoro tak otravný jako Laura Beth.

Sam sešel z cesty, aby vykopl z trávníku zakutálený kamínek. Zítra odjíždějí na zámek Rosse. Byl zvědavý, zda se tam setká s jinými dětmi, se kterými si bude moct hrát venku, a jestli jsou u zámku stáje a v nich hodně koní. Na okamžik pocítil výčitky, že neposlechl Lily. Ale co na tom? Deset minut se projde a pak se vrátí. Nikdo si ničeho nevšimne.

Začal si bezstarostně pískat.

„A hele! Není tamhleto jeden z Trisovejch kluků?“

Sam zvedl hlavu, když zaslechl otcovo jméno. Spatřil dva odpudivé chlapy zabalené do potrhaných kabátů, kteří na něj upřeně civěli. Jeden z nich zuřivě šermoval rukama.

„Jo, to je ten nejmenší. Ba ne, ještě měl holčičku.“

Mnich vrhl na Kluka znechucený pohled. Ten se v těch panchartech nějak vyzná! „A jde rovnou k nám, co? Hej, ty! Smrkáči!“

Sam se zastavil, ale byl připravený k útěku. Sledoval, jak se k němu blíží větší z obou mužů. Měl špinavé boty a spodní třetinu pláště ucouranou od bahna. Nebyl na něj nejpříjemnější pohled. Ovšem knír nepotřeboval. Horní ret měl dost silný a vyčnívající.

„Jsem známej tvýho táty. Trise Winthropa. Já a tady Kluk jsme byli jeho dobrý kámoši.“

Samovi to připadalo značně nepravděpodobné. „Jste prolhaný hovado,“ vykřikl Sam.

„Ty zatracenej drzej spratku! Pocem!“

Sam nebyl hlupák. Otočil se na patě a co nejrychleji se dal na útěk. Náhle cítil, jak ho kolem krku uchopila silná paže a zvedla ho ze země. Winthropův dům se od něho vzdaloval. Sakra, pomyslel si a vrazil útočníkovi loket do břicha.

„Au!“ Sevření paže zesílilo a Sam nemohl dýchat.

„Není Trisovi vůbec podobnej, Mnichu. Víš jistě, že je to jeden z těch kluků?“

„Jo, jsem si jistej. Jak se menuješ, ty mizernej hajzlíku?“

Sam zavrtěl hlavou. „Žádnýho Trise neznám. Bydlím tamhle. Jestli mě nepustíte, budou vám v patách všichni londýnští strážníci. Pověsí vás a vaše hlavy narazí na kůly, vyříznou vám vnitřnosti a nacpou vám je do pusy.“

Mnich se chraplavě zasmál. „Ten kluk má ale představivost, co? Tátovi nejsi ani za mák podobnej. Víš jistě, že tvoje máma chudákovi Trisovi nezahejbala?“

„Pusťte mě,“ ječel Sam a znovu zapíchl mohutnému muži loket do břicha. Paže ho sevřela pevněji a přidusila ho, až zalapal po dechu.

„Něco ti povím, kamarádíčku. Já a tady můj přítel máme dojem, že nám tě seslalo samo nebe. Půjdeš s náma, a tvoje máma – chtěl sem říct kurva tvýho tatíka – nám dá, co nám patří.“

Sam slyšel jen Lilyinu urážku. Tihle příšerní chlapi jí chtějí ublížit!

Co má dělat?

Vzdor svým šesti rokům Sam nevěřil na zázraky. A tak když zahlédl muže v klobouku z bobří kožešiny, zprvu na něj jen tupě civěl, ale pak z plných plic zařval:

„Pomoc! Chtějí mě unést! Pomóóóc!“

„Ty zatracenej spratku! Utrhnu ti uši!“
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už se zastavil, svraštil čelo a zvolal: „Pusťte toho chlapce! Okamžitě, nebo to s vámi špatně dopadne!“ Vzápětí svým slovům dodal na věrohodnosti. Bleskurychle sundal vršek hole a v jeho ruce se blýskl kord. Zamával jím ve vzduchu a rozběhl se k únoscům.

Mnich byl vzteky bez sebe. „Sakramentskej malej mizero! Táhni k čertu!“

Kluk zvedl kámen ležící na okraji cesty a hodil jej po blížícím se muži.

„Ty nemožnej pitomče! Rychle, padáme vocaď!“

Mnich pustil Sama jako pytel mouky a rozběhl se opačným směrem.

„Vy zbabělý skunkové!“ ječel Sam a šermoval za utíkajícím mužem pěstí. „To si odskáčete! O to se postarám! Můj strýček Knight vám uřízne obě uši!“

„Ahoj, Same,“ pozdravil chlapce Julien St. Clair. „Rád tě vidím. Kdo byli ti tvoji přátelé?“

„Ach pane! To nevím, ale znali mě. Rozhodně neměli v úmyslu nic dobrého.“

„To máš nejspíš pravdu. Pamatuješ si na mě? Jsem Julien St. Clair, přítel tvého strýce Knighta.“

„Ovšem, pane. Pamatuju si na vás. Seznámili jsme se v cukrárně. Vaše manželka je skoro tak krásná jako moje maminka.“

„Díky. Jsem si jist, že moje žena ocení, jaks… inu, nechrne toho. Smím vědět, co děláš venku sám, Same?“

Sam zrudl a Julien tázavě povytáhl obočí.

„Jistě ti to matka dovolila…“

Sam horečně přemítal, zda mu projde lež, ale rychle od toho pokušení upustil. Julien St. Clair se s Knightem znal. Jistě by vyšla pravda najevo. Všechny trumfy drží v ruce spoluhráč, jak by poznamenal tatínek. „Ne, pane. Maminka o tom neví. Hrála si s Laurou Beth a náš nový učitel poslouchal Theův referát o těch pitomých parních strojích.“

„Chápu,“ pronesl Julien zamyšleně, zkoumaje chlapcovu tvář. „Co kdybychom spolu zašli dovnitř? Mohl by sis se mnou dát šálek čaje.“

Ve skutečnosti toužil Julien po skleničce brandy.

„Vás to nebude obtěžovat, pane?“

Který dospělý by odolal tak nevinné prosbě? pomyslel si Julien. Věděl, co skrývá chlapcova otázku, a pobavilo ho to. „Bezpochyby bych ti poskytl báječné alibi,“ prohodil. „Ale to nevyjde, Same. O těch dvou pobudech musíme říct Knightovi. Nebylo by správné, kdybychom před ním tajili tak závažnou věc.“

Sam se tvářil, jako by to byl ten nejlepší nápad pod sluncem, ale moudře rozhodl, že bude mlčet.

Knighta, který přijel domů před pěti minutami, udivilo, když Julien, se Samem v patách, stanul na prahu knihovny.

„Dobrý den, Knighte. Pohleď, zde stojí zachránce, který vyrval tvého synovce z drápů únosců.“

„O čem to, sakra, mluvíš, St. Claire?“ Knight se zarazil, když spatřil výraz v Julienově obličeji, a rychle dodal: „Same, jdi poprosit Ducketta o čaj a koláčky. Utíkej!“

„Co se stalo? Proboha, sedni si, Juliene.“

„Vřelé díky. Čistě náhodou jsem se nachomýtl k podivnému výjevu. Sama drželo pod krkem nanejvýš odpudivé stvoření. Jeho kumpán nevypadal o nic lépe. Díkybohu, Sam duchapřítomně ječel z plných plic. Naštěstí jsem měl s sebou hůl s kordem, tasil jsem a vyrazil na pomoc jako pověstný svatý Jiří. Ten chlápek Sama pustil a každý z těch vandráků se vrhl opačným směrem. Snad nemusím dodávat, že jsem se za nimi nepustil. Koneckonců, byli v přesile a netoužil jsem po tom, aby mi podřízli hrdlo, ani jsem nehodlal omráčit Sama svým hrdinstvím.“

„To chápu,“ pronesl Knight zvolna.

„Tušíš, kdo byli ti dva muži?“

„Možná. Prozradil ti Sam, co po něm chtěli?“

„Ne, nemluvili jsme o tom. Ale doufám, že řekli něco, co pro nás bude cenné.“

Knight neodpověděl. Mlčky přecházel po knihovně. Náhle se prudce otočil. „Nezmiňuj se o tom před Li– paní Winthropovou. Nechci, aby si dělala zbytečné starosti. Zítra ráno odjíždí s dětmi na zámek Rosse. Tam budou v bezpečí před dalšími útoky.“

„Nemá snad právo o tom vědět?“

„Ne. Já rozhodnu, co má a nemá vědět.“

„Stal se z tebe samovládce, kamaráde.“

„Dáš si brandy, Juliene?“

„Ano. Díky.“

Knight se užuž chystal nalít brandy do skleniček, když zaslechl za dveřmi knihovny hlasy Lily a Sama. Na chvíli zavřel oči a modlil se, aby Sam zmlkl. Ale nestalo se tak.

Ozvalo se klepání na dveře. Když se otevřely, slyšel Samovo zaníceně líčení: „Byli odporní a nechutní, mami!“

„Sam svou matku miluje,“ poznamenal Julien. „Snad jsi nečekal, že si to dobrodružství nechá pro sebe?“

Knight tiše zaklel, jediným douškem do sebe obrátil brandy a zlověstně se zadíval na pootevřené dveře. „Vstupte,“ zavolal.

Lily byla pobledlá, ale ovládala se. „Dobrý den,“ pozdravila Juliena. „Doufám, že vaší paní se daří dobře?“

„Jistě, paní Winthropová. Madam, v mém případě se nemusíte nutit ke společenským zdvořilostem, zvlášť když máte na jazyku spoustu otázek.“

„Děkuji, pane. Pojď sem, Same. Mně a Knightovi přesně povíš, co se stalo.“ Obrátila se k Julienovi: „Bude-li to nutné, doplníte ho, pane.“

Sam tušil, že ho čeká přinejmenším řádná domluva. Podle zachmuřeného výrazu strýce Knighta usoudil, že dostane výprask. Zhluboka se nadechl a pustil se do vyprávění.

„…a ten větší nahlas řekl: ‚Není tamhleto jeden z Trisovejch kluků?’ Pak se navzájem oslovili – říkali si Mnich a Kluk. To vím jistě, i když to znělo dost divně.“

„Počkej, Same. Popiš nám ty muže.“

Sam popsal Mnicha i Kluka s jistou nepřesností ovlivněnou pohledem šestiletého chlapce. Julien jeho výpověď upřesnil. Jakmile bylo vše řečeno a vyjasněno, Knight promluvil hlasem, který používal velmi zřídka: „Teď jdi do svého pokoje, Same. Zůstaneš tam až do zítřejšího rána. Večeři samozřejmě dostaneš, ale najíš se o samotě, ve své ložnici. Zachoval ses nerozumně. Omluv se matce a ztrať se.“

„Mrzí mě to, mami.“

Lily Samovu skleslou omluvu téměř nevnímala. Hleděla na Knighta s rostoucím vztekem a ohromením. Jak se opovažuje Sama trestat? Ale věděla, že když jde o výchovu dětí, dospělí musí držet při sobě. Vždyť ona sama, když slyšela o Samově nerozvážném činu, by chlapce nejraději uškrtila, nařezala mu zadek, že by si týden nemohl sednout, a pevně by ho objala, protože je zase v bezpečí. V tomto směru se s Trisem shodli. Nikdy nezpochybnil její příkazy, ani ona jeho. Držela tedy jazyk za zuby, i když jí to dělalo potíže. Knight není jejich otec.

Ale je jejich zákonný poručník. Náhle si uvědomila, že do jejich chování může zasahovat víc než ona, a je tudíž i odpovědný za následky způsobené neposlušností dětí.

Sam, vzdorně vysunutý ret až na bradu, opustil knihovnu zoufale pomalým krokem. Lily ani necekla. Knight ji pobaveně oslovil: „Lily, nedopusťte, aby vám Julienova přítomnost zabránila ve výbuchu vzteku. Ven s tím, než se zadusíte vlastní žlučí.“

„Pořádně bych mu nařezala,“ prohlásila. „Zamkla bych ho v podkroví a tři dny mu dávala jen chléb a vodu.“

Všimla si, že to vikomta zaskočilo, a její nehorázná lež ji nadmíru potěšila. „Poslat Sama do pokoje, který sdílí s Theem, to není žádný trest. Bude se náramně bavit, a protože Theo ho mám rád, nedopustí, aby Sam trpěl o samotě. Naopak, bude považovat za svou povinnost ho zabavit.“

„Vaše logika je ohromující. Uložím mu tedy, aby strávil večer s Laurou Beth.“

Lily se tomu proti své vůli zasmála. „To by byl pořádný trest. Sam by pravděpodobně vyloupl carevně Kateřině oči, kdyby byl přinucen strávit s Laurou Beth delší čas než půl hodiny.“ Julienovi podala s plachým úsměvem vysvětlení: „Carevna Kateřina je její panenka…“

„Jinými slovy její prodloužená pravá ruka,“ dodal Knight.

„Ano. Čili stálá společnice. Knighte, teď už to můžete říct na rovinu. Ti dva muži jsou totožní s těmi, kteří se po mně včera ptali.“

Julien vstal. Usmál se nejprve na Knighta, pak na Lily. „Bezpochyby byste teď uvítali, kdybych zmizel. Ne že by mě celá ta záležitost nezaujala, ale musíte si to vyřešit sami. Navíc mám pocit, že se nepovažuji za vhodného soudce. Po pravdě, Knighte, než došlo k oné neblahé příhodě, měl jsem namířeno za tebou. Rád bych, abys se mnou zítra jel na box poblíž Backlesfieldu.“

Knightovy se zaleskly oči, ale s chvályhodnou mravní silou odpověděl: „Díky za pozvání, Juliene, ale nemohu.“

„Proč ne?“ zeptala se Lily. „Víme, že nás nebudete na zámek doprovázet.“ Pokračovala, jazyk ztěžklý zklamáním, jež naštěstí nepoznamenalo její hlas. „Zbytečně byste se zdržoval.“

Knight váhal. Obával se, aby ti dva vandráci neviděli Lily s dětmi odjíždět a nevydali se za nimi. Zároveň věděl, že kdyby s nimi jel, musel by se nezměrně ovládat, aby Lily neobtěžoval. Je nezbytné, aby oba na nějakou chvíli rozdělily vzdálenost a čas. Musí se vzpamatovat a vrátit svůj život do vyjetých kolejí. Potřebuje odjet za Janine a strávit s ní nejméně tři dny v posteli. Je načase pevně popadnout kormidlo dní a pokračovat v plavbě nezkalenými vodami staromládeneckého života. Až se ujistí, že jí ani dětem nehrozí nebezpečí… „Tak dobře, Juliene. Zastav se pro mě kolem druhé.“

„Výborně. Paní Winthropová, bylo mi potěšením.“

Jakmile osaměli, Knight jí rychle oznámil: „Pošlu s vámi do Dorsetu dva členy městské hlídky. Ti vám zajistí dostatečnou ochranu.“

Lily pocítila lítost, ale současně i úlevu, že s nimi Knight nepojede. Bude se jí po něm stýskat. Strašlivě. „Doufám, že už nebudeme mít žádné potíže. Ti dva přece nemohou hlídat dům ve dne v noci a zítra ráno se ujistíme, jestli se nepotloukají někde v okolí.“

Knight zamítavě mávl rukou. „Lily, ptám se: Proč? Co po vás chtějí? O Samovi mluvili jako o Trisově klukovi. Patrně jsou Trisovými společníky, nohsledy, nebo něčím podobným. Ze všech sil se snažili Sama unést. Jako rukojmí? To není vyloučené. Zamyslete se. Co by mohli chtít?“

Lily od něho poodešla stranou, směrem k arkýřovému oknu s výhledem na park přes ulici.

„Lily, musíte mít něco cenného, co od vás chtějí získat.“

„O ničem nevím!“ Zprudka se k němu otočila. „Říkám pravdu. Nemám ponětí, po čem pasou.“

„Trise zavraždili, když se vracel domů. Je to tak?“

„Ano.“

„Možná ho zavraždili dřív, než vám mohl prozradit, že u sebe něco cenného má.“

„V domě ani mezi svými osobními věcmi neměl nic, co by stálo za pozornost. Vůbec nic. To jsou pouhé spekulace, Knighte!“

„Máte snad jiný návrh, madam?“

„Nemusíte se hned chovat tak povýšeně.“

„Dejte si šálek čaje, Lily.“

„Duckett ho ještě nepřinesl.“

Knight nakvašeně zamířil ke dveřím, otevřel je a zařval do chodby: „Duckette! Kde vězíte s tím čajem, člověče?“

„Pane.“

Knight sebou trhl. Majordom stál vedle něho tiše jako duch, podnos s konvicí v rukou.

„Vy mi dáváte zabrat,“ zahučel Knight polohlasně.

„Věřím, že na to získáte jiný názor, až se vám vrátí dobrá nálada.“

„To bude chvíli trvat.“

„Upřímně se modlím, aby to bylo co nejdříve.“

„Nalijte nám čaj, zatraceně.“

Duckett je obsloužil za hrobového ticha. „Mám přinést čaj i dětem?“ zeptal se, když splnil povinnost.

„Ano, buďte tak hodný,“ přikývl Knight. „Samovi taky. Po tom dobrodružství má jistě velkou žízeň.“

„To není zrovna citelný trest za to, že mě neposlechl,“ mínila Lily a přimhouřila oči.

„Neumím se chovat jako rodič! Udělal jsem to, co jsem považoval za přiměřené. Chcete, abych mu nařezal? To ode mě nečekejte.“

Lily se usmála. Uličnicky a roztomile. Knighta její pohled tak vzrušil, že se rychle napil čaje a opařil si rty. Polkl a zaúpěl.

Duckett neřekl ani popel. Pokynul Lily a rozšafně opustil knihovnu.

„Omlouvám se,“ řekla po chvíli.

„Za co? Já jsem se spálil a vy se omlouváte?“

„To jsem neměla na mysli. To byla vaše vina. Omlouvám se, že jsem vám vyčetla nedostatečnost Samova trestu. Ani já bych mu nemohla fyzicky ublížit. Někdy bych ho nejraději uškrtila, ale ve skutečnosti si to zasloužím sama. Teď vás opustím, pane. Odpusťte nám, že jsme porušili váš klid.“

„Jdete Sama zachránit?“

Zavrtěla hlavou. „Ovšem že ne. Když dospělí nebudou táhnout za jeden provaz, zavládne zmatek. A netušíte, jak vypadá zmatek, pokud děti držíte zkrátka.“

Otočila se k odchodu a Knight řekl: „Lily…“

„Ano?“ Znovu se k němu obrátila a on na ni několik vteřin jen bezradně civěl.

„Jste…“ Tak nádherná, že toužím zlíbat každičké místo na vašem těle. „Uvidíme se u večeře.“

„Pravděpodobně ne, Knighte. Musím zabalit spoustu věcí.“

„Jak si přejete,“ odtušil a ze všech sil se snažil, aby to vyznělo co nejlhostejněji.

Bylo teprve sedm hodin ráno. Obloha byla zatažená a nad městem visela tak hustá mlha, že Lily neviděla ani na vzdálenost dvou metrů. Vzduch byl chladný, vlhký a vítr tak ostrý, že pronikl několika vrstvami oblečení až na kůži.

Knight neměl čas vnímat nepřízeň počasí, protože hovořil se dvěma strážníky, kteří se předtím ujistili, že Mnich s Klukem se nepotloukají v okolí domu.

„Nařídil jsem jim, aby dávali pozor,“ oznámil Lily. „Mají jejich přesný popis. Nemusíte se ničeho obávat. Na zámek dorazíte navečer. Jste očekáváni.“

„Děkujeme, Knighte.“

„Strýčku Knighte!“ Theo vykoukl z okna kočáru.

„Ano?“

„Práci v knihovně dokončím, až se vrátíme do Londýna.“

„O tom nepochybuji, Theo.“

V okénku se objevila Samova hlava, pak i obličej Laury Beth.

Knight přistoupil ke kočáru a zlehka pohladil každé dítě po tváři. Tlumeným hlasem je nabádal: „Starejte se o maminku. Nepřivádějte ji k šílenství. A dávejte pozor na Samovy útočníky.“

„Ano, pane!“

„A poslouchejte Tuckera, jasné?“

„Ano, pane!“

Knight pomohl Lily do kočáru a zabouchl dvířka. „Šťastnou cestu,“ popřál jí a ustoupil.

Pokynul Tuckerovi Dillymu, kočímu, a kočár vyrazil na cestu. Lily i John cestovali s dětmi v jednom kočáře. Knight oba dospělé upřímně litoval. Strážníci, muži nelákavého vzhledu, s desítkami let zkušeností, Knightovi sebevědomě zasalutovali a pobídli své koně.

Knight stál bez hnutí na nejnižším schodě, dokud kočár nezmizel v mlze. Vrátil se do domu a zamířil do své ložnice. Na chvíli se zastavil v hale, když zaslechl Stromsoeův nadšený hlas: „To ticho! Konečně je klid! V domě džentlmena nemají děti co pohledávat.“

Knight se usmál. Všude vládlo nezvyklé ticho.

Janine, naivní dívka, která pracovala jako dojička na Drury Lane, byla obdařena průzračnou krásou, téměř nemluvila a měla husté, dlouhé světlé vlasy. Byla stejně zkušená jako Daniella a Knight se s ní třikrát pomiloval. Domů dorazil kolem třetí hodiny ráno.

Spokojeně konstatoval, že ve chvílích rozkoše nevykřikl Lilyino jméno.
Druhý den zůstal v posteli déle než obvykle a díval se na jemné štukování na stropě. V duchu se usmíval, když se mu v roztěkané mysli vybavilo včerejší odpoledne při rohovnickém zápasu v Becklesfieldu. Byl zvědav, jak by oba zápasníky ocenili Theo a Sam. Obával se, že Julienovi dělal mizerného společníka. Přesto vyhrál čtyři sta liber v sázce na vítěze.

„Co si koupíte za ty nepoctivě vydělané peníze? Dalšího loveckého koně?“ ptal se lord Alvanley.

Knight zavrtěl hlavou. Napadlo ho, že koupí Samovi a Lauře Beth poníky a nechaje odvézt na zámek Rosse.

Sir Charles Ponsonby procházkovým krokem přistoupil k Julienovu lehkému kočáru. „Kde máš děti, Knighte?“ zjišťoval a okázale prohlížel vnitřek kočáru.

„Odjeli na zámek Rosse.“

„A jejich okouzlující maminka?“ připojil se sir August Krinke, muž, jenž měl víc peněz než rozumu, a poťouchle na Knighta zamrkal.

Knight se odmlčel, upřel na sira Augusta zničující pohled a odpověděl, důrazně protahuje slova: „Se svými dětmi, přirozeně.“

Při jeho pohledu sir August bezděčně ustoupil. Knight

Winthrop byl všeobecně považován za uhlazeného džentlmena, ale pohled jeho očí mnohdy odradil leckterého civilizovaného člověka.

Dávali se s nimi do řeči další známí a Knight, jakmile se zapojil do hovoru, potěšeně shledal, že svou ztrápenou mysl zatěžuje myšlenkami na Lily nejvýš čtyřikrát do hodiny. V hostinci „U klapající čelisti“ nedaleko Becklesfieldu se pořádal večírek, kterého se zúčastnilo pět nebo šest džentlmenů v povznesené náladě, kteří sršeli ostrovtipem a trousili košilaté poznámky, naštěstí nikoli na adresu Lily ani Knightových dětí.
Poté se odebral na Drury Lane, kde v místním divadle protrpěl výjimečně nezdařenou komedii. Nakonec zašel za Janine.

Konečně získal jeho život normální řád. Protáhl se, když Stromsoe vešel do ložnice. „Ach pane, vy už jste vzhůru? Přinesl jsem vám kávu.“

Začíná další den, pomyslel si Knight a podložil si záda dvěma měkkými polštáři.

Den mu připadal zoufale nenaplněný a zároveň kupodivu nezvykle rušný.

Dům tonul v tichu.

Knight teď dokonce slyšel, když Duckett vešel do místnosti. „Smím se zeptat, zda dnes budete večeřet doma, pane?“ zjišťoval majordom.

Knight zavrtěl hlavou. „Ne. A vrátím se hodně pozdě.“

Duckett věděl, že za slovy „hodně pozdě“ se skrývá návštěva nějaké ženy, která by jeho lordstvo potěšila. Majordom zmizel tak neslyšně, jako přišel. Bože, všude vládne takový klid!

Zámek Rosse

Dorset, Anglie

L

ily byla vyčerpaná. Konečně ve své posteli, aniž ji objímaly tři páry paží a hovořily současně tři pusy, které se dožadovaly hned toho, hned zase onoho. Nepochybovala, že i John uvítal, když se mohl uchýlit do svého pokoje.

Zdejší majordom Thrombin je – k Lilyině úlevě – srdečně přivítal. Nadšení neskrývala ani hospodyně paní Crumpeová. Strážníci, kteří doprovázeli kočár, byli náležitě pohoštěni, a před návratem do Londýna Lily ujistili, že po obou násilnících nejsou nikde ani stopy. Kdepak, madam, nemusíte se vůbec ničeho obávat.

Lily se zavrtala do báječně měkkých a hřejivých přikrývek, když zaslechla, jak se otvírají dveře pokoje. Ztuhla a zpříma se posadila na posteli.

„Mami?“

Laura Beth. „Pojď sem, miláčku,“ řekla, aniž se pokusila zabránit nevyhnutelnému.

O dvacet minut později Lily s Laurou Beth přitisknutou ke svému tělu už tvrdě spala. I po noci strávené s malou spolunocležnicí se Lily druhý den cítila odpočinutá. S Johnem se ráno sešla v salonku, kde snídal s oběma chlapci. Pozornému Theovi a znuděnému Samovi zrovna říkal:

„Zámek Rosse má starodávnou a historickou minulost. Nechal jej postavit sir Peter Winthrop, další úpravy provedl v roce 1568 za vlády Alžběty I. baron Rosse.“

„Proto to v našem pokoji tak profukuje,“ podotkl Sam, žvýkaje slaninu. „Všechno je tady zatraceně starý.“

„Historické,“ opravil bratra zamračeně Theo. „A dávej si pozor na jazyk, Same. Víš, že maminka takové výrazy nemá ráda.“

John se snažil zachovat vážnou tvář. „Jsme tady sice namačkaní jako sardinky, ale aspoň to tu pořádně prozkoumáme. Slyšel jsem, že jsou tady i úkryty pro pronásledované kněze. Možná na nějaký narazíme.“

Lily je tiše pozdravila, usadila se na své místo a poslouchala Johna a chlapce.

„…a říká se, že začátkem osmnáctého století tady bydlela princezna Anna, než se čtrnáct dní nato stala královnou.“

„Maminka nám ukazovala její portrét,“ oznámil Theo. „Byla strašně tlustá.“

„Krom jiného jsem vás upozornila na to, pokud si dobře vzpomínám, že důvodem její tloušťky byla vážná nemoc.“

„Ano. Tak tedy, zámek Rosse byl místem, kde se setkávali vysoce postavení ministři Jiřího II.“

Sam zíval nad toustem a Lily ho zpražila pohledem. Pustil se tedy do tichého mučení Laury Beth.

Lily si po několika minutách uvědomila, že neustále bloudí zrakem ke dveřím a čeká, kdy vejde Knight. Takový nesmysl! Úplně ji přešla chuť k jídlu.

Zámek Rosse byla sice králičí nora, zato výjimečně vkusně zařízená, jak Lily shledala v průběhu několika příštích dní ve společnosti paní Crumpeové. Podlaha v patrech se tu svažovala, jindy klesala, často i o několik metrů; schodiště nečekaně končila; malé místnosti, jež nikdo nevyužíval, ústily do ještě těsnějších prostor, které většinou nikam nevedly; zdi dýchaly chladem. Dětské pokoje byly ve druhém patře v západním křídle a ze salonu v severním křídle o patro níž se do nich dalo dojít průměrně za deset minut, když se ovšem člověk cestou nezdržoval.

„To je šílenství,“ oznámila Lily ráno, druhý den svého pobytu. „Johne, všichni se přestěhujeme do východního křídla. Je tam spousta volných pokojů a některé spolu bezprostředně sousedí.“ Johna její návrh upřímně potěšil. Už se mu dělaly omrzliny.

A tak Winthropovi nakonec obývali první patro ve východním křídle zámku. I služebnictvo uvítalo, když byli všichni pohromadě. „Málem mi to vyrazilo dech,“ svěřovala se paní Crumpeová a zářivě se na Lily usmívala. „To je od vás hezké, madam, že chcete zůstat pohromadě.“

Jediný pokoj, který zůstal neobydlený, byla ložnice určená pro majitele sídla, umístěná na konci chodby.

„Pamatuji si na vašeho manžela, paní Winthropová,“ nečekaně prohlásil jednou odpoledne Thrombin, když postavil podnos s čajem na nízký stolek v salonu. „Byl to dokonalý džentlmen. Je mi líto, že nás opustil.“

„Děkuju,“ řekla Lily. „Všem nám moc chybí.“

Vzhlédla a s údivem spatřila na prahu salonu Sama, který je bezostyšně poslouchal.

„Pojď dál, Same. Pan Thrombin by ti možná mohl vyprávět o tvém otci.“

Potěšilo ji, že majordom ani na okamžik nezaváhal. S Trisem se nesetkal dobrých deset let, ale pamatoval si ho jako mladého, ztřeštěného a pohledného muže, který měl značný vliv na svého bratrance Knighta Winthropa. „Váš otec byl náramný švihák, pane Same, vždy se ochotně zúčastňoval kdejaké taškařice a dobrodružství. Váš strýček Knight, tedy náš pán, vašeho tatínka bezmezné obdivoval. A váš otec se k svému mladšímu příbuznému choval za všech okolností slušně.“

Následující den se Lily dověděla od paní Crumpeové o Knightových životních zásadách.
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ikomt Winthrop byl moc roztomilý chlapec. A velmi slušně vychovaný,“ začala paní Crumpeová s téměř mateřsky zasněným výrazem ve tváři. Odmlčela se, nepatrně se zachmuřila a pak pokračovala: „Většinou se choval slušně. Ale jako všichni mladíci v jeho věku měl čas od času bujnější období. Ale nikdy neprováděl nic zlomyslného, nedůstojného ani hanebného.“

Lily se neubránila úsměvu při představě, do jakých malérů se jeho mladé lordstvo zapletlo. Nepochybovala, že jeho chování se podobalo spíš Samovu než Theovu. Procházely s paní Crumpeovou dlouhou úzkou chodbu v západním křídle, jejíž obě stěny byly ověšeny portréty předků. Lily nemohla odtrhnout zrak od vikomtovy podobizny v životní velikosti. Tehdy patnáctiletý Knight stál po boku ušlechtilého hnědáka. Byl vysoký, štíhlý, s pobaveným, či spíš posměšným výrazem v očích. Zkrátka sympatický mladík, jenž podle všech známek vyroste v pohledného muže. A přesně to se i stalo.

„Matka zemřela, když mu bylo deset. Otce si moc neužil, protože jeho lordstvo tvrdilo, že děti by neměly být zatíženy chybami svých předků, naopak by si měly vytvořit vlastní komplex charakterových vlastností.“

Po této informaci se Lily neubránila ohromenému výkřiku: „Cože? To je absurdní! Naznačujete, že zesnulý vikomt z Castlerosse se o svého syna vůbec nestaral?“

„Ano, ale choval se tak záměrně. Rozumíte?“ vysvětlovala paní Crumpeová a pustila se do oprašování Knightova portrétu. „Když se naše lordstvo narodilo, jeho otec byl už starší. Ženil se až ve čtyřiceti letech a bral si dvacetiletou dívku. Hned po svatbě spolu počali dítě a on se vrátil do Londýna.“

Lily byla upřímně zděšená. Bože, každý malý chlapec by přece měl mít tatínka, pomyslela si nepřítomně. A matka manžela.

„Ale to pro vás jistě není nic nového, paní Winthropová. Vždyť vikomta dobře znáte,“ pokračovala paní Crumpeová neochvějně. „Zastává tutéž životní filozofii jako jeho otec. Neožení se dřív než ve čtyřiceti. Něco vám prozradím, paní Winthropová: já i pan Thrombin jsme byli velice udiveni, když jsme se doslechli, že jste i s dětmi bydlela s jeho lordstvem v Londýně tak dlouho. Totiž jeho lordstvo, podobně jako jeho otec, se domnívá, že o děti se mají starat chůvy a učitelé.“ Ještě jednou vyjádřila hlasitý údiv a nevěřícně potřásla hlavou. „Skoro čtrnáct dní. Umím si představit, že lumpárny a hluk způsobený dětmi ho přiváděly na pokraj šílenství.“

Ne, pomyslela si Lily. Choval se k nim báječně. Že se do čtyřiceti neožení? Vždyť je mu teprve sedmadvacet!

Něco v hloubi její duše s tímto přesvědčením vášnivě nesouhlasilo.

„A tohle byla jeho matka, lady Elysse. Půvabná, viďte? Jeho lordstvo po ní zdědilo oči – každý jim říká liščí oči. To dělá ta zlatá barva smíchaná s hnědí. Velice neobvyklé.“

„Zesnulý vikomt svou mladou ženu miloval?“

Paní Crumpeová dala najevo nepatrnou výčitku. „Nemiloval, paní Winthropová. Podobné city považoval za nesmysl a přetvářku. Říkával opovržlivě, že láska je pro slabé povahy a pro ty, kdo si nevidí dál než na špičku nosu. Pro tak inteligentního džentlmena, jako byl on, prý láska nic neznamená. Jsem přesvědčená, že jeho lordstvo smýšlí stejně.“

Lily se poslušně vlekla za paní Crumpeovou a pozorně naslouchala všemu, co jí hospodyně říká. Nedokázala si představit, že by Knight vyznával stejné hodnoty jako jeho otec.

Z jakéhosi nevysvětlitelného důvodu nádherný dům a k němu přilehlé pozemky, jež zpočátku považovala za svůj domov, jí teď připadaly jako vězení. Chybí tady láska, pomyslela si. Nikomu na ničem nezáleží…, postrádá křik, hádky, postrádá život.
Nedaleko Winthropova domu

Londýn

K

night si bezstarostně hvízdal. Cítil se příjemně vyčerpaný a ukojený; zkrátka nadmíru spokojený sám se sebou. Všechno je jako dřív. Stačilo jen trpělivě čekat. A být ve střehu. Pískání vždycky pomohlo.

Když si vzpomněl na večer strávený u Janine, rozladila ho do jisté míry jediná věc – Lily má hustší, světlejší a jemnější vlasy než jeho milenka. Takové si je pamatoval. Lilyiných vlasů se dotýkal ten večer, kdy ji zachránil před Ošklivým Arnoldem a pak se na ni vrhl v kočáře. Pískej hlasitěji, nabádal se v duchu, a mysli na něco jiného.

Pan Wheat, jeden ze strážníků, kteří Lily s dětmi doprovázeli na zámek Rosse, mu podal služební hlášení. Po těch dvou pobudech jako by se slehla zem. Všechno je v pořádku. Mnicha s Klukem v okolí zámku nezahlédli, musí tedy být ještě v Londýně.

Ulevilo se mu. Uvažoval, kdy Mnich a Kluk udělají příští krok. Chtě nechtě k němu musí přistoupit; je to jen otázka času a příležitosti a během uplynulých dvou dní a nocí jim Knight takových příležitostí poskytl dost a dost. Například teď se vrací domů úplně sám. Skvělý cíl!

Usmál se. Lily zřejmě nenapadlo, že po jejím odjezdu by se mohli zaměřit na něj. Jinak by ani na okamžik nepochyboval, že by trvala na tom, aby si zajistil ochranu.

Zahlédl, jak z postranní uličky vyšel muž zahalený do dlouhého pláště. Na chvíli se zastavil pod lampou na východním rohu Portland Square, zdvořile Knightovi pokynul a pokračoval v chůzi. Knightovi se chtělo smát. To určitě nebyl Mnich ani Kluk. Tenhle džentlmen byl zosobněním slušnosti.

Znovu si začal pískat.

Zaútočili na něj rychle a tiše. Knight jejich přítomnost vycítil dřív, než je spatřil, a pevně uchopil vycházkovou hůl s kordem.

„Tak tady máme našeho šlechtice,“ prohlásil s úlevou Mnich. Knight konečně rozeznal mohutnou postavu ve stínu, přikrčenou, kývající se zepředu dozadu, zatímco v jejích rukou se co chvíli zaleskla čepel tenké dýky. „Jdi k němu z druhý strany. Kluku, ale drž se z dosahu jeho kordu.“

„Pánové,“ oslovil je Knight halasně a přátelsky, „konečně jste se ukázali. Proč se mě na něco nezeptáte, než mi rozpářete břicho?“

Knight viděl Kluka koutkem oka a usoudil, že se naštěstí pohybuje dost těžkopádně.

„Tak fajn, ty nastrojenej šašku. Koukej kápnout božskou. Když nám povíš, kde sou ty třpytivý věcičky, necháme tvý vnitřnosti na pokoji.“

„Jaké třpytivé věcičky máte na mysli?“

„Ta Trisova kočička o nich dobře ví, to si piš. Buď nám to vyklopíš ty, nebo ona. My si ji stejně najdeme, vo tom neměj nejmenší pochyby.“

Trisova kočička? Knight zavrtěl hlavou. „Opakuji,“ pokračoval a rychle uhnul před Klukovou nataženou paží, „o jakých věcičkách mluvíte?“

„Tris říkal ‚Třpytivý věcičky Billyho Baublese,“ vysvětloval Mnich. „Tenhle chlápek Billy si je nechal udělat v Paříži pro svoji drahou přítelkyni, nějakou Charlottě. Ale ta potvora z toho najednou vycouvala a Billy je poslal zpátky. Jenomže sme se do toho vložili my a vyfoukli je dřív, než bys řek švec.“

„Tris je tutově někam skoval,“ vložil se do toho Kluk. „Nejdřív nám je přihrál, prásk nás a nechal hnít v lapáku a sám je klofl. Dyž nám řekneš, kde sou, necháme tě jít. Ta Trisova kurvička ti to určitě vyklopila. Copak ty ji tejkonc nevobděláváš?“

Jinými slovy šperky, pomyslel si Knight, když si přeložil jejich hantýrku. Takže Tris byl zloděj šperků? A na tyhle dva ušil dvojnásobnou boudu. To nebyl příliš moudrý tah. K čemu se to jeho zpropadený bratranec uchýlil? Prachsprostý zločinec… Snažil se soustředit na všechno, co mu řekli. Trisova kurvička…
„Je mi líto, kamarádi,“ prohlásil Knight co nejlhostejněji, „ale šlápli jste vedle. O špercích Billyho Baublese nemám nejmenší potuchy.“

Tahle zpráva Mnicha ani Kluka neobměkčila.

Knight se připravil k útoku. Ti dva jistě nebojují strategicky. Jsou to úskočné, zákeřné krysy, ale i Knight byl vybaven podobnými triky a s podobnými lumpy si uměl poradit. „Mrzí mě to, pánové, ale udělám, co bude v mých silách, abych vás poslal do horoucích pekel. Nic jiného si nezasloužíte. Předpokládám, že jste Trise zavraždili.“

„Hele, ten nafintěnej panák je kapánek voprsklej, co? Starouš Tris nás mizerně podfouk, to snad nemusím vysvětlovat. Nic jinýho nám nezbejvalo.“

Víc Mnich už nestačil říct. Knight bleskurychle tasil kord a vyrazil kupředu. Mnich nebyl na jeho výpad připravený. Knight cítil, jak špička kordu projela Mnichovým ramenem, hladce a snadno, skoro jako by ji vrazil do vody.

Mnich vyjekl, pustil dýku a zády dopadl na zeď domu, zatímco Knight vytáhl kord z jeho rány.

„Zasranej hajzle! Zab ho, Kluku, nepotřebujem ho! Půjdem po tý Trisově děvče!“

Knight se prudce otočil k rychle se blížícímu Klukovi. Sakra, ten chlap má pistoli! On měl svou zbraň uloženou ve vnitřní kapse pláště. Nemá čas ji vytáhnout. Uhnul doleva, když Kluk vystřelil. Cítil, jak ho kulka škrábla na spánku. Slyšel, jak Mnich po svém společníkovi něco pokřikuje, a pomalu klesl na kolena na dlažbu.

„Zatraceně, šine se sem další chlápek. Padáme vocaď!“

Knight ještě viděl, jak Kluk popadl staršího kumpána pod paží a s klením a funěním ho napůl vlekl pryč.

„Dobrý bože! Jsi zraněný!“

Knightovi se podařilo otevřít jedno oko. Skláněl se nad ním Julien. „Zachoval jsem se jako hlupák,“ vypravil ze sebe Knight. „Ten ničemnej kluk měl pistoli, zatímco já jako naprostý začátečník nechal tu svou v kapse kabátu.“

„Naštěstí jsem nebyl daleko, příteli. Teď tě musíme dopravit domů. Celý obličej máš od krve.“

Když Julien St. Clair, hrabě z Marchu, vešel hlavními dveřmi do Winthropova domu, bezvědomého vikomta z Castlerosse přehozeného přes rameno, Duckett zakvílel.

„Panebože! Pane, snad není…“

„Ne, není,“ řekl rychle Julien. „Okamžitě pošlete pro jeho doktora, Duckette.“

Majordom ječivým hlasem přivolal lokaje a udělil mu nesouvislé příkazy. Bože, tolik krve! Co když je jeho lordstvo smrtelně raněné? Co když… Bože, to ne! Nicméně udělal, co pokládal za svou povinnost.

Winthropův lékař, doktor Tuckman, stařičký a křehký člověk, byl za pár minut na místě.

Doktor Tuckman viděl během svých šedesáti let téměř všechno, ale pohled na zkrvavený obličej mladého vikomta ho nemile překvapil.

„Podíváme se na to,“ brumlal a odstrčil Juliena stranou.

Když Knightovi omyl tvář, doktor Tuckman s mírnou výčitkou v hlase oznámil: „Je to jen škrábnutí. Podívejte. Kulka prolétla těsně kolem levého spánku. Nepříjemné zranění, ale nic vážného.“

„Ale proč je v bezvědomí?“ zeptal se Julien.

Stromsoe zůstal stát opodál. Duckett sluhovo odtažité chování nelibě nesl, i když věděl, že Stromsoe nesnáší pohled na krev.

„Pravděpodobně je v šoku,“ vysvětloval doktor Tuckman. „Zítra ho bude pořádně bolet hlava, ale nic víc. Postřelili ho lapkové?“

Julien se rozhodl nic netajit. Přikývl.

„Hanebné, velmi hanebné, že k takovým případům ještě dochází v tak moderním městě, jakým je Londýn.“

V tu chvíli Knight zasténal.

„Díkybohu,“ vydechl Julien.

„Žádný zázrak, že se tak rychle vzpamatoval, vůbec žádný,“ podotkl doktor Tuckman nabručeně, jak míval ve zvyku, a začal si balit svou černou lékařskou brašnu.

Duckett nevěděl, co má dělat. Všechno zajistil podle svého nejlepšího svědomí. Doufal, že Charlie se bude řídit jeho příkazy. Kdo mohl tušit, že to takhle dopadne?

Slyšel, jak přede dveřmi zastavili koně, a znovu tiše zakvílel. Bože, bože.

Dveře se rozlétly a Lily, jezdecký klobouk na stranu, oblek, kdysi temně modrý, nyní potřísněný bahnem, se vrhla k Duckettovi.

„Je jeho lordstvo v pořádku, Duckette? Prosím vás, řekněte, že nezemřel!“

„Paní Winthropová,“ spustil majordom, pak se odmlčel a přejel si jazykem vyprahlé rty. „Jste tady velmi rychle, abych tak řekl.“ Začínalo mu být horko. Cítil, jak mu na holém temeni vyrážejí kapičky potu. „Vy jste nejela kočárem…“

Lily ho mávnutím ruky zarazila. „Ovšem že ne. Jeli jsme na koních. Duckette, jeho lordstvo.

„Co tady sakra děláte?“

Lily se zprudka otočila. Ve dveřích knihovny spatřila Knighta: paže založené na prsou, na hlavě bílý obvaz, ale byl oblečený a ve tváři měl růžovou barvu. Stručně řečeno kypěl zdravím.

Úlevou se zapotácela. Všechny její modlitby byly vyslyšeny. „Vy žijete,“ zvolala a rozběhla se k němu.

Knight ji popadl za ruce a zarazil ji dobrý metr od sebe. „Lily, co tady děláte?“ opakoval.

Lily zamžikala, odstoupila od něho, když si náhle uvědomila, jak prudce a bezhlavě se k němu vrhla. Pustil její ruce v rukavicích. „Přijel za mnou Charlie. Říkal, že vás postřelili a pravděpodobně jste smrtelně raněný. Samozřejmě jsem se okamžitě vydala na cestu.“

Knight pohlédl přes její hlavu na Ducketta, který stál v hale vzpřímený, jak mu jeho pět stop umožnilo, a snažil se tvářit co možná nejškrobeněji.

„Byl jste samá krev, pane. A v bezvědomí. Vypadal jste příšerně, zkrátka jako byste měl každou chvíli vypustit duši.“

„To je pravda,“ připojil se Charlie.

„Paní Allgoodová musela požádat dvě služebné, aby dnes ráno vydrhly podlahu od krve,“ prohlásil Duckett, jenž se uchýlil k popisu pochmurných podrobností.

„Všude spousta krve,“ přikyvoval Charlie.

„Vždyť jste tady ani nebyl,“ odtušil Knight mrazivě. Připadal si, jako by se ocitl v nějaké divadelní hře. „Paní Winthropová, pojďte, prosím, do knihovny. Duckette, přineste nějaké občerstvení.“

Dveře knihovny se zavřely.

Lily zůstala stát zády ke dveřím, pohled upřený na vikomta. Měla před sebou úplně jiného člověka. Pozoroval ji se zvláštním výrazem v očích. Nic nechápala. „Kdo po vás vystřelil?“

„Naši dva kamarádi z Bruselu. Mnich a Kluk.“

Zajíkla se překvapením. „Ne! Ale…, věděla jsem to. Věděla!“

„Vidím, že rychle chápete souvislosti. Ano, Lily, věděl jsem, že až odjedete, půjdou po mně. Nejsem takový hlupák, za jakého mě považujete.“

„Nikdy jsem vás nepovažovala za hlupáka! Po pravdě řečeno, na to jste příliš ušlechtilý.“

„Ušlechtilý? Je hezké, že to říkáte. Ujišťuji vás, že jste mě tím potěšila. Doufal jsem, že po mně půjdou. Poskytl jsem jim hned několik příležitostí. Jedné využili včera v noci. Jediné, co pokládám za projev své hlouposti, byl fakt, že jsem je podcenil. Kluk měl u sebe pistoli. Na to jsem nebyl připravený a svou zbraň jsem ani nevyndal z kapsy. Myslel jsem, že jejich styl jsou rány nožem do zad. Zároveň jsem si jist, že Mnich nečekal, že ho zasáhnu kordem do ramene. Domnívám se, že je bolestivě zraněn a nejméně týden si poleží. Julien byl pochopitelně součástí mého plánu. To on mě přinesl domů. Ta rána na spánku silně krvácela, ale ve skutečnosti nestojí za řeč.“

„Aha,“ přikývla Lily. Zhluboka se nadechla. „Měla jsem o vás velký strach.“

„Díky,“ odtušil odměřeně. Při zvuku jeho hlasu se Lily bezděčně zachvěla.

Co se s ním stalo?

Duckett se dostavil s podnosem a talířky s koláčky, piškotovými bochánky a sušenkami.

Lily si náhle uvědomila, že má hlad. Posadila se, urovnala si jezdecký oblek a prohlásila: „Jsem samé bláto. Měla bych…“

„Nejdřív se najezte. Pak se můžete jít převléknout.“

„Děkuju. Od rána jsem nic nejedla.“

Knight sledoval, jak se zakousla do Cuthbertova citrónového koláče. Počkal, až bude mít plná ústa, a pak řekl: „Zjistil jsem, co ti dva po vás chtějí. Třpytivé věcičky. Jinými slovy šperky.“

Málem se udávila. Rychleji plácl do zad a podal šálek s čajem. „Promiňte. Už je to dobré. O žádných špercích nevím. Bože, proč…“

„Jsou to Trisovi společníci. Zavraždili ho bohužel předtím, než zjistili, co provedl se šperky, které společně ukradli. Očividně je podrazil, což podle mě nebylo příliš prozíravé. Tris říkal, že šperky patřily jistému Billymu Baublesovi, který je údajně nechal zhotovit v Paříži pro svou snoubenku Charlotte. Ta však zasnoubení nejspíš zrušila a šperky se vracely ke svému majiteli – ať už jím byl kdokoli. Cestou je ukradl Tris se svými nohsledy.“

Lily se nezmohla na slovo. Konečně pomalu pronesla: „Tomu nevěřím, Tris nebyl žádný zločinec. Byl to slušný člověk a skvělý otec…“

„A výjimečně milující manžel?“

Na okamžik se odmlčela. Pak vysunula bradu a rozhodně prohlásila: „Pochopitelně. Rozhodně nebyl zloděj. S takovými pobudy by se ani nebavil.“

„Lily, je to pravda. Přestaňte se bránit skutečnosti. Zajímá mě jediná věc – vlastně hned dvě. Za prvé: Kde jsou ty šperky? Za druhé: Komu je ukradli? Kdo je Billy?“

„Už jsem řekla, že žádné šperky neexistují. Nemyslíte, že bych je po Irisově smrti našla?“

„Mnich a Kluk jsou skálopevně přesvědčeni, že o nich víte. A jsou si jisti, že Tris je někam schoval. Je na nás, abychom je našli a vrátili právoplatnému majiteli. Připadá mi celkem logické, že pak nás ti dva násilníci nechají na pokoji.“

Lily dopila čaj. To není možné… Ne. Bránila se slzám. Ach Trisi!

„Neměla jste sem jezdit.“

Slyšela, co říká. Jeho chladný hlas jí ostře pronikal do mozku. Chvíli trvalo, než se vzpamatovala. „Musela jsem,“ řekla. Otevřela oči a shledala, že na ni upírá bezvýrazný pohled.

„Proč? Vždyť nejste ani moje příbuzná, Lily,“ poznamenal mrazivě.

Je jiný. Něco se přihodilo. Chová se, jako by ji nenáviděl.

Tiše pokračoval, aniž čekal na její odpověď. „Možná… možná to na mě jen hrajete. Stal jsem se zákonným poručníkem dětí a jsem za ně odpovědný. A vy, madam, vy je můžete s klidným svědomím nechat v mé péči a odjet, kam budete chtít. Pochopitelně se šperky.“

„Co-co jste to řekl?“

„Slyšela jste dobře.“

Vyskočila a málem převrhla podnos s konvicí. „Proč se ke mně chováte tak divně? Tak bezcitně?“

„Přijela jste s Charliem, abyste se mnou strávila mou poslední hodinu? Třeba jste se domnívala, že budu tak šlechetný a na smrtelné posteli se s vámi ožením. Udělal bych z vás velmi bohatou ženu. To si jistě uvědomujete.

Možná byste získala mnohem větší majetek, než by vám vynesly ty kradené šperky.“

Zbledla. Vnitřnosti se jí sevřely chladem. Ale nenechala se vyvést z míry. Měla ucourané, špinavé šaty, rozcuchané vlasy a moc jí to slušelo.

Ale Knight se tím nedal obměkčit. Musí jí odolat.

„Anebo, paní Winthropová, jste počítala s tím, že i kdybych zranění přežil, by vaše přítomnost v mém domě – bez dozoru – vykonala své. Považoval bych za svou povinnost se s vámi oženit. Bezpochyby víte, jak po vás toužím. Naneštěstí jsem to dal několikrát najevo. Ale manželství, madam? Takový hlupák nejsem. Můžete odtud odejít, kdy se vám zlíbí. Co je na tom, budete-li mít zničenou pověst? Ale za žádných okolností se s vámi neožením.“

Lily zašeptala: „Ti dva…, oni vám to řekli, že? Prozradili vám, že jsem nebyla za Trise provdaná?“

Knight se zasmál. Byl to ostrý, neupřímný, zlý smích. „Pokud tím myslíte, že se o vás zmiňovali jako o Trisově kočičce a Trisově kurvičce, tak ano, řekli mi, že jste za něj nebyla provdaná.“

Lily tam mlčky stála. A tvářila se neuvěřitelně vyrovnaně..., neuvěřitelně… ublíženě.

Musí jí odolat. Už ho neomámí její krása ani pozoruhodné herecké schopnosti. „Sehrála jste milující matku dokonale, madam. Každý, kdo vás viděl, by se mnou souhlasil. Obětavá, laskavá, zkrátka taková, jaká má matka být. Takže váš otec vás dal – lépe řečeno prodal – Trisovi, když vám bylo necelých patnáct let? Poznal děvku, i když to byla jeho vlastní dcera. Možná že ani Laura Beth není vaše dítě. Možná je to jen další trik, který měl ubohé, truchlící vdově získat soucit. Ušetřete mě odpovědi na tu otázku. Nezáleží mi na ní. Dopijte čaj, madam. Vezměte si ještě koláček. Jste pohublá a musíte trochu přibrat, abyste si zajistila, že vaším příštím ochráncem bude bohatý a vysoce postavený muž.“

Zmocnil se jí chlad a bolestně ji píchlo u srdce.

„Nic mi na to neřeknete, paní Winthropová? Inu, co na tom? Mám v živé paměti, že jste se teprve před nedávnem osamostatnila. Jaká škoda, že Ošklivý Arnold vám pokazil všechny vaše pečlivě promyšlené plány. A já jsem vám jako starý pitomec přiběhl na pomoc. Vždyť vy jste o mou pomoc vlastně nestála, viďte?“

Mlčky na něj zírala. Pak zvolna přikývla.

Knight si toho nevšiml. Přecházel sem a tam po knihovně, vyhýbal se jejímu pohledu a chrlil na ni další a další zraňující slova. „Bylo mazané, že jste ode mě neutekla poté, co jsem vyřídil Arnolda a jím najatého únosce. Ale pak mě opustily smysly a v kočáře jsem se na vás vrhl. A vám se to líbilo, viďte, Lily? Moje milá, máte veškerou teoretickou výbavu zkušené děvky. Naneštěstí jste upřímně vášnivá, pokud jsem to mohl posoudit. Vezměte si k srdci mou radu. Opravdu úspěšná kurva je chladná jako led.“

Knight, jemuž náhle došly síly, jí posměšně pokynul na pozdrav, otočil se a vyšel z knihovny. Nebouchl dveřmi, naopak je za sebou potichoučku a pomaloučku zavřel.

Lily sklesla na pohovku. Nevidomě civěla před sebe a v tu chvíli si přála, aby mohla zemřít.

Mít sílu, okamžitě by odtud odjela. Ale byla tak vyčerpaná, tělesně i duševně, že se odebrala do své ložnice. Betty jí připravila koupel, paní Allgoodová přinesla podnos s večeří.

„Jeho lordstvo je v jídelně?“ zjišťovala Lily.

„Ne. Dnes se navečeří v klubu. Proč, to neřekl.“ Paní Allgoodová se zachmuřila. „Myslela jsem, že když jste ujela takovou dálku až ze zámku…“ Pokrčila rameny. „Nic mi do toho není. Jak se vám líbí paní Crumpeová?“

„Je moc hodná. Na nás na všechny.“

„Není divu. Je to moje sestřenice. Jmenuje se Emily. Samozřejmě jsem jí napsala, že přijdete i s dětmi, a ujistila ji, že jste všichni moc milí. Přeju vám dobrou noc, paní Winthropová.“

Svět je malý, napadlo Lily. Usnula kolem osmé a pronásledovaly ji nepříjemné, ale nedefinovatelné sny.

V jednu hodinu v noci Knight zlehka vzal za kliku jejího pokoje. Dveře se nehlučně otevřely. V ložnici byla neproniknutelná tma. Napínal zrak, aby spatřil Lily, ale nerozeznal ani obrysy jejího těla pod přikrývkou.

Svíčka, vzpomněl si. Chtěl ji vidět. Musí ji vidět. Zakopl o nohu u židle a málem nahlas zaklel. Netušil, že se dokáže chovat tak chladně a odhodlaně.
Se zapálenou svíčkou pomalu vykročil k posteli.
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okojem proudil chladný vzduch. Knight rychle roztopil oheň v krbu. Chtěl, aby bylo teplo, protože měl v úmyslu Lily svléknout.

Nepohnul se, dokud oranžové plameny neozářily stěny. V duchu ocenil svou zručnost, vztyčil se a otřel si ruce o župan. Přední díly županu se mírně rozhalily a s nechutí shledal, že vůči ní nedokáže zachovat netečnost, jak si původně umiňoval. Zatraceně, vzrušila ho, a to ji ještě ani neviděl, natož se jí dotkl. Stáhl si pásek těsněji, ale nebylo to nic platné.

Tiše nad ní stál a díval se na ni. V pokoji bylo každou minutou tepleji. Stíny plamenů vytvářely mihotavé obrazce na stěně za její postelí. Náhle vysunula paži zpod přikrývky a ve spánku se odkryla. Přikrývka se zřasila těsně nad jejím pasem. Knight se dokonale ovládal.

Ještě se na ni chtěl dívat, vrýt si její obraz navěky do paměti. Neuvěřitelně husté vlasy měla rozpuštěné a rozhozené po polštáři. Byly tak nádherné, že zatoužil dotýkat se jich a zabořit do nich prsty. Řasy, tmavší než barva vlasů, se jemně dotýkaly tváří. Ve spánku vypadala mladá a nevinná. Cha, nevinná! Málem vyjádřil výsměch a sebeopovržení nahlas.

Nasadil poťouchlý výraz a zkoumal její noční košili. Byla panensky bílá, s vysokým límečkem, od něhož až do pasu tečkovaly látku drobounké knoflíčky. Pokusil se představit si, jak by jí slušela košile, kterou před několika měsíci koupil Danielle: průsvitná, světle broskvová, jež pokrývala tělo stíny, zdůrazňovala, či aspoň naznačovala křivky. Ale i když se snažil sebevíc, nepodařilo se mu svou představu přesněji definovat.

Postavil svícen na stolek vedle postele. Čeho je moc, toho je příliš. Posadil se vedle ní.

„Děvka,“ zašeptal do prázdného pokoje a ke spící ženě. „Nejkrásnější žena, jakou jsem kdy poznal, a ona je zatracená děvka.“ Chraplavě se zasmál.

Lily zaslechla smích. Nebyl součástí snu. Byl skutečný. Zazněl odkudsi z prostoru vedle ní. Otevřela oči. Mírně pootočila hlavou a spatřila ho.

„Knighte?“ Zvláštní, že je tady, sedí u ní na posteli, usmívá se na ni. Ne, směje se. Udivilo ji to. Řekla snad něco zábavného, aniž si to uvědomovala? Nebo se jí to přece jenom zdá? „Jste opravdu tady?“ Natáhla ruku k jeho tváři, pak ji spustila na přikrývku. „Bože, stalo se něco? S dětmi?“

„Zdravím vás, drahá Lily. Ano, jsem tady, a ne, nikomu se nic nestalo.“

„Knighte!“ Je v její ložnici a má na sobě jen župan! „Ne! Co tady děláte? Snad…“ Zarazila se a chtěla se posadit.

Knight ji uchopil za ramena a přitlačil záda k polštáři. „Nic takového, Lily. Chci, abys zůstala ležet.“

Hleděla na něj a v očích se jí zračil nelíčený údiv. „Nerozumím tomu, Co tady děláte? Přísaháte, že se nic nestalo?“

Tentokrát se nezasmál, jen zkroutil rty do náznaku úsměvu. Zatím její ramena nepustil. „Vůbec nic, drahá Lily. Přišel jsem vyzkoušet svou teorii. Nic víc.“

„Jakou teorii?“ zeptala se nepřítomně.

Ach, ten její popletený, nevinný pohled. „Tohle ti jde skvěle, Lily. Možná bys mohla dávat hodiny herectví dívkám z divadla.“

Nerozuměla mu; jeho slova nedávala smysl. „Nejste něčím omámený, Knighte?“

„Možná. Nepatrně. Snad by bylo lepší, kdybych se zpil do němoty, ale to jsem neudělal. Ne, madam. Chtěl jsem vidět, pochopit výsledky svého… pokusu. A teď, má drahá, se na tebe chci podívat.“

Něco není v pořádku. Tento muž není Knight Winthrop, kterého zná. Ale ani onen zahořklý, sarkastický muž, jenž ji navečer nekonečně a velmi promyšleně urážel v knihovně. Neměla strach, ale uvítala by, kdyby řekl něco rozumného. Měl přimhouřené oči a světlo svíčky v nich odráželo zlatavé jiskřičky. Liščí oči, jak je nazvala paní Crumpeová. Díval se na ni, pronikal pohledem pod její tenkou noční košili, a v tu chvíli pochopila jeho záměr. Nadechla se. „Ne,“ prohlásila zřetelně. „Odejděte, Knighte.“

„Tentokrát ne, Lily. Tentokrát…“ Najednou jí roztrhl košili od krku až k pasu a odhrnul látku do stran. Zvedla se a zoufale se pokoušela osvobodit, ale nebylo to nic platné. Držel ji tak dlouho, dokud ji neopustily síly s ním bojovat.

V očích se jí zračil strach, ale nenechal se jím vyprovokovat. I to je pouhá přetvářka. Jediný její projev nebyl upřímný, s výjimkou vášně. Aspoň o tom byl přesvědčený a měl v úmyslu to dokázat. Popadl ji za zápěstí a přitiskl jí je nad hlavou. Pak se zadíval na její ňadra. „Ty tvoje košilky, Lily, ti neprokazují dobrou službu. Máš krásná prsa, plná, bělostná, a hebké, tmavě růžové bradavky.“ Toužil se jí dotýkat prsty i ústy. Ale nic takového. Musí se ovládat.

„Přestaňte, Knighte. Proč to děláte? Nejsem děvka. Prosím, všechno vám vysvětlím.“

Pronesl posměšně: „To mě těší, Lily. Tak přece jenom mi něco chceš vysvětlit? Měla jsi k tomu příležitost dneska odpoledne v knihovně. Ale neřeklas nic, nepopřela jsi jediné slovo. Kde jsem to skončil? Ach ano, tvoje krásná prsa. Nejsou velká, ale jejich tvar, Lily, a hebkost tvé pokožky – prozkoumáme hebkost…“ Podržel jí zápěstí jednou rukou a druhou se dotkl jejích ňader. Ani na chvíli nespouštěl oči z její tváře.

Z hrdla jí unikl přerývaný, syrový výkřik. „Ne! To nesmíte, Knighte! Nemůžete mě nutit!“

„Nutit? Chceš říct znásilnit tě? Ovšem že nemohu. To není můj styl. V žádném případě. Myslím, že jsem ti to už říkal. Ale tohle se ti líbí, viď, Lily? Nepotrvá dlouho a budeš mě prosit, abych se tě dotýkal.“ Prsty si pohrával s její bradavkou a podle výrazu v jeho očích poznala, že nemá v úmyslu přestat. Byl odhodlaný dovést svůj záměr do konce. V tu chvíli jako by zešílela. Vzpínala se, chtěla se mu vytrhnout, kopala kolem sebe nohama. „Pusťte mě, Knighte! Zatraceně, odejděte! Budu křičet, přísahám, že budu…“

Stáhl ruku z jejího ňadra a přiložil jí dlaň na ústa. Sklonil se k ní, jeho rty se téměř dotýkaly jejích. „Nebudeš, Lily. Teď tě políbím a zatoužíš po mně jako tehdy v noci v drožce. Buď tiše, Lily, a uvidíš, jaké pocity v tobě vyvolám.“

Cítila na tváři jeho horký dech, viděla v jeho očích mužnou drsnost a zmocnil se jí děs. Bože, to ne, pomyslela si a prudce stočila hlavu ke straně. Ale uchopil ji za bradu a trhl jí hlavou nazpět. „Nejsem děvka, Knighte,“ řekla, ale bylo to zbytečné. Jako by se ocitl v jiném světě, odkud jí nemohl porozumět. Rozhodněji přiložil ústa na rty. Ovanul ji jejich žár. Jazykem jí zlehka přejížděl po rtech. Zasténala na protest a on se při tom zvuku zachvěl. Musí ho nějak zastavit; musí ho přesvědčit. Pustil její bradu a Lily se mu vytrhla. „Ne!“ vykřikla.

„Zatraceně,“ sykl vztekle a hlas měl naplněný chladným odhodláním. Převalil se na ni, aby se nemohla bránit, znovu se jí přisál k ústům a podržel jí paže od těla. Cítila jeho plnou váhu. Už nebyl ani něžný, ani nenáročný. Tlak na její ústa zesílil a jeho pohlaví ji tvrdě tlačilo do břicha. Přitiskl se k ní a posunul dopředu, jako by imitoval pohyby při milování, a současněji vklouzl jazykem do úst, vsunul jej hluboko a pak rychle vytáhl. Zopakoval to několikrát a Lily si pomyslela: Vždyť je to Knight! To Knight ve mně vyvolává hlad, žár a touhu, a chová se tak smyslně, že to nemohu déle vydržet.

Knight okamžitě poznal, kdy začala reagovat na jeho podněty. Věděl, že ji dokáže vzrušit, a okamžitě toho využil. „Lily,“ šeptal jí přímo do úst. Uchopil ji za zápěstí, natáhl ruku dolů a zároveň se převalil na bok. Přitiskl si její dlaň k podbřišku. „Dotkni se mě, Lily. Podívej, cos se mnou provedla.“ Přejela mu prsty po naběhlém pohlaví a on proti své vůli pohnul boky dopředu. Náhle cítil i přes silnou látku županu, jak se ho snaží uchopit pevněji. Zmocnila se ho silná nespokojenost a hluboko v hrdle se mu ozval tlumený sten. Přitáhl si župan těsněji k tělu a znovu jí zavedl ruku do svého klína.

Lily nemohla uvěřit tomu, co dělá, co chce dělat, po čem bolestně touží. Prsty se dotýkala pro ni neznámé mužské pokožky, horké, pevné a hladké. Zachvěla se, když začala prozkoumávat jeho mužství. Děsila se jeho velikosti, zvláštního tvaru, a přesto byla tak vzrušená, že cítila, jak se proti němu vzepjala, třela se o něj celým tělem, chtěla ho vtáhnout do svého nitra, do svého lůna.

Zničehonic její ruku odstrčil. „Přestaň,“ zašeptal přerývaným hlasem, jsi příliš zkušená.“ Znovu na ni dolehl, přisál se jí na ústa, zatímco jazykem rozevíral rty a ona mu ochotně vyšla vstříc.

V čem jsem zkušená? dumala v duchu, ale vlastně jí to bylo jedno. Nezáleželo jí na ničem, pouze na něm a na tom, co s ní provádí, co při jeho dotecích cítí.

Rty se dotýkal jejích tváří, nosu a hrdla. Chtěla něco víc, ale netušila, co. Pocítila mezi stehny pulzující bolest a zachvěla se. Vychutnával fakt, že její stav vyvolal on. Vklouzl mezi její stehna.

„Roztáhni nohy, Lily. Dej je víc od sebe.“

Bez zaváhání ho bezmyšlenkovitě poslechla. Znovu na ni nalehl a tentokrát jejich těla dělila od sebe jen její roztržená košile.

Byla téměř bez sebe a on to poznal. Vydávala bezmocné, tiché výkřiky, jež ho naplňovaly vítězstvím a krutou radostí, již popíral. Vztyčil se nad ní, ztopořeným penisem na ni nalehl, vysunul pánev dopředu a zatlačil jí do klína. Otevřela oči, zadívala se mu do tváře a tiše zanaříkala. Uchopila ho za ramena a začala z nich stahovat župan.

„Ne, Lily!“ Nesmí připustit, aby ho svlékla. Věděl, že by to znamenalo porážku. Prohrál by. K tomu nesmí dojít. Nesmí ji nechat zvítězit. Rychle se překulil na bok. Sténavě vyrážela z úst jeho jméno a pokoušela se k němu obrátit, dotýkat se ho, stáhnout zpátky na sebe. Přejížděla mu rukama po tváři, po ramenou, zatínala mu prsty do paží.

Políbil ji, dlouze a vášnivě, zatímco jí přejížděl po ňadrech. Cítil její všestravující touhu, divoké bušení jejího srdce, když pokožku čeřily jemné vlnky ozev. Roztáhl prsty a položil jí dlaň na břicho. Měla napjaté svalstvo a věděl, že je lapena svou vášní. Dostal ji. Teď ji zcela ovládal. Tentokrát zvítězí on.

„Lily, podívej se na mě. Otevři oči! Chci vidět tvoji tvář, když se tě dotýkám. Chci vědět, že se dívám na tebe, když na tobě ležím.“

Tělo jí zaplavila pulzující slast, a když otevřela oči, spatřila jeho zkoumavý, jakoby vzdálený a chladný pohled odrážející vítězství. „Ne…, ach Knighte, ne…“ Nesmí dopustit, aby k něčemu došlo, nesmí. Proč jí to dělá? „Prosím, Knighte…“

„O co prosíš, Lily?“ zašeptal jí do úst. Rozvážně stáhl ruku z jejího břicha a položil ji na ňadro. Spatřil v jejích očích zklamání, cítil, jak zvedá boky, a usmál se. „Jsi velmi vášnivá, Lily, a teď patříš mně. Líbí se ti to?“ Jazykem se dotkl jejích rtů a současně zlehka pohladil prsty bradavku. Zasténala. Pocítila jeho vítězství, dokonalé samčí štěstí a uspokojení a nenáviděla sebe i své tělo za to, že ji zradilo, ale netušila, že by někdy něco takového mohla prožít – když ji políbil Tris, necítila vůbec nic, ani náznak touhy. Ale Knight – zachvěla se i při zcela nekonkrétní myšlence na něj. Rozevřela rty a nabídla mu je. Laskal jí ňadra zkušenými prsty, hnětl hebkou kůži a náhleji přestal líbat a přiložil ústa k její bradavce.

To bylo příliš. Vzepjala se proti němu a vydala hluboké, chrčivé zaúpění. „Líbí se ti to, Lily? Máš to ráda?“ Kdyby se opravdu ovládal, v tomto bodě by přestal.

Zatímco ústy sál jednu bradavku, druhé se dotýkal prsty. Cítil tep jejího srdce, splašený, neovladatelný a na okamžik zvedl hlavu, aby jí pohlédl do obličeje. Měla zavřené oči, záda vyklenutá proti polštáři, výraz hraničíci s téměř bolestnou rozkoší. Rychle uchopil bradavku mezi rty. Už se na ni nepodívá, dokud si nebude jist, že zvládne situaci. Udělal chybu. Je to jen další žena, další tělo, nesmírně žádoucí, ale nic víc. Dotkl se jí rukou v oblasti pasu a položil dlaň na břicho. Zvedla pánev vzhůru. Rty mu zvlnil krutý úsměv.

„Chceš mě, Lily?“

Zdusila výkřik. Ruce sevřené v pěst měla natažené podél těla a vpletené do přikrývek. „Dotkni se mě, Lily.“

Jeho hlas ji přiměl otevřít oči. Když na něho pohlédla, znovu jí přikázal: „Dotkni se mě.

Pomalu zvedla ruce a zlehka se dotkla jeho ramen. Ten nepatrný styk jejích prstů nikoli s obnaženou pokožkou, ale pouze s látkou županu, ho téměř zničil. Rychle jí strhl ruce z ramen a přitiskl je zpět k posteli.

„Jak je ti, Lily?“

„Nevím.“ Byl to spíš vzlyk, ostrý, naplněný zklamáním. Dýchala těžce, přerývaně, v doširoka otevřených očích se zračil divoký výraz.

S očima upřenýma do její tváře posunul ruku do jejího podbřišku a sevřel jej dlaní.

Přimhouřila oči, když její tělo prudce zareagovalo. „Knighte…“

„Nezavírej oči!“

Otevřela je.

„Teď mi pověz, co chceš. Řekni mi, co cítíš.“

Jeho ruka na okamžik opustila její tělo a roztrhl noční košili ještě o kousek. Spatřil tmavě plavé ochlupení a usmál se. „Řekni mi to, Lily.“ Rukou zabloudil do jejího klína a lehce přitlačil. V tu chvíli ho zaplavil mocný pocit vítězství. Bože, tohle je snad nejúžasnější pocit na světě, pomyslel si.

„Já…, Knighte, ach!“

Ohromila ho intenzita a rychlost její reakce. V tom okamžiku se od něho téměř jakoby vzdalovala, poté co se jí dotkl na pouhých pár vteřin. Rychle zvedl ruku a zadíval se jí do obličeje. Pomalu otevřela oči a upřela na něj zmatený a zoufalý výraz. Chvíli počkal a znovu jí pohladil prsty klín.

„Knighte…“

„Ano, Lily? To se ti líbí, viď? Jsi tak hebká, Lily, a zvlhlá. A jen pro mě. Pro mě. Vidíš to? Taková jsi, Lily.“ Zlehka se dotkl prsty její tváře, aby cítila vlastní vlhkost. Zachvěla se a on měl dojem, jako by i jeho tělo mělo co chvíli vybuchnout vášní.

Tentokrát dával velký pozor, aby ji nevzrušil až k orgasmu. Pohrával si s ní, zkušenými prsty ji hladil, dráždil, laskal a poznal, že je blízko vrcholu, ale jen on určí, co si zaslouží, a kdy.

Pak zničehonic roztáhla stehna a zvedla pánev proti jeho prstům. Tehdy odhodila veškerou pýchu i zbytky zábran – měla-li jaké – a toužila po jediném: po dokonalém uspokojení. Stáhl se a rychle jí vsunul do pochvy prostředník. Bože! Jak je horká, těsná a nezvykle malá. Z úst mu unikl slastný sten.

Ne, nejde to. Musí se ovládat. Nesmí připustit, aby nad ním získala moc.

Znovu ji začal laskat a bolestně se usmál. Důvěrně známé teritorium, pomyslel si. Pohyboval rukou rytmicky, jemně, pak zajížděl hlouběji, škádlivě a posléze drsně. Cítil, že se blíží vyvrcholení, vychutnával trhavé pohyby jejích boků, napjaté svalstvo stehen, nekontrolovatelné výkřiky vycházející z jejího hrdla. V okamžiku, kdy měla dosáhnout vrcholu, se jí přestal dotýkat.

Vstal a postavil se vedle postele. Hruď se mu mocně dmula, když na ni shlédl dolů. Noční košili měla rozevřenou až ke stehnům. Díval se na její bílou hedvábně hladkou pokožku, ploché břicho a záplavu krásných tmavě blonďatých vlasů. Bože, je nádherná a tak vášnivá... Každý muž musí zešílet při prvním kontaktu s jejím tělem.
Kroutila hýžděmi, zvedala se vzhůru, stále zbavena smyslů, a tiše, bezmocně sténala. Snažil se zachovat bezpečnou vzdálenost. Ale nedokázal to. Nevydržel to.

„Tak dobře, zatraceně…“ Už si vedle ní nelehl. Nešlo to… Posadil se na postel, jednu ruku jí přitiskl na břicho, aby ji uklidnil, druhou vklouzl mezi stehna. Pohlédl jí do tváře. Dívala se na něj nevidomýma očima, když se pomalu blížila k vrcholu. Vykřikla a on jí rychle zakryl ústa. Bože, to je nesnesitelné. Zvedala se proti jeho prstům a její tělo se divoce otřásalo. Nespouštěla z něho oči ani dlouho poté a on cítil, že se na prchavý okamžik stal součástí její duše.

Připadalo mu, jako by uplynula věčnost. Dívala se mu do tváře a teď už ho snad i viděla. Stala se sama sebou, vymanila se z jeho moci.

Věnoval jí krutý pohled, naplněný uspokojením. „Příště, Lily, příště se tě budu dotýkat ústy. Představ si, že tě místo prstů bude laskat můj jazyk. Zešílíš slastí, Lily, a budeš žadonit, abych nepřestával.“

Zachvěla se při jeho slovech a on věděl, že cítí mezi stehny jeho rty. V příštím okamžiku si uvědomil, že se vzpamatovala a došlo jí, co jí provedl.

Mlčela. Jen na něj upírala zrak, nehýbala se a mlčela.

„Z tebe nebude dobrá děvka, drahá Lily.“

Stále se na něj jen dívala neproniknutelným pohledem.

„Jak jsem ti řekl už dřív, děvka je chladná jako led. Musí taková být, aby mohla ovládat muže, dosáhnout svého cíle, abych tak řekl. Ale ty, Lily, jsi vášnivá. Kterýkoli muž by pro tebe byl schopen zabít, ale rozhodně by ti nezaplatil. On by totiž nemusel. Stačilo by, kdyby se tě dotkl, a ty zešílíš vášní a budeš chtít, aby tě uspokojil. U tebe by muži měli všechno zdarma. Možná, Lily, když na mě budeš milá, můžeš se stát mojí milenkou. Protože vím, kdo a co jsi, protože už nás nesvazuje lež, nebudeme mít žádné problémy. Chceš být moje milenka, Lily?“

Pohnula rty, ale z úst nevyšel žádný zvuk.

„Chtěla bys mě cítit uvnitř, Lily? Uspokojím tě, protože ses mého pohlaví dotýkala, a poskytnu ti nepopsatelnou slast, mnohem silnější, než jakou jsi zažila dnes. A moje ústa, Lily, ti dají víc, než ti dával Tris. Ale tys byla několik měsíců bez muže, viď? Vím, že Ošklivý Arnold se nepočítá. Přece jenom máš jistý styl.

Oněmělas? Copak jsi ještě nedokázala ovládnout svou vášeň? Chceš snad víc? Nečiní mi to žádné potíže. Stačila by mi kterákoli ženská, přirozeně. Ale jestli chceš, dám ti víc, Lily. Jsem velkorysý člověk.“

Zvolna se posadila. Přetáhla si noční košili přes prsa. Křečovitě stiskla víčka. Cítila bolest, smrtelné ponížení. Slyšela, jak pokračuje nenávistným, sarkastickým tónem: „Už mě začínáš nudit. Od žen nečekám duchaplnou konverzaci, ale když tu a tam utrousíš nějaké to slovíčko… Dej mi vědět ráno, Lily. Možná budu mít ještě zájem. Snad příště se s tebou vyspím, i když bych nejdřív rád věděl, kolik mužů jsi měla přede mnou.“

Otočil se a chystal se odejít z pokoje. V příštím okamžiku ho mezi lopatky prudce zasáhla těžká karafa do poloviny naplněná vodou. Knight zavrávoral a otočil se.

Neměl čas reagovat, ani přemýšlet.

„Ty mizero!“

Rozběhla se k němu, potrhaná noční košile kolem ní vlála jako bílý přízrak, rozcuchané vlasy zakrývaly obličej. Viděl, jak se na něj řítí, ale všechno se událo jakoby ve snu – okamžik ohromení, zamlžený vjem.

Lily mocně napřáhla paži a vší silou ho udeřila pěstí do brady. Bolest mu omráčila smysly. Ztratil rovnováhu a zapotácel se dozadu. Lily mu zasadila ránu do břicha a celou tu dobu na něj ječela: „Ty hajzle! Bezcitnej, zatracenej hajzle!“

Klopýtl o koberec před krbem a upadl. Při pádu narazil hlavou o roh krbové římsy.

Dopadl na zem jako kámen.

Lily se nad ním tyčila, těžce oddychovala a klepala rukou, jejíž klouby ji začínaly citelně bolet. „Nenávidím tě. Táhni k čertu. Nenávidím tě.“ Klesla na kolena a přiložila mu dlaň k srdci.

Tlouklo silně a pravidelně. „Nic tě nezabije, ty nafoukanej, mizernej, slaboduchej…“

Lily se zhluboka nadechla. Vstala a zadívala se na něj. Pak se usmála. Odvalila ho a dostrkala doprostřed malého koberečku ležícího před ušákem. S vypětím všech sil – každých pár kroků si musela odpočinout – odtáhla jeho bezvládné tělo i s kobercem z ložnice. Než ho dostala z místnosti, bolely ji obě paže. Pustila okraj koberce a napřímila se.

Pokoj pro majitele sídla, pomyslela si při pohledu na zavřené dveře. To je mi pěkný majitel. Nechala ho ležet na chodbě, v hlubokém bezvědomí, roztaženého na zádech, župan rozevřený až po chlupatá stehna. Vrátila se do ložnice, strhla z postele dvě pokrývky a zašla na chodbu. „Zasloužíš si zemřít z hlouposti, a ne z pitomého nachlazení.“ Přehodila přes něj deky a zamnula si ruce ve vítězném gestu pro své imaginární obecenstvo, upravila si roztrženou košili, rázným krokem zamířila do ložnice a zamkla za sebou dveře.

Během deseti minut už tvrdě spala.

Kapitola 14
„M

ůj pane!“

Knight se okamžitě probudil při zvuku vysokého, ohromeného hlasu.

Otevřel jedno oko a spatřil nad sebou sklánějícího se Stromsoea. Zvláštní, že je nad ním. Najednou si uvědomil, že je mu zima, má ztuhlé tělo a leží na zádech na tvrdé dřevěné podlaze. Prudce se posadil. V čelisti mu zatepala tupá, ale úporná bolest, hlavu měl jako střep a konečky prstů opatrně zkoumal zátylek. Na prstech měl zaschlou krev. V místě na spánku, kam ho škrábla kulka z pistole, mu začalo nepříjemně cukat. Je ze mě hotová troska, pomyslel si.

„Pane! Co děláte tady na chodbě? Nechápu… Já…“

„Mlčte, Stromsoe. Umírám, nebo to mám přinejmenším v úmyslu.“ Chvílemi si třel bolavou čelist, pak hlavu, zatímco se mu v mysli promítaly události uplynulého večera. Jako poslední obraz spatřil Lilyinu pěst a prohlásil: „Ta má ale dokonalý zvedák.“

„Co jste říkal, pane? Co je dokonalého? Neutrpěl jste…, pane…“

„Stromsoe, buď už konečně zticha. Pomoz mi vstát. Bože, jsem ztuhlý jako prkno.“

„Není divu, pane, když jste celou noc spal na zemi. Jak jste se sem dostal? A co ty přikrývky?“

„Zajímavá otázka, že? Na to vám neodpovím, Stromsoe,“ a polohlasně dodal: „Některé moje otázky taky zůstanou bez odpovědi.“ Takže Lily, kterou zřejmě trápilo, že by zmrzl, přes něj hodila přikrývky? Usmál se, ale byl to spíš bolestný škleb. Moje čelist, moje hlava, záda, všechno bolí jako čert. Jestli toužila po odplatě – a jen roky trpící svatý by po ní netoužil – má, co chtěla.

„Chci horkou lázeň,“ prohodil přes rameno k Stromsoeovi, když zamířil do své ložnice, zatímco mu sluha cupital v patách. „Spoustu horké vody, která by vyléčila špatnou náladu.“ Prsty si prohrábl rozcuchané vlasy, náhodou narazil na bouli a trhl sebou. Když sklonil hlavu, ovanula ho Lilyina vůně. Zavřel oči, když si najednou vybavil pohled, jenž se jí objevil v očích v okamžiku vrcholné slasti. Slyšel, jak vykřikla, cítil, jak se pohybuje proti jeho prstům… „Ach bože.“ Otočil se ve chvíli, kdy byl Stromsoe na odchodu.

„Viděl jste dnes ráno paní Winthropovou?“

„Ne, pane.“

„Zeptejte se Ducketta.“

„Ano, pane.“

„Pospěšte si, Stromsoe.“

Stromsoe udiveně povytáhl obočí při tónu pánova hlasu, ale rychle přikývl a odešel. Když se za necelých pět minut vrátil do pánovy ložnice se dvěma sluhy nesoucími vanu plnou horké vody, připadal si jako pověstný řecký posel se špatnou zprávou. Ale onen chlapík zatraceně špatně skončil.

„Tak co?“

„Tady je ta horká voda, pane. A je opravdu velmi horká.“

„Nebuďte takovej trouba, Stromsoe!“

„Je pryč…, odjela asi před hodinou.“

Knight cítil, jak zbledl. Neměl by, protože to tak velké překvapení nebylo. Co vlastně čekal? Že proti němu s úsměvem zasedne ke snídani a řekne: Dobré ráno, Knighte. Doufám, že jste se na chodbě výborně vyspal, poté co jsem vás praštila pěstí do brady. Ach ano, rozkoš, již jste mi poskytl, byla přiměřená, a rozhodla jsem se, že budu vaší milenkou. Ale musíte být opatrný, neboť bych vás mohla jednou zabít, protože jste zatracenej hajzl.
Zasmál se a jeho sluha se na něj nechápavě zadíval. Knight mávl roztržitě rukou. „Toho si nevšímejte. Koukám, že z vody stoupá pára. Výborně. Můžete jít, Stromsoe. Chci na chvíli ulevit svému rozbolavělému tělu.“

„Jistě, pane,“ přikývl Stromsoe a zamířil ke dveřím, jak nejrychleji uměl.

„Pošlete sem Ducketta.“

„Ano, pane.“

„Zatracenej ustrašenec,“ zahučel Knight.

Byl svlečený a stál v horké vodě, když o patnáct vteřin později do ložnice vklouzl Duckett.

„Pane, přál jste si se mnou mluvit?“

„Stárnete a nějak se loudáte. Zavřete za sebou dveře. Je zima a já jsem nahý, jestli jste si nevšiml.“

Duckett, ze zcela jiného těsta než Stromsoe, se otočil, a aniž ztratil sebejistotu, zavřel dveře. Založil si paže na prsou a vyčkávavě stál. Věděl, co jeho lordstvo chce, ale vzhledem k vikomtově náladě mu nehodlal nic říct dobrovolně. Vrtalo mu hlavou, co se předcházející večer semlelo. Služebnictvo si šuškalo, že si jeho lordstvo kapánek přihnulo. Proč by jinak ležel na zemi? To je pravda, pomyslel si Duckett. Sám na tu otázku nedokázal odpovědět, ale věděl, že vikomt opilý nebyl. Jeho pán pije jen střídmě a vždy se dokonale ovládá.

Knight se ponořil do horké lázně a slastně vydechl. „Tohle je lepší než tvrdá podlaha. Myslíte, že v nebi se připravují horké koupele, Duckette?“ Nabral vodu do dlaní a nalil si ji na hlavu, trhl sebou, když horký proud zasáhl otevřenou ránu, a znovu slastně vydechl.

„To je teologická otázka, pane. Možná by ji zodpověděl biskup.“

„Aha. Povězte mi, kolik je hodin?“

„Skoro osm ráno.“

„Aha. Kdy odjela paní Winthropová?“

„Zhruba před hodinou.“

„Jak to?“

„Trvala na tom, že se okamžitě vrátí zpátky, pane.“ Duckett si všiml, jak vikomt nadskočil a zbledl, a dodal lakonicky: „Pochopitelně jsem chtěl, aby ji Charlie doprovázel i na zpáteční cestě.“

Vrací se tedy na zámek Rosse. Ale na jak dlouho? Nedělal si starosti o jejich staré známé zloděje šperků. Mnich si nějaký čas poleží a Knight pochyboval, že Kluk něco podnikne bez staršího kumpána.

„Nebýt počasí, rozhodně bych jí zabránil v odjezdu, pane. Na tuhle roční dobu je nezvyklé teplo.“

„Proč mě někdo ze služebnictva nevzbudil? Co dělali? Překračovali mě?“

„Nikdo ze služebnictva si vás nevšiml, pane. Ráno chodí do vaší ložnice jen Stromsoe.“

Knight zabručel cosi neslušného a urážejícího, ale Duckett, který se nenechal tak snadno vyvést z míry, mlčel.

„Kdy máte v úmyslu odjet na zámek Rosse?“ zeptal se majordom konečně, když viděl, že si vikomt začal pečlivě mýt hlavu. Ten zpropadenej bandita ho postřelil těsně nad spánkem. Je možné, že by měl ještě další zranění?

„Cože? Na zámek? Co bych tam, sakra, dělal?“

Začíná to být zajímavé, pomyslel si Duckett, ale nehnul ani brvou. „Nemám nejmenší tušení, pane. A, tady je Stromsoe. Přejete si ještě něco, pane?“

Knight otevřel oči a okamžitě se mu do nich dostalo mýdlo. „Jděte pryč. Jste neomalený ťulpas, Duckette.“

„Ano, pane.“

„Ať sem nechodí ani Stromsoe.“

„Jistě, pane.“

O dva dny později stála Lily před portrétem patnáctiletého Knighta v téměř životní velikosti a tiše k obrazu promlouvala. „To, co jste mi provedl, od vás nebylo vůbec hezké. Lépe řečeno, bylo to víc než jenom hezké, ale nedotýkal jste se mě, protože jste po mně toužil. Nikoli, Knighte, chtěl jste mě potrestat a ponížit mě, a to se vám úspěšně podařilo.“ Na okamžik se odmlčela, když si uvědomila, že kdyby ji někdo přistihl, jak si povídá s obrazem, byla by považována za podivínku. Ale zatím byla sama, a tak mohla dát volný průchod hněvu a zároveň rozpakům nad svou nevázanou vášní.

„Nezvítězil jste, vážený pane. Sice jsem vás nepřiměla, abyste podlehl mé vůli, ale určitě jsem vám způsobila pořádnou bolest hlavy – aspoň doufám. A taky doufám, že i vy jste zažil ponížení, když vás služebnictvo našlo ležet na zemi přede dveřmi vaší ložnice. Zajímalo by mě, zda považujete naše účty za vyrovnané.“ Zavrtěla hlavou. „Pravděpodobně ne. Jsem bláhová, když jsem se domnívala, že ano.

Jestli zůstanu, vzkážete mi po někom, abych odešla? Nejspíš ne, to přece není váš styl. S nesmírným potěšením mi osobně sdělíte, že mám zmizet. Ano, tak by se vám to zamlouvalo. Uděláte to s okázalým chvastounstvím a sarkasmem a řeknete to tím svým ledovým hlasem.“

Ozvalo se za ní zakašlání a Lily se prudce otočila. „Ach paní Crumpeová!“

„Paní Winthropová, nerada vás ruším – já taky příležitostně mluvím s obrazy, vypadají jako živé, viďte? – zkrátka, Laura Beth se řízla do prstu a vyvádí, jako by měla každou chvíli vypustit dušičku.“

„Půjdu s vámi,“ slíbila Lily.

Laura Beth byla v kuchyni, seděla na stole s kamennou deskou a kolem ní stáli kuchařka Mimmsová, její pomocnice, majordom Thrombin a další sluha, kterého Lily dosud neznala. Dívenka hystericky štkala a její ustarané obecenstvo na ni upíralo zbožné pohledy. Lily se chtělo smát.

„Ty zlobidlo,“ pokárala Lauru Beth, razíc si cestu skupinkou, která se před ní uctivě rozestoupila. „Jak se ti to stalo? Přestaň brečet, Lauro Beth. Vím, že to jen hraješ. Podívej, je to jen malinké říznutí. Vyvádíš jako mimino.“

Pláč zesílil.

„Myslím, že to budu muset říct Samovi. Už slyším, jak se posmívá malým, ubrečeným holkám.“

Vzlyky okamžitě ustaly. „Mami? Ach mami, řízla jsem se. Je to strašné a hrozně to bolí!“

„Ano, vidím, že ses řízla, prcku…“

„Tak mi říká Knight.“

„Já vím.“

Mimmsová promluvila jako první: „Ona za to nemůže, madam, chudinka malinká! Všechno způsobila tahle hloupá holka…“ Obviňující prst ukázal na nešťastnou pomocnici. „Agnes nechala nůž povalovat na stole, kde ho mohl kdokoli vzít a třeba se jím rovnou zabít!“

Lily vrhla pohled na utrápenou Agnes a usmála se. „Nic se nestalo. Dohlédnu na to, aby se čtyřleté holčičky nepotulovaly po kuchyni a nepletly se všem pod nohy.“

Toto ujištění vyvolalo u přítomných odmítavou reakci, ale Lily jen s úsměvem zavrtěla hlavou: Znovu všem poděkovala, ještě jednou se omluvila, vzala Lauru Beth do náručí a odnesla ji pryč.

„Mami, mě to bolí.“

„Možná to štípe, ale jen malinko. Mám pocit, že začínáš být pořádně rozmazlená, holčičko.“

„Dej mi na ten prst pusinku, mami.“

„Tak dobře.“ Lily poslušně vtiskla na ušmudlaný prstík polibek a přivinula si Lauru Beth na prsa. Co bude dál? Přinutí ji Knight k odchodu? Má snad opustit děti? A když to udělá, stane se z Laury Beth protivná, rozmazlená princeznička? A jak to dopadne s Theem, jejím mudrlantským Theem? Bude z něho samotářský poustevník zavalený publikacemi o parních strojích? A co Sam? Zastřelí ho někdo při krádeži jablek ze sousedovy zahrady?

Vrtěla hlavou, zatímco jí mozkem táhly zneklidňující otázky. Od oné noci znovu už několikrát prožila téměř bolestné pocity, jež jí dal zakusit a které v ní zanechaly vzrušení, hanbu a vztek. Na sebe i na něj.

„Co se děje, mami?“

„Nic, miláčku. Nic.“ Podivuhodné, jak snadno a rychle lze zalhat dítěti. Byla přesvědčená, že příslušné dítě momentálně víc zajímá zraněný prst než skryté úmysly jeho matky. Matky, která ve skutečnosti matkou není. Matky, jež poprvé prožila rozkoš. Přestaň, sakra! okřikla se v duchu.

Ovázala Lauře Beth prst a poplácala ji po zadečku. „Teď si jdi hrát s…“ Zarazila se, když jí pohled padl na carevnu Kateřinu. Odkašlala si. „Lauro Beth, najdi Thea a řekni mu, aby za mnou přišel. Vyřídíš mu to? Můžeš mu ukázat svůj obvaz. Je poměrně velký a na Thea jistě udělá dojem.“

Po jejích slovech děvčátko nadšeně odběhlo.

Lily popadla pannu a přejela prsty po jejích pažích, těle a nohou. Necítila nic. Váhala, zda má carevnu Kateřinu rozpárat, neboť šperky Billyho Baublese by mohly být schovány uvnitř panenky. Tris věděl, že Laura Beth nespouští svou oblíbenou hračku z očí. Ani na okamžik. Ty šperky musí být zašité v ní. Velice opatrně začala Lily uvolňovat hlavičku. Panna na ni upírala knoflíkové oči. „Kristepane, nemám v úmyslu tě zabít!“ ujistila hračku Lily a pokračovala v prohlídce. „Co jsem zničila, napravím.“ Konečně se jí podařilo hlavičku oddělit od těla. Vypadla jí z ruky a skulila na postel, kde zůstala ležet dutým krkem nahoru. Hlavička byla prázdná. Po špercích ani stopa. Opatrně vsunula prsty do vycpávky těla. Necítila nic kromě koňských žíní a vycpávky z voskovaného pláma.

Lily se zmocnila naprostá beznaděj. Ti dva zloději se mýlili. Žádné šperky neexistují. Možná neexistuje ani Billy Baubles. Jestli je Tris ukradl a někam ukryl, zůstaly v Bruselu. Rychle nasadila hlavu carevny Kateřiny na tělo. Kývala se ze strany na stranu.

Pilně se oháněla jehlou, když Laura Beth následovaná Theem vešla do ložnice.

„Co se stalo, mami?“ ptal se Theo ještě ve dveřích. „John a já rovnáme svazky v knihovně jeho lordstva.“

Lily si zapomněla vymyslet vhodnou lež. Lhát Theovi bylo mnohem obtížnější než Lauře Beth. Pohlédla mu zpříma do očí. „Už si nepamatuju. Vrať se k Johnovi. Jestli si na to vzpomenu, povím ti to při večeři. Omlouvám se, Theo.“

Chlapec naklonil hlavu na stranu, což bylo jedno z Trisových oblíbených gest, ale když Lily mlčela, odešel.

Laura Beth naštěstí neobjevila na carevně Kateřině žádné stopy násilí. Díkybohu zatoužila po měkkých poduškách, vyčerpaná dramatickou scénou před zraky služebnictva v kuchyni. Lily měla konečně klid a mohla být chvíli sama. Dokonce i Sam si našel práci a pomáhal Alfredovi, místnímu štolbovi, ve stájích.

Lily uvažovala o projížďce na koni, ale zželelo se jí chudinky Violet, kterou před dvěma dny hnala tryskem celou cestu z Londýna. Ať si ještě odpočine. Procházka bude lepší.

Projde se a přitom bude přemýšlet.

Šperky přece musí někde být! Bez nich nevidí východisko. Věděla, že Knight co nevidět přijede. Ty šperky musí najít, prodat je a i s dětmi opustit Anglii. Najednou si vzpomněla na Theovy knihy. Z Bruselu si přivezl sedm nebo osm svých nejmilejších výtisků. Možná že šperky jsou zašité ve vazbě. Nedokázala si představit, jak by to Tris provedl, ale rozhodla se, že každou z nich protřepe a pečlivě prohmatá.

Kde jinde by měla hledat?

Vzdychla a vydala se k okrasnému jezírku na kraji svažujícího se trávníku ve východním cípu zahrady. Nad hladinou se skláněly vrby a rozložitý dub. S holými větvemi bez listů vypadaly šedě, pochmurně a malomyslně, stejně, jako si připadala ona. Voda měla kalně šedou barvu a několik kachen, žijících v rákosí, prostředí zřejmě natolik znechutilo, že se odstěhovaly jinam. Bloumala kolem jezírka a přemýšlela. Přitom si vytahovala sponky z vlasů a odhazovala je na zem. Trefovala se jimi do stromů a nevěnovala pozornost ničemu jinému než myšlenkám na ty zatracené šperky.

Billy Baubles. Zachvěla se, když si vzpomněla na dva chladnokrevné zločince, Mnicha a Kluka. I kdyby šperky našla, podařilo se jí je prodat a odjela s dětmi z Anglie, ti dva by se nevzdali. Pátrali by po ní, dokud by ji nenašli.

Lily se opřela zády o dub. Cítila se poražena.

Tak ji Knight poprvé zahlédl. Vypadala vyčerpaná, stála u stromu se svěšenými rameny, nádherné vlasy rozhozené po zádech a spadající jí do tváře. Měla na sobě staré šaty z tmavohnědé vlny a těžký šál, který připomínal hadr. Cosi se v něm v hloubi duše pohnulo.

Bylo to opovržení.

Zprvu ho ten pocit přemohl, ale pak se zhluboka nadechl, podíval se na ni znovu – tentokrát realisticky – a spatřil hluboce zamyšlenou mladou ženu, která se pravděpodobně snaží přijít na to, jak zachránit, co se dá.

Zkrátka ženská.

Lily na něj myslela. Zase. Bránila se tomu. Chtěla, aby se vikomt ztratil z povrchu zemského a upadl v zapomenutí. Ale to se nestane. Dosud cítila doteky jeho rtů, jeho rukou, horkou, chvějící se pokožku…

„Lily.“

Zasténala; teď dokonce slyší jeho hlas. To je k nesnesení. Napřímila se a vydala se zpátky k domu.

Knight na ni zavolal: „Lily! Počkejte!“

Ne, to není možné! Pohlédla přes rameno, viděla, jak se k ní rychle blíží, a rozběhla se, jak nejrychleji uměla.

„Stůjte, sakra!“ Knightovi netrvalo dlouho, než ji dostihl. Měl delší a silnější nohy a v pohybu mu nebránily spodničky a sukně.

Popadl ji za paži a otočil k sobě.

Lily proti němu napřáhla volnou paži, ale tentokrát ji chytil ve vzduchu za zápěstí, necelých šest palců od své brady.

„Už mě neudeříte, Lily. Podruhé to nedovolím.“

Její zápěstí nepustil z ruky. Uchopil i to druhé a držel ji v zajetí jen jednou rukou. Prudce oddychovala a Knightovi působilo značné potíže odvrátit zrak od jejích dmoucích se ňader.

„Proč jste přede mnou utíkala?“ Hloupá otázka! Co jsem to za zatraceného pitomce? Přece nechce, aby zpozorovala nějakou slabost v jeho jednání. Okamžitě by toho využila. Nedopustí, aby ho ženská jako ona srazila na kolena.

Dívala se mu zpříma do tváře, nedala najevo žádné emoce, žádné hnutí mysli. Odměřeně prohlásila: „Ponížil jste mě. Nenávidím vás. Nechci vás vidět a rozhodně nestojím o to, abyste se mě dotýkal.“

„To je škoda,“ podotkl a sevřel jí zápěstí ještě pevněji. „Jsem tady, vy se na mě díváte a já se vás dotýkám, Lily, sice ne na místech, kde bych rád, a rozhodně ne tam, kde byste chtěla vy, ale dotýkám se vás.“

Nadechla se a snažila se mu vykroutit, ale nepovolil. Znehybněla a čekala, oči sklopené na své ruce uvězněné v jeho velkých dlaních.

„Jistě jste věděla, že přijedu. Tady je můj domov.“ Odmlčel se a zadíval se přes okrasné jezírko. „Před osmdesáti lety Dervin Winthrop změnil zapáchající rybník v nádherné jezero. Vypadá kouzelně, viďte? Proč nic neříkáte? Na jaře a v létě je nejkrásnější.“ Čekal na její odpověď – na jakoukoli odpověď – mlčela však. „Byl jsem zvědav, zda vás tady ještě zastihnu. Předpokládal jsem, že najdete šperky a zmizíte, dřív než dorazím.“

„Nenašla jsem je.“ Neuškodí, když mu řekne pravdu.

„Kde jste hledala?“

„V carevně Kateřině.“ Ani tuhle skutečnost před ním nemusí tajit.

Knight se zatvářil ohromeně. „Skvělý úkryt. Laura Beth tu panenku nepustí z ruky. Neměla jste štěstí?“

„Ne.“

„Poslouchejte, Lily. Jestli ty šperky najdeme – ano, my – musíme je vrátit. Jsou vlastnictvím toho Billyho, ať je to kdokoli, ale já jeho totožnost snadno zjistím. Nechci se stát zločincem.“

Vzhlédla k němu. Její hlas i výraz byly stejně chladné. „Na tom mi nezáleží. Je lepší být zločinec než chudá příbuzná.“

„Příbuzná?“ Povytáhl tmavé obočí. „Nejste moje příbuzná, Lily.“ Aspoň prozatím. Zděsil se při té nehorázné myšlence a v duchu se proklínal.

Znovu se pokusila osvobodit, ale držel jí ruce pevně.

„Nemám v úmyslu běhat za vámi po celé zahradě. Stůjte klidně.“

Nepřirozeně strnula.

Chtěl z ní vyrazit nějakou odpověď. Věděl, že je to zvrácené, ale neubránil se tomu. Bože, jaký rozruch způsobila, a to teprve nedávno zasáhla do jeho života! „Vidím, že tentokrát se to ani nesnažíte popřít. Vy nejste matka Laury Beth, že?“

Viděl jí na očích, že váhá, zda má zalhat či nikoli. „Buďte ke mně jednou upřímná, sakra!“

„Ne,“ odpověděla. „Neporadila jsem ji, ale přesto jsem její matka.“

Měl být pozornější. Trápila ho spousta dalších otázek, jež se prolínaly s erotickými představami. Zničehonic ho prudce kopla do holeně. Pustil ji a Lily uskočila, zatímco začal poskakovat po jedné noze a tlumeně nadávat.

Bleskurychle se otočila a rozběhla se směrem k zámku.

Tentokrát ji nepronásledoval. Kdyby ji dohonil, musel by jí naplácat na zadek. Nebo ji líbat tak dlouho, až by oba ztratili pojem o světě.

Ne, tentokrát počká na vhodnou příležitost.

Zamířil k sídlu. Po příjezdu ani nezašel dovnitř. Jeden z ošetřovatelů koní zahlédl Lily, jak se prochází kolem jezírka, sdělil to Knightovi, a ten se neprodleně vypravil za ní.

Thrombina očividně neudivilo, že vikomta vidí, a vysekl mu tak hlubokou poklonu, jak mu jeho věk a revmatické klouby dovolily, a zářivě se na něj usmíval. Knight si všiml, že v majordomových ústech chybí další zuby, a bolestně ho bodlo u srdce. Thrombin ho zná od jeho narození. Oba muži si chvíli nezávazně povídali, když vtom uslyšel Knight zaječet svoje jméno.

Podíval se na schodiště, po němž, jak mohla nejrychleji, sbíhala Laura Beth.

„Dávej pozor a zpomal!“ Pochopitelně neposlechla. Vykročil jí naproti, a když holčička dohopsala na třetí schod, odrazila se a skočila Knightovi rovnou do náručí.

Slyšel, jak Thrombin zděšeně zakvílel. Knight se usmál a chytil Lauru Beth, přitiskl si ji na prsa a zlíbal drobná smějící se ústa. „Jak se máš, prcku?“ Vyhodil ji do vzduchu a její jekot vyburcoval celý zámek.

Paní Crumpeová udýchaně vběhla do haly a strnula. Vytřeštila oči. „To snad není možné,“ vydechla nevěřícně.

Sledovala, jak její uhlazený, blazeovaný pán a velitel znovu vyhodil děvčátko do vzduchu, chytil je a přitiskl k sobě, až výskalo nadšením. Dívala se, jak Laura Beth vikomta málem udusila vlhkými, mlaskavými polibky, jimiž mu zasypávala tváře.

„Pane!“ Theo se snažil chovat důstojně jako poněkud lhostejný dospělý, kterého přijel náhodou navštívit milovaný strýček. Zvolna scházel ze schodů, ale přitom na Knighta chrlil jako o závod: „Ach strýčku Knighte, počkejte, až uvidíte, jaký kus práce jsme s Johnem odvedli v knihovně. Představte si, že jsem už u písmene L! Víte vůbec, kolik je tam svazků? A mnohé z nich nemají ani rozřezané listy.“

„Přiznám se bez mučení, že nevím, Theo. Takže jsi až u L? To je pozoruhodné, můj milý, velmi pozoruhodné.“ Déle už to Theo nevydržel. Knight si přehodil Lauru Beth na jednu ruku a Theo se s rozzářeným úsměvem vrhl k jeho boku.

„Jsem moc rád, že jste přijel, Knighte,“ svěřoval se chlapec. „Maminka byla moc smutná a my jsme měli strach, že jste vážně zraněný, i když nás ujišťovala, že jste v pořádku.“

„Strýček Knight!“

„Mám jen dvě ruce,“ volal Knight, když Sam vtrhl dovnitř hlavními dveřmi.

Kdyby děti byly čtyři, nastaly by jisté potíže. Knight si prostě přitiskl oba chlapce jednou rukou k tělu a na okamžik zavřel oči. Panebože, všichni tři jsou jeho a strašně se mu po nich stýskalo. Jenom si to neuvědomoval…

„Dobrý den, pane,“ pozdravil ho John. „Jsme rádi, že se těšíte pevnému zdraví. Měli jsme o vás náramnou starost, když nás paní Winthropová informovala, že vás v Londýně napadli.“

„Maminka plakala,“ prozradil Sam a zadíval se Knightovi do tváře. „Museli jsme jí slíbit, že budeme hodní, protože se okamžitě vypravila do Londýna, aby se o vás postarala.“

Tohle Knight nerad slyšel. Ještě jednou objal každé

_


z dětí a pustil je. „Dobrý den, paní Crumpeová. Paní Allgoodová vás srdečně zdraví. Vlastně mám vyřídit pozdrav všem,“ dodal a přejel pohledem shromážděné služebnictvo. Nepochybně jim připravil nevšední podívanou. „Co si myslíte o těch třech opičkách? Chystáte se opustit zámek se zděšeným pokřikem?“

„Strýčku Knighte, chovali jsme se slušně jako…“

„Jako co? Povodňová vlna?“

„Co je to povodňová vlna?“ zeptala se Laura Beth.

„Nic, co by nám hrozilo, prcku. Nemáte chuť na limonádu paní Mimmsové a její vynikající koláčky? Jistě že máte. A já taky. Všichni máte mlsný výraz v očích. Obsloužíte nás, paní Crumpeová? Budeme v salonu – ne, raději v knihovně. Musím si prohlédnout všechny svazky až po písmeno L.“

Theo se pyšně nadýmal.

„Musím vám vyprávět o koních,“ drmolil Sam jako o překot a vsunul ruku do Knightovy dlaně. „Jsou krásní. Vyhřebelcoval jsem je a pak jsem vyčistil Violetinu stáj. Ještě zbývá spousta práce v jižním výběhu,“ pokračoval vážně.

Knight nasucho polkl a poslouchal. Všechny tři. A najednou.
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nightův čas uzrál hodinu před večeří. Do té doby nebylo po Lily ani vidu ani slechu. Ale hodně zjistil odpoledne od dětí.

Viděl, jak ji zbožňují. Nebylo pochyb, že ji považují za svou matku. Když jím cloumal vznešený vztek a děti se kolem něho nemotaly, dočista zapomněl, co pro ně Lily znamená.

„Už jsem si myslel, že se maminka rozpadne na kusy, jak byla smutná,“ svěřoval se Sam Knightovi při citronádě a koláčcích. „Vždyť ji znáte. Nikdy nepláče, jen pevně sevře rty. Odjela s Charliem chvíli potom, co přijel z Londýna.“

„Sam má pravdu,“ připojil se Theo. „Když se maminka vrátila, mlčela. Měli jsme hrozný strach, Knighte. Ale dušovala se, že jste v pořádku.“

Knight si docela dobře dokázal představit, jak se Lily chovala.

„Modlila jsem se za vás,“ prohlásila Laura Beth s ústy plnými jahodové zavařeniny a upřela na vikomta rozzářené oči.

Během převlékání k večeři zvažoval, jakou nevybíravou lstí vylákat Lily k večeři. Vzápětí se v duchu usmál. Dostal totiž skvělý nápad. Když se soukal do večerního saka, poprvé poznal, jak postrádá Stromsoea. Pobaveně se zašklebil při vzpomínce, jak se jeho sluha málem rozplakal, když si představil, že by jeho pán měl sáhnout na své vysoké hesenské boty třeba jen nepatrně upocenýma rukama.

Knight si spokojeně pohvizdoval, když přišel Thrombin pro vzkaz pro Lily: „Vyřiďte, prosím, paní Winthropové, že jsem dospěl k jistému rozhodnutí. Sdělte jí, že ji očekávám dole u večeře a že její přítomnost úzce souvisí s jejím osudem i s budoucností dětí.“

S úsměvem si prohlížel vázanku. I bez Stromsoea, který mu připravoval veškeré oblečení, usoudil, že se dokáže vkusně obléknout. Vypadal formálně a zároveň elegantně.

Čekání na Lily si zkrátil přecházením po salonu. Opozdila se o dvě minuty. Když ji spatřil, bezděčně zatajil dech. Měla na sobě tytéž hnědé vlněné šaty s dlouhými upnutými rukávy a vysokým límečkem. Od příhody u jezírka se jejích vlasů nedotkl kartáč a ve tváři měla kamenný výraz. Přesto byla úchvatná.

„Dobrý večer, Lily,“ pozdravil ji s úsměvem. Úsměv byl sice nevýrazný, ale odpovídal normě.

Přemrštěně se uklonila. „Jak milé, že jste mě pozval na večeři,“ pronesla lhostejně. „Má být moje poslední?“

Pokrčil rameny. „Kdo ví? Á, tady je Thrombin. Předpokládám, že Mimmsová se překonala.“

„Ano, pane. Věřím, že budete spokojen.“

„Bezpochyby vykrmené telátko,“ poznamenala Lily smrtelně vážně.

„Pro hýřivého vikomta?“

Knight pokynul Thrombinovi a Thomasovi, aby podávali první chod. Poté je vlídně propustil: „Postaráme se o sebe sami, děkuji.“

Obrátil se na Lily. „Máte chuť na vepřový bůček se zeleninou? Mimmsová ho umí upéct pěkně dokřupava.“

Lily se beze slova obsloužila.

Knight si nandal na talíř pořádný kus hovězího se zadělávanými ledvinkami a pozřel dvě sousta, která mu těžce dopadla do žaludku. Zadíval se na Lily, opřený v židli. Uchopil skleničku s vínem a kroutil v dlouhých prstech tenkou stopkou.

„Čekáte, že vás vyhodím?“

„Bylo mi řečeno, že jste prý dospěl k jistému rozhodnutí. Čekám.“ Ani k němu nevzhlédla, když ji oslovil. Knightovi připadalo, jako by ji nadevše zaujala dušená dýně na talíři. „Jak jste zdůraznil, nejsem ani vaše chudá příbuzná. Vlastně nejsem vůbec nic.“

„Tak bych to neformuloval. Jste výjimečně krásná žena. A velmi vášnivá.“

Při jeho poslední větě se napřímila jako pravítko, ale jeho pohledu se pečlivě vyhnula.

Chtěl si s ní chvíli pohrát. K čertu s tou její falešnou hrdostí! „Každému muži působí nevýslovné potěšení, když žena tiše sténá, zatíná mu prsty do paží, když touží, aby ji…“

„Přestaňte, proboha!“

Uvolnil se a usmál se na ni. Vyhrál. Aspoň ji přiměl, aby odtrhla oči od zeleninové oblohy a upřela je na něj. „Dobrá. Chtěl jsem jen získat vaši pozornost. Na něco mi odpovězte, Lily. Ne, nekoukejte se do toho zatraceného talíře.“

„Ptejte se.“

„Proč se s vámi chtěl Tris oženit?“

Zatvářila se, jako by mu chtěla zase dát pěstí do brady. Ale vzápětí se jí tváří mihl vyčerpaný výraz, pokrčila rameny a řekla: „Proč bych vám to neřekla? Stejně mi nebudete věřit. Tris mě požádal o ruku. Před otcovou smrtí jsem ho vytrvale odmítala. Když otec zemřel, zeptal se mě Tris znovu a já ho znovu odmítla. Měla jsem ho ráda, ale nemilovala jsem ho. Tedy tak, jak se domnívám, že žena má milovat muže, za kterého se chce provdat. Ale on měl děti. Nakonec jsem souhlasila. Touhle dobou už bychom byli manželé, kdyby ho nezavraždili.“

„Chápu. Jak dlouho jste s ním žila?“

„Půl roku. A nežila jsem s ním, jen jsem bydlela v jeho domě.“

„Přirozeně. Jak je ode mě necitlivé vyjadřovat se tak hrubě, že? Byla jste tedy dětská chůva?“

„Přesně tak.“

„V Irisově domě?“

„Ano, samozřejmě.“

Zcela ji vyvedl z míry, když po dlouhé odmlce naklonil hlavu na stranu a prohlásil: „Máte dobrý pravý zvedák. Po té vaší ráně jsem omdlel?“

Mužské povaze nikdy neporozumím, pomyslela si a pátravě se na něj zadívala. Podivní tvorové, tihle muži, jejich myšlenkové pochody postrádají logiku. „Ne. Když jsem vás udeřila, klopýtl jste, ztratil jste rovnováhu a padl jste hlavou na krbovou římsu. Pak jste teprve omdlel. Ale já jsem vám ještě vrazila pěstí do žaludku.“

Ruka mu bezděčně sklouzla na břicho. „Díky. Po tom úderu do brady si na nic nevzpomínám.“

Lily mlčela. Napila se vína, opatrně postavila skleničku na stůl a složila ubrousek. „Mohl byste mi laskavě sdělit, k jakému rozhodnutí jste dospěl?“

Nad její otázkou zamítavě mávl rukou. „Strašně rád jsem zase viděl děti.“ Zamračil se v okamžiku, kdy ta slova vypustil z úst. „Neuvědomil jsem si, že mi tolik chybí.“

„I ony vás rády vidí. Pochopitelně netuší, co jste zač, ale…“

„Ani vy.“

„Jestli vám to dodá další sebevědomí, od vašeho příjezdu nemluví o ničem jiném než o vás. Usínaly s vaším jménem na rtech a nepochybně se jim teď o vás zdá.“

„To musí být dost nechutné, že?“

„Poněkud. Jak zní vaše rozhodnutí?“

„Vy nejste vhodný typ na nezávaznou konverzaci.“

Odsunula židli a vstala.

„Sedněte si! Ještě jsem s vámi neskončil, Lily. Zdaleka ne. Sedněte si!“

Neměla v úmyslu uposlechnout. Vzdorně vysunula bradu. „Proč? Nemáte nade mnou žádnou moc. Jen vás baví hrát si se mnou jako kočka s myší.“

„Posaďte se a já vám povím, jak jsem se rozhodl.“

Tvářila se vzpurně, ale nakonec ustoupila a pomalu sklesla na židli.

„Výborně. Rozhodl jsem se, že vás nevyhodím, řečeno vašimi slovy, když vy a já dospějeme ke vzájemně uspokojivé dohodě. Stojí za to, když mě vyslechnete, Lily.“

„Nestanu se vaší milenkou, Knighte.“

„Nic takového jsem vám nabídnout nechtěl. Pochybuji, že k tomu máte patřičné zkušenosti.“

Pozvedla obočí a pokusila se ho zmrazit pohledem. Nakonec jen pokrčila rameny. „Stejně jsem čekala jen urážky,“ podotkla spíš ke studené dýni před sebou na talíři než k němu.

„Doufám, že ne,“ odtušil nevzrušeně.

„Tak dobře. Povězte, co máte na srdci, Knighte. Poslouchám.“

„Chci, abyste se za mě provdala.“

Kdyby jí řekl, že je Lazar a právě se vrátil z třídenního pochodu, nebyla by víc ohromena. Znehybněla skoro jako Lotova žena, její pokožka získala stejně sinalou barvu jako pověstný solný sloup.

Zopakoval to znovu: „Chci, abyste se za mě provdala. Aspoň budete právem používat jméno Winthropová.“

Mlčky na něj civěla. Pak ze sebe vypravila: „Ráno mě tady už nenajdete. Nezůstanu tady ani o minutu déle, než bude nezbytné. Nehodlám se stát pouhou hračkou ve vašich spárech.“

„Nehraju si s vámi, ani, jak doufám, vás neurážím. Požádal jsem vás o ruku.“

„Proč?“

„Proč ne?“

„Vždyť mě nenávidíte! Považujete mě za couru, za děvku, za…“

„Nic takového,“ řekl, ale věděl, že ona ví, že lže. „Dobrá. Mám vážné pochybnosti o vašem charakteru, ale nezáleží mi na tom. Prostě je mi to jedno. Chci vás a chci děti. Jedno bez druhého mít nemohu. Nejsem taková zrůda, abych vás od nich odloučil. Jste tedy součástí dohody. Provdejte se za mě!“

„Mohla bych být jejich chůva. To je absurdní…“

„Ne, nemůžete být jejich chůva. Vzpomínáte si, proč jste odjela z Londýna? Kvůli klepům. Ty jen tak nevymažete. Jste příliš krásná. A příliš mladá. A ještě něco, moje milá. Nedokážu si poručit, abych se vás nedotýkal. Když si mě nevezmete, stejně skončíte u mě v posteli. Toužím po vás a vím a sám jsem si ověřil, že vy umíráte touhou po mně. Manželství je jediné řešení.“

„Vždyť vám ještě není čtyřicet!“

Udiveně zamrkal, pak zaklonil hlavu a srdečně se rozesmál. „Od koho jste to slyšela?“

„Od paní Crumpeové, když jsme si prohlížely váš portrét. To je hlavní zásada vaší životní filozofie.“

„Aha. Nepředpokládám, že to byla její poslední informace. Ne. Umím si představit, že vás zásobila mnoha dalšími.“

„Ano, několika určitě.“

Už slyšel, jak hospodyně líčí, že nemá rád děti a že má v úmyslu své potomky přehlížet, stejně jako jeho otec ignoroval jeho. Je možné, že by kdy vyznával takový nesmysl? „Ne, čtyřicet mi není. Je mi jen sedmadvacet a sňatkem s vámi získám tři děti, což je hotová rodina. Být mezi námi otec, vysmál by se mi do očí. Ale už jsem se rozhodl. Provdáte se za mě?“

Pozorně se na něj zadívala. Bylo to dokonalé řešení, ovšem jen pro otrlé povahy. Touží po jejím těle. O nic víc neusiluje. Počestné manželství. Aby chránil své jméno a jméno Trisových dětí. Ale nemiluje ji. Tris ji svým způsobem miloval. Zavrtěla hlavou. „Ne,“ prohlásila. „To neudělám.“

„Kolik mužů jste měla před Trisem? To byl důvod, proč si vás nechtěl vzít, že? Už vás nějaký muž vydržoval. Nebo vás dokonce požádal o ruku? Využila jste děti, abyste získala jeho přízeň?“

Rozesmála se. Už je zase normální. „Dobrou noc, Knighte. To zní divně. Možná se uvidíme ráno. V každém případě budu považovat za štěstí, když už nikdy nezahlédnu ani váš stín.“ Vstala.

„A co děti, Lily?“

„Co tím myslíte?“

„Jestli se za mě neprovdáte, budete je muset opustit. Copak vás to netrápí? Je vám to lhostejné? Je snad vaše mateřská láska pouhou přetvářkou?“

To byla poslední kapka, po níž dala průchod vzteku. „Jste mizernej, namyšlenej, pitoměj chlap! Odcházím, pane, ale nejdřív najdu šperky. Děti odejdou se mnou. Nepochybuji, že budete radostí bez sebe, až vám zmizíme z vašeho chrapounského, staromládeneckého života!“

Vyskočil ze židle a v příštím okamžiku stanul vedle ní. Neurvale uchopil její zápěstí mezi prsty. „Poslouchej, ty hloupá huso, nikam neodejdeš. A pokud ano, tak sama a bez jediného sou! Rozumělas, Lily?“

V tu chvíli k němu zvedla oči, a to byl jeho konec. Uchopil její obličej do dlaní a prudce ji políbil. Jazykem narazil na její sevřené rty. Pustil její obličej, pohladil ji po zádech a pevně ji přitiskl k hrudi. Zabořil jí prsty do vlasů, začal vytahovat sponky a probíral se hustými kadeřemi.

„Bože, Lily,“ sténal jí do pootevřených úst.

„Ne,“ řekla. „Ne!“ Ale nemyslela to vážně. Věděl, že to nemyslí vážně, ale na tom nezáleželo. Rozevřela rty. Jejich jazyky se setkaly a Lily začala rychle tát, mnohem rychleji než kostka ledu na červencovém slunci.

Cítil to a zcela se tomu pocitu oddal. Teď je jeho. Nepřipustí, aby zapomněla, jak na jeho doteky reagovala. Nikdy na to nezapomene. Jak nepochybně reagovala na každého muže, kterého měla před ním.

Zvedl hlavu a zadíval se na ni. Měla zastřený pohled a jasně viděl, jak jí v hrdle prudce tepe krev. Kdyby chtěl, zmocnil by se jí tady, v jídelně, na zemi, na stole, ve stoje u stěny. Mohl by ji zvednout a posadit si ji do klína, pronikat hlouběji a hlouběji, dokud…

S nemalými obtížemi se přinutil ke klidu a počítal do deseti.

„Vidíš,“ řekl konečně. „Nejsi panna neposkvrněná. Přede mnou nemusíš nic předstírat, Lily.“

„Panna neposkvrněná,“ opakovala pomalu a snažila se utišit zjitřené smysly. Zase ji zaskočil. Je slabá a hloupá. Nemá vůli. Musí se lépe ovládat. „To zní vznešeně. Když chcete, přestanu usilovat o to, abyste tomu uvěřil. Dobrou noc, pane. Nevyrazíte ráno do Londýna? Počasí je pro cestování jako stvořené.“

Rozhostilo se ticho. Knight si ji dlouze prohlížel. Dokonalou postavu, přirozeně klenuté obočí, úzký nos, jemné rty. Toužil po ní. Chtěl ji víc než kdy předtím kteroukoli jinou ženu, již znal, nebo o níž se mu snilo. Chtěl ji víc než kteroukoli dámu či kurtizánu.

„Zítra si promluvíme o našem sňatku. Dobře se vyspěte, Lily, ale ne příliš tvrdě. Ať se vám zdá o mně. A o tom, jak ležíte nahá pod mým tělem, já vás hladím rukama a jazykem…“

Rozechvěle se nadechla, rychle od něho odstoupila a vyběhla z jídelny.

Je to přece jenom drzá děvka, ale jemu je to jedno. Takové myšlenky si nepřipustí. Jednou věcí si může být jist. Nikdy se nebude muset obávat, že ho podvádí, protože ji nepustí z postele.

Následující ráno bylo teplé a slunečné. Po snídani zašel Knight do dětského pokoje. Dověděl se, že Lily před chvílí odešla.

Laura Beth z něho byla tak nadšená, že s ní zůstal dobré půl hodiny. Všiml si pečlivých švů kolem krku carevny Kateřiny. Kde jsou ty zpropadené šperky? Musí si o tom s Lily promluvit.

Několik minut strávil s Theem a Johnem, ale Theo měl právě hodinu geometrie, což bylo víc, než Knight dokázal strávit. Sama našel ve stájích. Vyměňoval koním podestýlku a právě Sam, Bůh mu žehnej, mu řekl, že maminka odjela na Violet. „Na západ, pane. Líbí se jí ten dubový les. Teď se, Knighte, musíte podívat do výběhu.“

Tak tedy šel. Neměl jinou možnost. Nechtěl zklamat Sama, jehož zápal pro koně a všechno, co s nimi souviselo, nasadilo Knightovi brouka do hlavy.

Za půl hodiny vyrazil ke starému dubovému lesu. I na sklonku listopadu tam bylo nádherně. Usmál se odhodlaně, cynicky. Udělá, co bude třeba.

A udělá to dnes ráno.

Lily chvíli trvá, než si nechá věci vysvětlit.

Lily dopřála Violet svobodu a vychutnávala svěží větřík, který jí narážel do vysokého jezdeckého klobouku.

Byla ráda, že mohla uniknout z domu, na chvíli se zbavit dětí – proč lžeš sama sobě, ty hlupačko? Muselas uniknout před Knightem a tou jeho zvrácenou nabídkou k sňatku. Co si počne? Neprovdá se za něj; nemůže. Ví, jak o ní smýšlí, a byla by nesmírně naivní, kdyby si vzala muže, který ji považuje za ženu s uvolněnou morálkou. Už několikrát se mu snažila říct pravdu, ale neuvěřil jí.

Co bude dělat? Připadala si jako v pasti. Jako kdysi s Trisem. Nemůže opustit děti, ale když s nimi zůstane, nezbývají nic jiného než se provdat za muže, který je jejich zákonným poručníkem. Ne, to není totéž jako s Trisem. Musí k sobě být upřímná. Nabídku odmítla jen proto, že ji Knight nemiluje. Zato ona, husa pitomá, po něm zoufale touží. Ani neví proč, ale touží po něm všemi smysly.

Když ho bude i nadále odmítat, vyhodí ji? Odpověď se nabízí sama: Ano. Její obličej se proměnil v masku zklamání. „Nebudu na něj myslet,“ řekla tiše. „Nesmím.“

Snažila se soustředit na krajinu, povinně si prohlédla zvlněné kopce nalevo a vpravo před sebou nevelkou vesničku Cranbourne.

Mířila k dubovému lesu, který před mnoha staletími obývali druidové. Tuto skutečnost zjistila druhý den pobytu na zámku a teď, kdykoli se vydala na projížďku, pokaždé se sem vracela. Bylo to odlehlé, tiché místo, kde nalézala soukromí. A jestli tam žili duchové, chovali se nenápadně a mírumilovně jako myšky.

Kdyby nějakého ducha potkala, zeptala by se ho, kde má hledat šperky. Prozkoumala každou Theovu knihu. Bezvýsledně.

Už nevěděla, kde má hledat.

Co jí zbývá?

Spatřil ji ve stejné pozici jako předcházející den u okrasného jezírka: stála zády opřená o starý dub, oči sklopené k jezdeckým botám. Dnes neměla rozpuštěné a neupravené vlasy; byly stažené do pevného uzlu na šíji.

„Dobrý den, Lily,“ pozdravil ji přátelsky a vykročil k ní.

Zvedla před sebe nataženou paži, jako by ho chtěla zastavit, ale Knight se jen usmál a blížil se k ní. Spatřil, že váhá, a rychle řekl: „Neutíkejte přede mnou, Lily. Nemám náladu na další honičku. Zůstaňte, kde jste.“

„Proč jste neodjel?“ zakvílela. „Vraťte se do Londýna, ke svým zatraceným milenkám. Hlavně odtud odjeďte! Kdybyste sem nejezdil, nevyvolal byste klepy.“

„Nemohu odjet,“ prohlásil a zastavil se necelých šest palců od ní.

„Počasí je nádherné. Ovšem že můžete odjet.“

„Ne. Ani jeden z nás neodjede, dokud se nestaneme manžely. Pak se vypravíme na svatební cestu. Kam byste chtěla jet?“

„Knighte, přestaňte! Nechte mě na pokoji.“

„Jsem rád, že je dneska tak teplo. Jen si představte: začíná listopad a já se potím.“ Usmál se na ni tak vřele, až cítila, jak jí tělem projela horká vlna.

„Chcete vědět, co mám v úmyslu, Lily?“

„Ven s tím. Stejně nemám na vybranou.“

„Nejdřív vás znovu požádám o ruku. Prokážete mi tu čest a stanete se mou ženou?“

„Ne.“

„Dobrá,“ přikývl mile a podezřele přátelsky. Svlékl jezdecký kabát, uvolnil si vázanku a obojí hodil na zem.

„Co to děláte?“

„Svlékám se. Pak svléknu vás. A pak se s vámi budu milovat, přímo tady, pod tím nádherným stoletým dubem.“

Kapitola 16
L

ily na Knighta upřeně civěla. Meditoval nad historií starého dubu i při rozepínání knoflíčků u košile. To nemůže myslet vážně. To prostě není možné. Uprostřed bílého dne…

Ale už předtím vstoupil do její ložnice, roztrhl jí noční košili, dotýkal se jí a líbal ji a způsobil, že křičela rozkoší. Rozkoší, o které neměla tušení, že existuje. Báječnou rozkoší. Rozkoší, již bude už navždy vyhledávat. Bože, musí něco vymyslet.

„Ne!“ Lily si vykasala sukni a uskočila od něho.

„Přestaňte s tím,“ zamračil se na ni Knight. „Lily, nechci se ženit s kamzíkem!“ Kdyby nebyli v tom zatraceném lese, snadno by ji chytil. Zmizela za stromem. Obešel jej z jedné strany a ona z druhé.

Zastavil se a čekal. Vykoukla Lilyina hlava. Zůstal tiše stát. Ani ona se nepohnula.

Upřeně si hleděli navzájem do očí.

„Co kdybyste šla ke mně?“

„Ne.“

Vzdychl. Tuhle hru často hrává s dětmi. Určitě ovládá hru na schovávanou lépe než on.

„Lily, kdy jste měla poslední měsíčky?“

Vyjekla.

„Nechtěl jsem vás uvést do rozpaků. Upřímně řečeno, je mi to jedno. Ale kdybyste otěhotněla – a tady v lese tomu nemůžete nijak zabránit – vyřešilo by to náš problém. Odpovíte mi, nebo mě obdaříte dalším zapištěním?“

Slyšel jen prudké oddychování.

„Lily, můžete si být jistá, že ve vás zůstanu co nejdéle. Abych zajistil, že vás opravdu oplodním. A teď…“

„Odejděte, Knighte! Jste podlý člověk. Vždyť mě nemilujete!“

„Jak jsem se doslechl, láska nemá s manželstvím nic společného. Nechovejte se jako trdlo, jako romantická, slaboduchá naivka.“

„Knighte, prosím vás, odejděte. Nemám s vámi nic společného. Ani v nejmenším.“

„To stačí, Lily. Pojďte sem.“

Zbledla a pozorovala ho s mírně pootevřenými ústy. „Snad nečekáte, že k vám přijdu a řeknu: ‚Ale s radostí, pane, prosím, znásilněte mě’?“

„Nebuďte blázen,“ odsekl a zmocnila se ho zlost. Takové cavyky nečekal. „Nebudu vás do ničeho nutit, jen jsem vás chtěl… trochu povzbudit. To je vše.“

„Lháři! Poslouchejte, Knighte. Nemáte mě rád, nenávidíte mě, považujete mě za děvku, za nejpodřadnější ženský druh. O takové manželství nemůžete stát! To se příčí zdravému rozumu!“

„Stojím o ně. Tečka. Na ostatní muže zkrátka zapomenu. Ve skutečnosti vás tak zaměstnám v posteli, že nebudete mít čas ani sílu vyhledávat jiné džentlmeny.“ Jakmile domluvil, skočil po ní, ale Lily byla rychlejší. Rozběhla se hledat úkryt u dalšího stromu, tentokrát tak ošlehaného větrem a zkrouceného, že Knighta napadlo, zda v temných dobách nesloužil jako místo, kde se konaly četné náboženské obětní obřady.

Vztáhl ruku za Lily, ale sáhl do prázdna. Zaklel a uchýlil se k mužnější, a tedy vychytralejší strategii.

Lily pozorovala soustředěný výraz v jeho tváři. Liščí oči v přítmí lesa žlutě žhnuly. Zpříma se na ni zadíval a ona pochopila, že prohrála. Cítila, že ve skutečnosti chtěla prohrát. Možná že se to ani nedá nazvat prohrou…

Naznačil pohyb doleva, pak bleskurychle skočil vpravo a v příštím okamžiku stál u ní. Vykřikla, otočila se, ale to už ji pevně držel za paži.

„Mám tě,“ prohlásil se zřetelným uspokojením a přitáhl ji k sobě. „Mám tě, Lily,“ opakoval a políbil ji. „Dnešním dnem zahájíme náš společný život a doufám, že to přiznáš.“

Nechystala se přiznat vůbec nic, ale chtěla, by ji znovu políbil, pak znovu, a ještě jednou. Proč nepřiznat cokoli, jen když ji bude takhle donekonečna líbat? Přestala se bránit.

Objala ho a cítila hladkou pevnost jeho svalstva. Bylo opojné mít pod rukama mužské tělo a dotýkat se jej prsty a dlaněmi… Přitiskla se k němu těsněji. Knight prohloubil svůj polibek. Jazykem zlehka prozkoumával její ústa, nikoli lačně či majetnicky. Její jazyk se opatrně dotkl jeho a Lily na okamžik ohromil Knightův téměř bolestný sten. Že by na něj tak silně zapůsobila?

„Knighte,“ vydechla v obavách, protože se k němu tiskla boky a cítila v klíně jeho naběhlý penis. Přivedlo ji do rozpaků, když podle výrazu jeho očí poznala, že ví, jaký žár ji uvnitř spaluje.

Jeho ruce putovaly po jejích zádech, uchopily ji za hýždě, pozvedly nahoru a přitiskly k němu. Žár touhy ji cele stravoval a v tu chvíli odhodila rozpaky, zapomněla, že nechce, aby poznal, co cítí. Už jí na tom nezáleželo. Chtěla víc a víc…

Tvrdost jeho klína ji doháněla k šílenství. Divoce se mu svíjela v náručí, objímala ho kolem krku, prsty proplétala s jeho vlasy, ústa přisátá k jeho. Ach bože, chtěla stále víc a víc a on jí poskytl vše, po čem toužila, aspoň jí to tak připadalo, každým dotykem jeho prstů, jeho rtů, tlakem jeho těla se její vášeň stupňovala. Jak to poznal? Jak to, že si uvědomuje, co v ní dokáže vyvolat?

Zmocnila se jí hladová touha, když ji hladil po zadečku, hnětl jej prsty a tlačil k sobě blíž a blíž. Rychle se otočil a přitiskl ji zády ke stromu. Na okamžik se stáhl, poklekl před ní a vyhrnul jí sukni.

Zasténala a on se na okamžik vzpřímil a zasypal jí ústa polibky. Cítila, jak jeho prsty postupují ke kolenům. Chvěla se jako v zimnici, čekala, sledovala pohyb jeho rukou stoupajících po punčochách výš, stále výš, k rozpálenému klínu, vlhkému a bolestně roztouženému. Už jí bylo všechno jedno. Roztáhla nohy a slyšela, jak se prudce nadechl.

Knightovy prsty se pohybovaly jen zvolna, jakoby ostýchavě se dotkly jejího podvazkového pásu a konečně okraje punčoch. Napůl ztrácela vědomí, plna očekávání, nadějí, nejistoty.

„Lily,“ vydechl jí přerývaně do tváře, „líbí se ti to?“ Prsty zlehka přejel po nahé pokožce stehna. „Co cítíš, Lily? Pověz mi to.“

Zvedl hlavu a zadíval se jí do tváře. Měla zavřené oči, pootevřená ústa. Dýchala nepravidelně. „Otevři oči.“

Poslechla a rozpaky byly ty tam, či spíš ji nikdy skutečně nesvazovaly. „Co cítíš, Lily?“ zeptal se znovu a pohledem se jí vpíjel do očí.

Pohladil jí vnitřní stranu stehna a jeho ruka stoupala výš. Když se dotkla klína, vykřikla, napjala se, prohnula se v zádech a zaryla mu prsty do ramenou.

„Jsi nádherná, horká a hebká. Co cítíš, Lily?“

Zvlhčila si rty jazykem. „Já…, ach Knighte, prosím…!“

Vsunul do ní prostředník a současněji přitiskl ke stromu. Oči jí zastřela rozkoš.

„O co mě prosíš, Lily?“

Vytáhl prst, znovu jej vsunul do pochvy, jen na krajíček, pak pohyb několikrát zopakoval. Cítil, jak je uvnitř těsná, sevřená, a ta představa ho doháněla k šílenství. Ztěžka oddychovala, ale nespouštěla z něho oči a on v jejich pohledu spatřil všechno, co prožívala.

Jeho prsty ji začaly smyslně laskat, hladit, pronikaly hlouběji a ona vyjekla, ruce zaťaté v pěst. Samou rozkoší se mu chtělo křičet. Dokázal by ji přivést k vrcholu, způsobit jí tolik rozkoše, až by ji opustily smysly a zapomněla by na své hloupé důvody. Ale tentokrát se s ní milovat nebude, ne, jen z ní chce vymámit souhlas k sňatku. Věděl, že zvítězí. Teď jev jeho moci a nepochybně si to uvědomuje. Bude to muset připustit. Sobě i jemu. Nahlas.

Cítil, jak jeho klín bolestně protestuje proti nelidskému rozhodnutí. Ale věděl, že svou touhu dokáže ovládnout, tentokrát bude muset. Nepomiluje se s ní dřív, dokud nebude souhlasit se sňatkem.

Prostřednictvím svých prstů jí zaplavoval tělo rozkoší. Náhle si prudce přitáhla jeho hlavu a divoce ho políbila na rty. Nezůstal jí nic dlužen.

Cítil, jak se jí napíná svalstvo. Přerušil laskání a v duchu se usmál, protože věděl, že teď stačí málo, aby její vzrušení dostoupilo vrcholu. Věděl, že netouží po ničem jiném, jen po jeho smyslných dotecích. Bude souhlasit s čímkoli.

„Lily, vezmeš si mě?“

Na zlomek vteřiny jako by ji vášeň opustila. Ve tváři se jí zračil strach a nejistota. To nesnese. Znovu jí pohladil klín a rázem se jí oči zaleskly rozkoší a boky vycházela vstříc jeho prstům.

Křik zaslechl dříve než ona.

„Paní Winthropová! Lorde Castlerossi!“

Ne, pomyslel si, to není fér. Proč právě teď?

Křik se přibližoval.

Byla blízko, tak blízko, pohybovala se na jeho prstech, ňadra se jí prudce dmula, na tváři cítil její horký dech.

„Lily,“ řekl tiše. „Miláčku, je mi to líto.“

Přestal ji laskat, ale ona se svíjela dál jako zbavená smyslů, její tělo hledalo, chtělo víc…

„Lily.“

„Paní Winthropová! Lorde Castlerossi!“

Její oči zvolna ztrácely zamlžený výraz. Uvědomila si, že tělem stále naráží na něj, žadoní, aby jeho prsty…

Vyrazila z hrdla zoufalý výkřik.

Chápal ji. Třel jí paže nahoru a dolů. „Lily, mrzí mě to. Jsi v pořádku, miláčku? Je mi to strašně líto. Bylas tak blízko.“

Blízko oněm nádherným pocitům, jež v ní nedávno vyvolaly jeho doteky. Konečně se jí podařilo zklidnit rozechvělé tělo. V klíně jí bolestně tepalo. Zabořila mu obličej do ramene. Odtáhl ji od stromu, konejšivě ji hladil po zádech a neustále opakoval: „Mrzí mě to, bože, strašně nerad tě nechávám nedomilovanou.“

Říkal jí miláčku. Znělo to krásně.

„Paní Winthropová!“

Zvedl hlavu. Dívala se na něj teď už pozornýma, vnímajícíma očima. „Kdo nás volá? To je John. Něco se stalo… Co se mohlo přihodit? Děti, ach bože…“

„Tiše, Lily. Počkej chvíli.“ Rychle jí narovnal šaty, poté i sobě. S kabátem, který hodil na zem, se už nedalo nic dělat. Zadíval se jí do tváře, ale usoudil, že stopy vášně, skryté, ale dosud doutnající a čekající na něj, rozpozná jen on.

Zhluboka se nadechl a něžně se na ni usmál. Zlehka se dotkl špičkami prstů jejích rtů, její reakce jeho úsměv posílila. Zavolal: „Tady jsme, Johne.“

John nebyl nijak zvlášť protřelý mladík. Ale rozhodně nebyl nedovtipný. Připadal si jako hlupák a zmocnily se ho hluboké rozpaky. Ale už nemohl couvnout.

„Madam,“ oslovil ji a ohryzek mu poplašeně poskočil v hrdle. „Sam vyvážel hnůj ze stájí a nešťastnou náhodou ho kopl kůň. Chlapec má podvrtnutý kotník, ale myslím, že noha zlomená není.“

Knight vzal rychle Lily za ruku. „Poslal Thrombin pro doktora?“

„Ano, pane. Paní Winthropová, nemějte obavy. Prohlédl jsem ho a zranění není tak vážné. Sam je docela v pořádku, ale chce, abyste za ním oba přišli.“

„Jistě, hned jsem u něho. Kde je Violet?“

„Vyrazíme hned za vámi, Johne,“ ujistil učitele Knight. John přikývl, otočil koně a horlivě odjel.

„Nic to není, Lily, jen pohmožděnina. Je kluk, a jak jistě víš, kluci věčně provádějí nějaká uličnictví.“

Knightovi neuniklo, že Lily je šílená strachem, a věděl, že starost o Sama se mísí s vědomím, že se opírala o strom, prožívala sexuální vzrušení a chlapec se mezitím zranil. Viděl, jak stud zbavil její tvář barvy.

„Přestaň!“ Zatřásl s ní. „Není důvod, proč bys měla cítit vinu. Nemohlas tomu zabránit. Jedeme. Sam nás potřebuje.“

Zhluboka se nadechla a podívala se na něj. „Máte pravdu. Díky.“

Pustil její ruku a usmál se. Napřímila se a rázným krokem se od něho vzdalovala, přitom si stočila vlasy do drdolu.

Vtom si uvědomila, že nemá sponky. Zlostně, uvědomujíc si svou hloupost, napěchovala vlasy za límec. Cestou narazila na svůj jezdecký klobouk. Zvedla jej, aniž se na něj podívala, a narazila si ho na hlavu.

Dostal jsem tě, Lily, pomyslel si. Vztekej se, jak chceš, nebude ti to nic platné. Jsi moje.

Bear Alley

Whitehall, Londýn

M

nich se neurvale zachechtal, ale vzápětí se zkroutil bolestí.

„Hele, Mnichu,“ poznamenal Kluk, „lež klidně, eště nejseš vykurýrovanej.“

„Máš recht, kamaráde.“ Mnich dovolil, aby ho kamarád uložil zpět na špinavé matrace, a vzdychl si. „To, cos řek, se mi sakra zamlouvá. Najmu si všivýho právníka, aby ty šperky pro nás získal zpátky. Jo, to je dobrej nápad. Pošlu toho chlápka za vikomtem s nabídkou.“

„Bude to nějakej nanicovatej, vyzáblej škvor,“ mínil Kluk. „S velkým černým klóbrcem a srandovníma kecama.“

„Jo, ty blejskavý poklady dostaneme, Kluku. To ti garantuju. Za pár dní budu jako rybička. Pak to jeho zatracenýmu lordstvu vrátím i s úrokama!“

„Ten svůj kord ti vrazil pořádně hluboko. Doktor řikal, že si poležíš eště aspoň tři dny.“

„Navlík to na nás,“ vedl si Mnich svou. „Voblafl nás a my mu sedli na lep.“

„Kdo? Komu?“

„Vikomtovi,“ odpověděl Mnich trpělivě, protože byl odkázán na kamarádovu ochotu ho nakrmit, napojit a vyměňovat obvazy.

Přimhouřil oči, ale nikoli při představě pomsty. Změněný výraz ve tváři způsobil zápach jeho vlastního těla. Místnost byla malá a jediné okno bylo zatlučené prkny. „Kdybys to do něj nenašil, von a ten jeho kámoš by nám to nandali.“

Pochvala Kluka potěšila. „S dýkama jsem to nikdy moc neuměl,“ svěřil se upřímně.

„To teda ne. Jsi příšernej břídil. Nedokážeš chlapa šikovně bodnout. Koukej, cos provedl staroušovi Trisovi. Ale já jeho lordstvo dostanu. A svojí fajnovou dýkou. Podej mi ji, Kluku. Je to hezká věcička, co?“

„Tomu fajnovýmu hajzlovi to jen tak nedarujem, žádný strachy.“

„To si piš,“ souhlasil Mnich, oči upřené na ostrou úzkou stříbrnou čepel dýky. „Chceš něco vědět? Docela se mi ten hajzlík líbí. Má kuráž. Ale rozpářu mu pupek.“

Kluk se pokusil o úsměv, ale usoudil, že veselost není zrovna na místě, a raději do sebe obrátil skleničku zvětralého piva.

Zámek Rosse

„J

si statečný chlapec, Same. Neboj se, neodejdu.“ Lily cítila, jak jí paži sevřela drobná ruka. „Ještě chvilku, miláčku, a doktor Mumfries ti dá tvou oblíbenou pochoutku.“

„Lékořici, mami?“

„Lékořici,“ přitakala Lily.

„To je v pořádku, Same. Klidně si zakřič. Já bych ječela z plných plic.“

„Ale ty jsi holka, mami,“ zdůraznil Sam s neomylnou přesností. „Kluci nekňourají.“

Knight se jeho mudrování usmál a přemítal, zda zvuky, jež Lily vydává, když ji hladí, se dají nazvat kňouráním.

„Můžeš třeba sténat,“ navrhl Knight. „To je mužné, přísahám. Zrovna minulý týden jsem sténal přímo ukázkově.“

„Když vás napadli ti lapkové?“

Aha, pomyslela si Lily, Knightovi se podařilo odvést Samovu pozornost od bolesti. Lily uhnula na stranu, aby si vikomt mohl k chlapci sednout. Vzal ho za ruku a Lily se zaposlouchala do jeho hypnotického hlasu.

„…a pak, naneštěstí pro mě, ten druhý chlapík, říká si Kluk, mě postřelil. Uhnul jsem, ale ne včas. Pak přiběhl Julien St. Clair a ti dva vzali do zaječích. Jen do toho, Same, zasténej si pěkně od plic. Výborně, to se mi líbí. A pan doktor je hotov.“

„Ale jak skončil ten Mnich? Ten, kterého jste bodl?“

„To nevím. Až to zjistím, řeknu ti. Slibuju.“

Na doktora Mumfriese, který se do hrabství nedávno přistěhoval, udělal Knight silný dojem, nicméně nechápal, jak je možné, že bydlí se třemi dětmi a proč, pro všechno na světě, téhle překrásné dámě ty děti říkají maminko. Usoudil, že mu do toho nic není. S úsměvem oslovil Sama: „Jsi statečný kluk. Je radost tě dávat dohromady. Počítám, že tak na týden budeš vyřazený ze hry. Ne aby ses pokoušel vstát dřív, to by ti vůbec neprospělo. Dal jsem ti do citronády trochu laudana. Napij se.“

Sam, který neměl sílu odporovat, otevřel ústa.

O pět minut později už spal.

Lily se na doktora Mumfriese zářivě usmála a asi podesáté mu poděkovala. „Bude spát jako dře-, zkrátka, tvrdě,“ opravil se doktor.

„Je opravdu v pořádku, pane?“

Na chodbě Knight spatřil Thea opírajícího se o stěnu. Chlapec byl samou starostí bledý jako křída a Knight si pospíšil s odpovědí. „Ovšem že je v pořádku, Theo. Co sis myslel? Měl sice velké bolesti, ale… je to machr.“

„Budu u něho sedět, mami. Postarám se o něj, slibuju. Budu mu předčítat a…“

Knight položil ruku na Theovo hubené rameno. „Theo, jsi jeho bratr, nikoli jeho maminka. Ani lékař, či dokonce kůň, který ho kopl. Spoléhám na to, že dokončíš práci v mé knihovně. Kdybys strávil veškerý čas u Sama, ke knihám by ses vůbec nedostal a pravděpodobně bys nakonec svého bratra uškrtil. Chudák John by pak byl bez práce.“

„Jak to, pane?“

„Zkrátka takto, drahý Theo. Skončil bys v Newgate a za vraždu bratra by tě čekala oprátka. A Sam by šel buď do pekla, nebo do nebe. Zatím si nejsem jist, kam patří. A Johnovi by zůstala jen Laura Beth. Jsem přesvědčený, že by si to rychle rozmyslel a záhy by ze zámku tajně prchl.“

Theo se zasmál, sice tlumeně, ale zato upřímně.

„Pojď, dáme si citronádu. Už jsi ochutnal citronádu paní Mimmsové? Určitě, viď? Nejmíň hodinu budeš mít v puse jako v cukrárně.“

Knight pokynul doktoru Mumfriesovi a s rukou na Theově rameni odváděl chlapce chodbou do salonku.

Lékař potřásl hlavou a prohlásil: „Vikomt to s dětmi báječně umí. Udivuje mě, že nemá aspoň půl tuctu vlastních potomků. Jistě, je ještě mladý, takže to vlastně není nic překvapivého.“

„To je pravda. Není mu ani čtyřicet.“

„Bože, to rozhodně ne! Paní Winthropová, předepíšu vám skleničku brandy. Utrpěla jste pořádný šok.“

Těch šoků bylo několik, vážený pane, pomyslela si, ale její úsměv ani na okamžik nezakolísal.

Místnost oživovaly jen nevýrazné stíny, jež vrhaly předměty ozářené tlumeným ohněm v krbu. Lily se pohybovala jako myška, aby chlapce neprobudila, a opatrně mu urovnala přikrývku a polštář. Spal tvrdě, a to byl pro jeho zdravotní stav ten nejlepší lék. Chudáček. Bude trpět, a až se zranění zahojí, začne být nesnesitelný. Budou ho muset nejméně týden udržet v posteli. Při té představě se Lily bezděčně zachvěla.

Zaslechla jakýsi pohyb a vzhlédla. Do pokoje vešel Knight v županu a trepkách. S přibývající tmou teplota v místnostech citelně poklesla a syrový listopadový vzduch se dral dovnitř všemi skulinami.

Knight jí mlčky pokynul a věnoval se skomírajícím plamenům v krbu. Přiložil na oheň, napřímil se a otřel si ruce.

Lily každý jeho pohyb ostražitě sledovala, hlavně jeho ruce – silné, pěkně tvarované, úzké, nehty krátké a naleštěné. Ale proč je v županu? Snad nechce pokračovat v tom, co začal odpoledne?

Při té vzpomínce se jí prudce a hlasitě rozbušilo srdce.

„Co chcete?“ zašeptala vyprahlými ústy. „Už je pozdě.“

„Přišel jsem se podívat na našeho malého pacienta, pochopitelně,“ prohlásil nevzrušeně a posadil se. Všiml si, jak si prohlíží jeho dlouhé, pohodlně natažené nohy. „Neměj strach, Lily. Tady tě nebudu vzrušovat až na pokraj ztráty vědomí. Přece nechceme rušit Samův spánek. Až budeš sténat rozkoší, budeme sami.“

„Přestaňte!“

„Tak dobře. Pořád spí tak tvrdě?“

Přikývla. „Díkybohu nemá horečku. Doktor Mumfries se domnívá, že Sam má tuhý kořínek a jeho tělo horečce tak snadno nepodlehne.“

„Je to rošťák, uličník…, další slova už mě nenapadají. Je to skvělý kluk, Lily. Umíš si s ním poradit. Se všemi třemi.“

Mlčky na něj upírala pohled. Měla to být lichotka? Pro ni? Pro děvku a poddajnou kočičku?

„Netvař se tak udiveně. Ovšem že jsi příkladná matka. A bez ohledu na některé mé sklony si umím představit, že ti malí ďáblíci ve mně budou mít dobrého otce.“

Opřel se v židli a zadíval se na druhou stranu ložnice. „Nikdy by mě nenapadlo, že se někdy octnu v jednom pokoji s dítětem. Podívej se na mě. Život je strašně zvláštní. Ani by mě nenapadlo, že se budu ženit v tak nezralém věku, ale ne nadarmo se tvrdí, že odříkaného chleba je největší krajíc. Změnilas můj život, Lily.“

„Kdybyste mi pomohl najít šperky, leccos by se dalo ještě zachránit.“

„Už je pozdě, moje milá. Příliš pozdě. Přesto bych šperky Billyho Baublese rád našel. V opačném případě se obávám, že naši dva dobrodruzi nás budou pronásledovat tak dlouho, dokud se mi je nepodaří zneškodnit, či v horším případě dostanou oni mě.“

Slyšel, jak zatajila dech. „Představa, že mě zabijí, tě děsí, Lily?“

„Děsila by mě smrt toulavého psa, kdyby měla být zbytečná.“

„Aha. Chápu. Příští týden vám tedy vyhovuje, drahá? Jen co se Sam začne belhat o berlích? Nebo snad dřív? Řekněme zítra?“

Lily vstala, ale Knight ji vzal za zápěstí a stáhl si ji na klín.

„Dej mi pusu, Lily, a pak si zvol datum sňatku.“

„Ne,“ řekla a naklonila se pro polibek.

Tiše se zasmál a políbil ji.

Pro Lily se zastavil čas. Propadala se do hlubin opojení, a ten pocit jí byl nanejvýš příjemný. Přitiskla se k němu blíž a její prsty uchopily klopy jeho županu. Cítila, jak mu tvrdne klín. To bylo neuvěřitelně vzrušující.

„Mami, proč tě Knight objímá?“

Knight tiše, leč důrazně zaklel.
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ily popleteně civěla na Sama. „Bože,“ vypravila ze sebe a pokusila se Knightovi vyprostit, ale on ji nepustil.

„Jak je ti, Same?“ zeptal se vikomt vyrovnaným hlasem.

„Strašně divně. Jako by se celý pokoj otáčel. Vy i maminka se taky točíte.“

„Tím se nelámej hlavu. To způsobilo laudanum. Nebolí tě noha?“

„Trochu. Co dělá maminka u vás na klíně, strýčku Knighte? A vy ji objímáte.“

Knighta jeho dotěrné otázky nevyvedly z míry. Naštěstí mu poskytly čas na rozmyšlenou. „Má o tebe velký strach, Same. Rozplakala se a já se ji snažím uklidnit. Copak ona tě neobjímá, když pláčeš nebo máš nějaké trápení?“

„Já nepláču.“

„Tak míváš trápení.“

„Občas…,“ připustil Sam nesrozumitelně a začínala se mu klížit víčka.

„Jdi si lehnout, Same.“

„Dobrou noc, Knighte. Dobrou noc, mami.“

Lily seděla Knightovi na kolenou, měla sklopenou hlavu a ruce složené v klíně. Pohladil ji po zádech a ona se napřímila jako pravítko.

„Lily, nebuď husa,“ pokáral ji a spočinul rukou na jejím boku. „Až budeme mít po svatbě, zítra, v pátek nebo v sobotu, děti denně uvidí, jak se objímáme.“

„Ne.“

„Jsi velice tvrdohlavá ženská,“ žasl nahlas.

„Jen proto, že nechci být připoutaná k muži, který mě nemiluje?“

Knight na to nic neřekl a zamyšleně pohupoval nohou. Lily pohyb cítila pod hýžděmi a nepatrně si odsedla. Ten neotesanec se pochopitelně rozesmál.

„Uvítala bych, kdybyste odešel, Knighte.“

„Copak? Máš o čem přemýšlet?“

„Ne. Už jsem se rozhodla.“

„Lily, když mě k tomu přinutíš, odvleču tě k sobě do ložnice a budu se s tebou milovat. Nechám tě tam zavřenou až do Samových desátých narozenin. Budu se s tebou milovat tak dlouho, dokud tě neoplodním. Toť vše.“

Nepochybně by toho byl schopen. Věděla, že většinou se chová laskavě a vstřícně a dá se s ním snadno vyjít. Ale jakmile si něco vezme do hlavy a k něčemu se upne, není s ním pořízení a nehne s ním ani šest párů koní.

Přít se s ním by bylo zbytečné. Ale ani nepřipustí, aby ji svedl – usoudila, že tato činnost je pro něj stejně snadná jako pro Sama vymýšlení nezbedných kousků. Usmála se a přikývla. „Tak dobře, Knighte. Provdám se za vás, když mi slíbíte, že se mě do svatby nedotknete.“

Zašklebil se a pohrozil jí prstem. „To sis rozmyslela podezřele rychle. Nejspíš mě považuješ za hlupáka, co?“

„Datum stanovte sám,“ procedila sevřenými zuby.

Chvíli mlčel a zvažoval jak její slova, tak zatvrzelý výraz. Nepoznal, zda lže, nebo ne. Na tom nezáleží. Je s ním pod jednou střechou, Sam spí v posteli. Lily neodejde. Nemůže odejít. Zářivě se na ni usmál. „Výborně. Tedy pátek. Požádám biskupa Morelyho o zvláštní povolení. S mým otcem byli nerozluční přátelé. Chceš, aby nás oddával biskup?“

„Biskup,“ opakovala a snažila se projevit aspoň nepatrné nadšení.

V tu chvíli poznal, že se přetvařuje. Před jeho pátravým pohledem nedokáže nic skrýt, aspoň ne nadlouho. Rozhodl se, že se tím nebude zabývat. Koneckonců, co jiného jí zbývá? „Biskup s názory mého otce nesouhlasil. Je to romantik ze staré školy.“

„Z jaké staré školy?“

„Zeptám se ho zítra.“

Odvrátila se a on se zadíval na její kouzelný, dokonalý profil tváře. Pomalu zvedl ruku a položil ji Lily na ňadro.

Zajíkla se a rychle se k němu otočila: „Knighte.“
„Jak jsi příjemná na dotyk, Lily,“ řekl, znovu ji pohladil a prsty kroužil kolem bradavky. Viděl, jak zatajila dech. Do tváří jí vstoupila krev a zaleskly se jí oči. Věnoval jí vítězný pohled a nechal ruku klesnout podél těla.

„Vidím, že bude trvat dlouho, než tě trochu zkrotím.“ Rychle vstal a shodil ji z klína na zem. „Dobrou noc, Lily. Kdybys měla nějaké potíže se Samem, zavolej mě. Kde je moje ložnice, to si jistě pamatuješ.“

Zůstala na něj nechápavě civět, šaty rozprostřené kolem sebe, a nezmohla se na jediné slovo, natož na pohyb.

Pátek, pomyslel si, když rozechvěle odcházel. V pátek bude konečně moje.

Je to děvka. Ale děti upřímně miluje a ony zbožňují ji. Jistě by poznaly, kdyby k nim cokoli předstírala. Vycítily by to. Ne, děti bezpochyby miluje.

Ale kde jsou ty zpropadené šperky?

Byl odhodlaný věnovat čas, který zbýval do svatby, pečlivé prohlídce všech osobních věcí, jež si Lily s dětmi přivezla.

Ale druhý den ráno mu na hledání nezbyl čas. Odjel do Blimptonu za biskupem Morleym a vrátil se až kolem třetí hodiny odpoledne. Zámek byl vzhůru nohama.

Sam, zraněná oběť, v tom byl tentokrát nevinně. Očividně spal tvrdým spánkem spravedlivých.

Po Theovi jako by se slehla zem.

Laura Beth, ráno ještě kypící zdravím, se svíjela na dlaždicích ve vstupní hale, držela se za bříško a brečela, jako by ji na nože bral.

Lily vypadala, že se každou chvíli zhroutí. Snažila se holčičku utišit, vzít ji do náručí, ale Laura Beth ječela jako o život.

Knight se zadíval na služebnictvo lomící rukama, Lilyinu marnou snahu a srdceryvně vzlykající Lauru Beth, která odváděla mistrovský herecký výkon. Zakroutil hlavou. Děti jsou někdy k nesnesení.

Přistoupil k dívence, stanul nad ní s rozkročenýma nohama a s rukama založenýma v bok. „Buď zticha!“

Laura Beth na něj jedním okem zašilhala a zmlkla.

Lily k němu vzhlédla a užuž se chystala něco říct, ale Knight ji pohybem ruky zarazil.

„Tak. To je nádherné ticho, viď? Lauro Beth, koukej držet jazyk za zuby a to vyvádění si schovej na horší časy, nebo to s tebou špatně dopadne. Co se stalo, Lily?“

„Bolí ji břicho. Stěžuje si na kruté bolesti.“

Kuchařka Mimmsová se vynořila ze dveří vedoucích do sklepních prostor. „Snědla dvě ovesné placičky, pane. Ovesné placičky! Jak se jí mohlo udělat zle po mém jídle?“

„Příhodná otázka,“ přikývl Knight. „Lily, nechte ji a pojďte sem, prosím vás.“

„Knighte, ona…“

„Pojďte sem, Lily. Nebudu vás prosit dvakrát.“

Lily byla tak unavená, že neměla sílu se s ním dohadovat. Půlku noci probděla se Samem a teď Laura Beth vyvádí, jako by měla provrtaná střeva. Že by hrála divadýlko? Vrhla podezíravý pohled na Knighta, vstala a nepatrně se zapotácela.

Jakmile k němu došla, prohlásil, jak nejpřísněji dovedl: „Lauro Beth, teď vstaneš, urovnáš si šaty, omluvíš se paní Mimmsové a své matce a odejdeš do svého pokoje.“

Laura Beth pronikavě zavřískla.

„Jestli mě okamžitě neposlechneš, ucítíš moji ruku na svém zadečku.“

Laura Beth mu věnovala tklivý pohled, jaký v dětské tváři doposud nespatřil. Musel se ovládat, aby potlačil neodolatelnou chuť vzít ji do náručí a slíbit jí modré z nebe.

„Mazej,“ řekl a ukázal směrem ke schodům. „Lauro Beth, jsem vrcholně nespokojen s tvým chováním a mrzí mě, že jsi maminku tak zarmoutila.“

Lily ani příliš nepřekvapilo, když se holčička vyškrábala na nohy, na několika místech si uhladila šaty a špitla: „Je mi to líto, mami. Paní Mimmsová…“ Tlumeně vzlykla, ale Knight popadl Lily za paži, aby se k Lauře Beth nerozběhla.

„Jdi do svého pokoje,“ opakoval.

Dítě se zoufale pomalu otočilo a s dramaticky svěšenými ramínky se vleklo do schodů.

„Nechoďte za ní, Lily,“ varoval Knight. „Nechte ji o samotě až do večeře.“

„Ona to jen předstírala,“ prohlásila Lily tupě a s pootevřenými ústy civěla za vzdalujícím se drobečkem nadaným nevšedním hereckým talentem.

Knight se na ni usmál a poslal pryč Mimmsovou a přihlížející služebnictvo. „Teď půjdeme do salonu, má milá. Potřebujete šálek silného čaje.“

Neunikla mu její bledost a vyčerpání, ale mlčel. Sam ji zřejmě v noci zaměstnával, ale ona ho nezavolala, přestože jí nabízel pomoc.

Díval se, jak dopadla do pohodlného ušáku. Zavřela oči a položila hlavu na opěradlo.

„Vy jste nespala?“

„Ale ano,“ odpověděla, když otevřela oči. „Sam se k ránu konečně uklidnil.“

„Smím vědět, proč jste mě k němu v noci nezavolala?“

„Nejste Samův otec a já…“ Zarazila se, jakmile si uvědomila, co říká.

„To nelze popřít,“ souhlasil Knight. „Thrombin nám už nese čaj.“

Mlčel, dokud majordom s úklonou neodešel ze salonu a Lily se několikrát nenapila báječně horkého a voňavého nápoje.

„Kdybyste nebyla tak unavená, určitě byste divadýlko Laury Beth prokoukla sama.“

„Vynucovala si pozornost. Mou pozornost.“

„Jistě, ale musí si uvědomit, že není jediná na světě.“

„Je to jen malá holčička, Knighte.“

„Teď, doufejme, také potrestaná malá holčička. Aspoň po dobu příštích třiceti minut.“

„Spíš patnácti minut,“ podotkla Lily a obdařila ho uličnickým pohledem, jenž v něm vyvolal neovladatelnou touhu.

„Nelíbí se mi váš přehnaně mateřský přístup,“ prohlásil. „Zavání to mučednictvím a už mě to přestává bavit.“

Mlčela a Knight rozvíjel svou myšlenku: „Domníval jsem se, že budete mít víc rozumu. Nechci mít pobledlou a vyhublou nevěstu s očima zarudlýma nedostatkem spánku.“

Měl nevšední schopnost dohnat ji na pokraj zuřivosti. S křikem vyskočila z křesla. „Proč mi nevěříte? Nechci být vaše zatracená nevěsta!“

„Váhám, zda vás mám nazvat lhářkou, Lily. Ale jestli nechcete být moje nevěsta, pak jistě usilujete o postavení mé milenky. V každém případě toužíte po mém těle. Včera večer stačilo, abych se vás dotkl na prsou, zlehka po nich přejel a…“

Hodila po něm šálek s čajem. Uhnul, ale teplá tekutina mu ještě stačila potřísnit přední díl kabátce.

Vzal ubrousek a usilovně drhnul čajové skvrny ze světle modré látky. „Mám vám za to nařezat, Lily?“

Zhluboka se nadechla a snažila se přimět k trpělivosti, ale brzy to vzdala. Cítila se k smrti vyčerpaná. „Omlouvám se, že jsem po vás hodila šálek s čajem, ale zasloužil jste si to, Knighte.“

„Neměl jsem v úmyslu dotknout se vašeho jemnocitu, Lily. Jen jsem chtěl zdůraznit skutečnost. Jste velmi vnímavá žena a od pátku se postarám, aby veškeré vaše touhy a potřeby byly splněny.“

Každičký její pohyb vypovídal o nezměrném vypětí. Přistoupil k ní a vzal ji do náručí. Políbil ji do vlasů a rukama přejížděl nahoru a dolů po zádech. Po chvíli se k němu přitiskla a položila mu hlavu na rameno.

„Postarám se o děti až do doby, kdy půjdou spát. Nebo spíš zajdu za Samem a umožním Johnovi, aby si zasloužil svůj štědrý plat a věnoval se Theovi. Naše malá herečka zůstane v pokoji až – řekněme do večeře? Nechci, aby dostala hlad. A vy, moje drahá Lily, si půjdete lehnout, bohužel sama.“

Mírně ztuhla a on se jí zasmál do ucha. „To byl jen nepatrný pokus o vtip. Nic víc.“

„Rozkazy udílíte poměrně hladce.“

„Přirozeně. Jsem přece muž.“

Vrazila mu pěst do žaludku a on poslušně zanadával. Znovu ji políbil do vlasů, pevně ji k sobě přitiskl a pak se stáhl.

„A ještě něco bych rád udělal. Nezajímá vás, co? Chci prohledat všechno, co patří vám a dětem. Ty šperky musíme najít. Pomůžete mi? Zítra ráno?“

Lily si s povzdechem třela spánky. Spočítala by na prstech jedné ruky, kolikrát v životě trpěla bolestmi hlavy. Další záchvat měla právě před sebou a tušila, že bude značně nepříjemný. Bez rozmýšlení vyhrkla: „Už jsem se po nich dívala. Nic jsem nenašla. Včera večer, poté co…“

„Pokračujte.“

„Dobře. Poté, co jste mě včera v noci znovu ponížil, pustila jsem se do hledání. Opakuji, že žádné šperky neexistují.“

„Hmm,“ zahučel Knight a mnul si zamyšleně bradu. Přitáhl si Lily k sobě. Užuž měl na jazyku omluvu, chtěl jí začít vysvětlovat pohnutky svého chování, ale pak si připomněl, že se ji ve skutečnosti pokoušel ovládnout, aby si uvědomila, že po něm touží, a on, když si poručí, dokáže být maximálně zdrženlivý, a ona na tom zkrátka nemůže nic změnit.

Po podobných úvahách si připadal ubohý a nicotný, protože pravdou bylo, že kdykoli se octl v její blízkosti, zrychlil se mu tep a zoufale po ní zatoužil. Přesto si neustále opakoval, že je to věc sebeovládání. Velice nerad by podlehl a dal na sobě znát, co k ní opravdu cítí. Děsilo ho to.

„Je vám něco?“

„Rozbolela mě hlava.“

„Stává se vám to často?“

Zavrtěla hlavou. „Zřídkakdy.“

„Obávám se, že po událostech dnešního dne vás tahle nepříjemnost nemine. Pojďte, odvedu vás do pokoje. Mám vás zamknout? Vy budete uvnitř a děti venku.“ Odmlčel se a dotkl se špičkou prstu její hebké tváře. „A já taky.“

„Dejte mi klíč.“

Usmál se. „Ne.“

Zastavili se přede dveřmi její ložnice. Zadíval se jí do kouzelného obličeje. „Netrapte se, Lily,“ chlácholil ji. „Nakonec všechno dobře dopadne. Mohla byste mi trochu důvěřovat. Aspoň nepatrně.“

Neodpověděla. Bušilo jí ve spáncích a zvedal se jí žaludek.

„Možná dospějete k závěru, že manželství se mnou nebude zdaleka tak ponižující, jak si představujete. Uvidíte, že nám to spolu bude klapat.“

Jemněji postrčil do pokoje a zavřel za ní dveře. Nejraději by ji zamkl, ale věděl, že něco tak barbarského by mu nikdy neodpustila.

Knight zamyšleně kráčel chodbou ke své ložnici. Zná Lily natolik dobře, aby věděl, že se určitě o něco pokusí. Jednodušeji bude muset přistřihnout křidélka. A čím dřív, tím líp. Zastavil se u dveří Samova pokoje a usmál se.

Nechal Lauru Beth ještě hodinu o samotě a pak ji nechal přivést k Samovi. Věnovala mu zářivý úsměv, jenž ho přiměl k ostražitosti, ale vzápětí si uvědomil, že jí jsou teprve čtyři roky a nechová vůči němu žádnou zášť.

Když přišel i Theo, vrhl na Knighta nejistý pohled, pohled, jejž Knight považoval za záležitost dávno minulou. Usmál se na chlapce a pokynul mu, aby se posadil k Samovi na postel.

„Konečně jsme tady všichni,“ spustil Knight a postupně se zadíval na každé z dětí. „Musím vám něco říct. Chci se oženit s vaší maminkou. V pátek.“

Hrobové ticho.

„To je už pozítří.“

Sam si ho měřil zúženýma očima. „Včera v noci jste ji objímal. Proto si ji chcete vzít, strýčku Knighte?“

„Objímání k tomu taky patří. Já a vaše maminka se máme rádi. Chceme pro sebe i pro vás jen to nejlepší.“

„To je hrozně brzy,“ mínil Theo, hubený obličej napjatý a pobledlý.

Ano, je to hrozně brzy, pomyslel si Knight. „Pojď ke mně, Lauro Beth.“ Zvedl holčičku ze země a posadil si ji na koleno. „Theo, poslouchej mě pozorně. Same, sedí se ti dobře?“ Když Sam přikývl, Knight pokračoval. „Jste moji zákonní svěřenci. Vaše matka s tím souhlasila. Přistoupila na to hlavně proto, aby vás Ošklivý Arnold nemohl ohrožovat a kazit vám život. Naštěstí, i když teta Gertruda je vaše bližší příbuzná, než jsem já, mohu zajistit, aby vám už nikdy nemohli ublížit ani vás odtud odvést. Bohužel Lily není vaše skutečná matka, a tak vás sama nedokáže ochránit.“

„Je naše maminka!“

„Moje maminka!“

Knight je pohybem ruky utišil. „Vím, že ji milujete, ale faktem zůstává, že…“

„Je to moje maminka!“ vykřikla Laura Beth znovu a poskakovala Knightovi na koleně.

„Nikoli, prcku, není vaše skutečná maminka, ale to není důležité. Je vaší maminkou ve všech ohledech. Ale anglické soudy by na to nepřistoupily.“

„Musíme to udělat, pane,“ vložil se do toho Theo.

„Co musíte udělat?“

Sam pokrčil rameny. „Řekni mu pravdu, Theo. Stejně už většinu z toho ví.“

Theo se na Knighta dlouze, pátravě zadíval. Vypadal spokojeně. „Když jsme přijeli k Damsonovým v Yorkshire, Lily jim řekla, že byla snoubenka našeho tatínka. Teta Gertruda se k ní nechovala jako k dámě a Ošklivý Arnold chtěl Lily ublížit, ale překazil jsem mu to. Druhý den ráno jsme utekli. Nenapadlo nás nic jiného, než udělat z Lily maminku Laury Beth a zároveň vdovu po našem otci.“

„Je to moje maminka,“ prohlásila Laura Beth neochvějně a zavrtěla se na Knightově koleni. Poprvé si všiml podoby s Trisem. Stejná vzdorovitá brada.

„Když se stane mou ženou, nikdo její postavení nebude zpochybňovat. Theo, co se ti nezdá? Trápí tě něco?“

„Maminka je moc hezká. Kamkoli přijde, muži si ji prohlížejí. Většinou si toho ani nevšimne. Ale někdy se chovají dost neomaleně, a to ji zarmoutí. Sam a já jsme se ji snažili chránit. Máme vás upřímně rádi, Knighte, ale maminka je přednější. Přísaháte, že ji do manželství nenutíte?“

Bože, pomyslel si vikomt, jsem popraven z úst devítiletého chlapce. Na jeho otázku nemůže odpovědět. Neodpoví. Místo toho řekl: „Vadí vám, že bych měl být vaším otcem?“

„Na tatínka jste moc mladý,“ mínila Laura Beth a obrátila k němu oči. Její palec okamžitě putoval zpátky do úst. Proč? vrtalo mu hlavou. Protože se zhrozila svého prohlášení a zároveň se obávala jeho odpovědi?

„To bych neřekl. Je mi sedmadvacet. To je dostatečný věk na to, abych většinu z vás zplodil.“

Zahlédl v Theových očích bolest a rychle pokračoval: „Měli jste báječného otce. Tris byl můj bratranec a měl jsem ho moc rád. Bohužel vás opustil. Já budu vaším nevlastním otcem a doufám, že mi dovolíte, abych se o vás staral. I když jste banda ďáblíků a zpustlých divochů, zjišťuju, že vás mám docela rád. Aspoň většinou.“

„Rád nás komandujete,“ prohlásil Sam.

„To je pravda. Zvlášť vaši sestru nadanou hereckým talentem.“

Laura Beth vyndala prst z pusy a věnovala Knightovi nejblaženější úsměv, jakým ho kdy obdařila.

„Pošlete nás na Eton?“ zjišťoval Sam útočným hlasem, ale nedokázal Knightovi pohlédnout do očí.

„Ovšem. Chodil jsem tam já, studoval tam můj otec. Víte, u mužů Winthropova rodu je to taková tradice.“

„Náš tatínek taky chodil na Eton?“

„Ano, Same, chodil. Byl to postrach profesorů. Slyšel jsem, že je dennodenně deptal. A měl spoustu přátel.“

„Kdy nastoupíme, pane?“ ptal se Theo.

„Pravděpodobně v lednu. Uvidíme.“

„Neublížíte mamince?“

„Pochopitelně že ne, Same. Postarám se o ni i o vás. Ovšem jen když mi slíbíš, že se budeš vyhýbat zuřivým kopajícím kobylám.“

Sam se spokojeně zašklebil.

Theo vstal a natáhl paži. Knight ji samozřejmě uchopil. „Proč mi podáváš ruku, Theo?“

„Dovolíme vám, abyste si maminku vzal,“ vysvětloval Sam.

„Děkuju,“ řekl Knight smrtelně vážným hlasem. „Děkuju vám za důvěru.“

Laura Beth si vyndala palec z pusinky a rozzářila se. „Teď jsi náš táta.“

Pokud se Knight netvářil naprosto konsternované, rozhodně se tak cítil. Zůstal na dívenku zírat a pomyslel si: Já, a táta? To je absurdní, nemožné! Ach bože, teď jsou všechny moje a jsem za ně odpovědný.

„Lauro Beth,“ začal Theo a Knight si všiml, jak si nervózně mne ruce, „strýček Knight není na děti zvyklý. Určitě nestojí o to, aby…“

„Nech si to, Lauro Beth,“ okřikl ji Sam přísně. „Strýček Knight je náš poručník, a ne táta.“

Knight pomalu vstal a postavil holčičku na zem. Pohlédl postupně na Thea, Sama a nakonec na Lauru Beth. „Když mi budete říkat tatínku, bude se mi to docela líbit.“

„Tatínku,“ zkusila Laura Beth.

Sam vzdorně vysunul spodní ret. Zavrtěl hlavou. „Ne,“ pronesl vyzývavě. „Můj tatínek zemřel. Nikdy na něj nezapomenu. Nikdy!“

„Doufám, že ne,“ přikývl Knight. Na okamžik se octl v úzkých a uvažoval, jestli bylo moudré promluvit si s dětmi bez Lilyiny přítomnosti. Zhluboka se nadechl. „Zamysli se, Same. Nemám v úmyslu vašeho otce zastoupit.“ Ale přesně o to usiloval a byl si toho vědom. Chtěl přízeň dětí, toužil po tom, aby ho milovaly, vyhledaly ho, když měly problémy, což – v duchu se nepřesvědčivě usmál – by záhy mohlo způsobit, že zešediví.

„Pane,“ přerušil jeho úvahy Theo a odkašlal si. „Rozmyslíme si to.“

„Zavři tu vlezlou klapačku, Theo!“

„Pane, Samovi asi není zrovna nejlíp a…“

Než Sam stačil vznést další námitky vůči diplomatickému postupu svého staršího bratra, Knight se do toho vložil: „Rozumím. Theo, Lauro Beth, teď necháme Sama, aby v klidu načerpal síly. Příští týden je bude potřebovat, protože dostane berle.“ Zarazil se a otřel si dlaní čelo. „Kristepane, co asi budeš provádět s berlemi, Same? Nemám varovat sousedy a úřady?“

„Cože jste?“

„Mluvil jsem s dětmi a daly mi svolení k sňatku s vámi.“

„Ale Laura Beth mi nic neřekla, ani slovo! Sam spal a Thea jsem nemohla najít…“

„Řekl jsem jim, aby mlčeli. Laura Beth mě překvapila. Opravdu se o ničem nezmínila?“

Lily byla očividně znechucena. Pěkně jsem jí překazil plány, pomyslel si Knight a pořádně zakrojil do své porce pečeného tetřeva.

„Mlčela jako ryba. Uplatil jste ji. Pustil jste ji z pokoje hodnou chvíli před večeří, Knighte. To není fér.“

Bezostyšně se na ni usmál. „Udělám cokoli, Lily. Cokoli, dokud nebudete moje žena. Pak se neprodleně uchýlím ke svým starým, protivným, panovačným, nadutým způsobům.“

„Ne,“ zavrtěla hlavou, hlas prodchnutý porážkou, „neuchýlíte, protože takový ve skutečnosti nejste. Budete se chovat mile a pozorně.“

Povytáhl tmavé obočí. „Tak mile, ano? Jste o tom přesvědčená? Konečně jste dospěla k názoru, že mám jemnou a srdečnou povahu?“

„Neměl jste jednat s dětmi za mými zády.“

„Proč ne? Považoval jsem to za skvělou strategii. Lapil jsem vás do svých sítí, abych tak řekl. Vzdejte to, Lily. Chcete-li, řekneme dětem o špercích. Jestli jsou ukryté v jejich věcech, jistě je dokážou najít. Umíte si představit, jak by se takového úkolu zhostil Sam?“

„Nechci, aby se o tom dověděly. U šperků by to zdaleka neskončilo. Chtěly by vědět všechno. Nechci, aby se trápily, že ti dva odporní pobudové zavraždili Trise.“

Navzdory bolestem hlavy a nevolnosti Lily celé odpoledne přemítala, jak se dostat ze zámku a uniknout před Knightem Winthropem, a on ji teď přelstil. Bezděčně si posteskla: „Nevím, co mám dělat.“

„Když mi prozradíte, co vás trápí, pokusím se vám pomoci.“

Udiveně se na něj zadívala.

„Mluvila jste nahlas, Lily.“

„Zamyslela jsem se. Knighte, nemohl byste dětem jednoduše dát nějaké peníze? Odejdu s nimi a už si s námi nebudete muset komplikovat život. Prosím vás, já…“

Kolem hlavy jí prolétla poloprázdná sklenička s vínem.

Ztuhla a vytřeštila na něj oči.

„Proč se tváříte tak dotčeně? Vy jste mě zasáhla víckrát než já vás.“

„Jenom dvakrát!“

„Se smrtelně vážnými úmysly.“

„Zasloužil jste si to!“

„Na rozdíl od vás, já jsem vás nechtěl zasáhnout. Snažil jsem se vám vínem polít prsa. Musíte uznat, že se mi to podařilo. Chcete, abych vás osušil, Lily?“

Lily sklopila oči. Šaty, jež měla na sobě, neměly tak hluboký výstřih jako její zbývající, ale také nebyly upnuté ke krku. Cítila, jak jí víno stéká mezi ňadry. „Zničil jste mi šaty,“ stěžovala si, aniž na něj pohlédla. „Dobře víte, že mám jen troje.“

„Na tom nezáleží. Koupím vám stovky jiných.“

Při jeho slovech ji zasáhla tupá bolest. „Nestojím o stovky šatů. Nechci, abyste mi cokoli kupoval.“

Knight se zabořil do vysokého opěradla židle. Mlčky, zkoumavě ji pozoroval. Konečně prohlásil, jako by hovořil se Samem: „Je mi srdečně jedno, co chcete nebo nechcete. Váš šatník je přinejmenším nevyhovující. Postarám se, abyste měla vhodné oblečení. Chcete mi ještě něco říct? A svá slova volte s rozvahou. Upozorňuji vás, že láhev s vínem mám po ruce.“

„Berete si mě z pochybných důvodů, Knighte. Copak to nechápete?“

„Hovoříte tak přesvědčivě, má drahá. Přinesl jsem vám zásnubní prsten.“ Vylovil z kapsy prsten a podal jí ho. Lily upřela na šperk ohromený pohled. Byl to obrovský smaragd obklopený diamanty, vše připevněné na jemně tepaném zlatém kroužku. Bezpochyby nejkrásnější klenot, jaký kdy spatřila.

„Od Billyho Baublese?“

„Žertujete? Prsten patřil mé matce, před ní jej nosila moje babička.“

„Musí to být vzácná starožitnost vzhledem k tomu, že Winthropové se před čtyřicítkou zásadně nezení.“

„Ten nesmysl začíná a končí u mého otce. Mně je sedmadvacet, jsem téměř manžel kouzelné ženy a otčím tří dětí. Uznávám, že je to cosi neuvěřitelného, ale je to tak, Lily. Pozítří z vás bude vikomtesa. Mám titul i majetek. Cožpak to ve vaší duši nerozdmýchává oharky chamtivosti?“

„Jistě,“ přikývla Lily s úsměvem. „Pochopitelně. Beru si vás kvůli penězům a tomu, co mi můžete poskytnout. Měl jste pravdu. Když jsem se doslechla o vašem zranění, přijela jsem do Londýna z důvodů, jež jste uvedl vy. Doufala jsem, že se se mnou oženíte na smrtelné posteli. Pak bych získala všechno.“

„Výborně,“ prohlásil, opřel se v židli a zářivě se na ni usmál. „Takhle je to lepší, nemyslíte? Budete mít tolik peněz, kolik si přejete, a navíc tělo neukojitelného vášnivce tak často, jak si usmyslíte.“

Lily nenapadla vhodná odpověď.

Až o tři hodiny později, když ležela v posteli, si vzpomněla, že se Knighta ani nezeptala, jak děti reagovaly na jeho oznámení.

Pravděpodobně skákaly samou radostí do stropu.

Při té představě zavrtěla hlavou. Je příliš brzy, aby se smířily s Knightem místo Trise. Ráno s nimi promluví. Zato ona se smířila už s lecčíms. Ale copak měla jinou možnost než sňatek s vikomtem Winthropem? Nedá se říct, že by jí byl odporný. Ani není tak prohnaný a vypočítavý jako Ošklivý Arnold.

Ale rozhodněji nemiluje. A to strašlivě bolí. Kčertu s titulem i majetkem. Kčertu s jeho bezohledností. Co na tom, že je ten nejpohlednější muž, s jakým se kdy setkala?

Lily okamžitě přestala klít, když zaslechla silnou ránu. Sam! Strhla ze sebe přikrývku a ještě na chodbě si v běhu oblékala župan.

Kapitola 18
L

ily uvízl výkřik v hrdle. Stanula na prahu Samovy ložnice a vytřeštila oči.

Sam a Knight leželi na dřevěné podlaze v podivném propletenci, zamotaní do dvou přikrývek.

Noční stolek ležel převrácený vedle postele, prázdný džbán rozbitý na kusy, Knightův loket nebezpečně blízko rozsáhlé kaluže vody.

Samova podvrtnutá noha čněla v téměř kolmé poloze k jeho tělu. Sam se zalykal smíchem.

Knight se snažil nohu narovnat a přitom klel jako pohan.

„Prozradíte mi, co se tady děje?“ zeptala se Lily naoko nevzrušeně.

„Mami,“ vypravil ze sebe Sam mezi poryvy křečovitého smíchu.
„Předpokládám, že ani jeden z vás není zraněný.“

Knight přerušil kletby. „Ne, lépe řečeno, Sam není zraněný, protože mu držím nohu ve vzduchu. Co se mě týče, ta jeho zatracená dlaha váží nejmíň půl tuny. Neodvažujte se zasmát, Lily! Pomozte mi Sama postavit. Je omámený pořádnou dávkou laudana. Váš milovaný chlapeček ztratil vládu nad vlastním tělem!“

Lily uklouzlo zahihňání, ale vzápětí si uvědomila, že Knight je jen v županu, který má do pasu rozhalený. Pod županem byl nahý. Těžce polkla a zůstala na něj civět. Knight si její pohled uvědomoval, a i když se topil v rozpacích, nedokázal poručit svému tělu, jež okamžitě oznámilo, co cítí. Díkybohu že v pokoji bylo tak chladno. Lily zrudla a upřela zrak na Sama.

„Kristepane!“ vydechla a zhroutila se smíchem. Knight zlostně sledoval, jak se popadá za břicho.

Sam se znovu rozesmál.

Knight mu věnoval káravý pohled. „Už bylo dost zábavy na můj účet, ty čertovo kvítko. Teď koukej spát, a ať se ti zdá o všech svatebních pochoutkách, které na hostině nepochybně hodláš spořádat.“ Poplácal chlapce po tváři, urovnal mu přikrývku a ustoupil. Pohlédl na Lily, které se konečně podařilo zachovat vážnou tvář.

Dívala se na něj. Její pohled ho okamžitě a nezvratně vzrušil. V ložnici mohlo být čtyřicet pod nulou, a stejně by jeho tělo nereagovalo na chlad. Bože! Jeho vzrušení bylo zcela patrné i pod županem a Lilyině představivosti nebyl ponechán žádný prostor. Chtěl se na ni vrhnout, toužil, aby se ho dotýkala a hladila ho, chtěl cítit její ňadra, zatímco jeho ústa by…

„Strýčku Knighte, mohl byste tady ještě chvíli zůstat? Mami…, prosím tě, odejdeš?“

„Mám odejít? Proč?“

„Potřebuju si ulevit.“

„Aha,“ pokývala Lily hlavou a vyčerpaně vydechla. „Nebuď trdlo, Same.“

„Měla bys odejít, mami. Knight mi pomůže. Že ano, pane?“

Knight jí položil ruku na rameno. „Jste bosa, drahá. Jděte si lehnout. Já se o ten dáreček postarám.“

Odešla, ale ještě zaslechla Samovo tlumené hihňání.

Ani ji nepřekvapilo, když se o pár minut později dveře její ložnice tiše otevřely.

„Je Sam v pořádku?“

„Jistě. Moc ho pobavilo, když mě strhl s sebou na zem. Takříkajíc mě dostal na kolena. V tom ohledu se podobá své matce.“

„Ale já vás nechci dostat na kolena. Chci…“

„Lily,“ zarazil ji. Stál u postele a shlížel dolů na ni. „Lily, až se vezmeme, dostanete mě na kolena. Nejdřív vás svléknu, velmi pomalu, budete stát blízko ohně, pochopitelně nechci, abyste nastydla. Pak zlíbám kousek po kousku celé vaše tělo – odhrnu vám vlasy z šíje a budu postupovat kolem krku až k vaším hebkým rtům. Ach, ano, vaše ňadra, Lily. Umíte si představit, jak vám bude, až je pohladím a zároveň se ústy přisaju k jedné vaší bradavce? Pak sklouznu jazykem na vaše břicho, pak o něco níž, až jím proniknu do vašeho těla. Pak…“ Přerušil ho její vzrušený dech. „Jistě jste obeznámena se všemi záležitostmi týkajícími se sexu.“

„Ne, nejsem.“

„Lily, tak tohle ne.“ Posadil se k ní na postel a v šeru pokoje nejasně rozeznával její rysy. „Už se mi nikdy nesnažte lhát. Vaše minulost je mi lhostejná. Věřte mi. Teď mi záleží jen na vás, na mně a na dětech a na naší společné budoucnosti.“

„Ovšem že vám záleží i na minulosti. Pokaždé když si mě představíte s jinými muži, jste neuvěřitelně nepříjemný. Už jsem vám řekla, Knighte, že jsem s Trisem nežila. Jen jsem bydlela v jeho domě. Kdybyste byl aspoň ochoten připustit, že v tom je velký rozdíl.“

Ale ti dva muži o vás věděli, chtěl na ni křiknout. Nazývali tě Trisovou kočičkou, jeho kurvičkou…

„Chci tě, Lily.“ Než se zmohla na slovo, ležel vedle ní. „Polib mě.“

To nesmím připustit, pomyslela si horečně. Odvrátila se a jeho rty se dotkly jen jejího levého ucha. Kdyby ji políbil na ústa, okamžitě by mu podlehla.

Pravou rukou ji držel za obě zápěstí, levou jí hladil hrdlo, pak sklouzl níž a konečky prstů se dotkl hrotů jejích ňader. Nadechla se, vztyčila a odtáhla se od něho. Převalila se na druhou stranu postele. „Odejděte, Knighte. To mi nemůžete udělat.“

Chvíli ležel bez hnutí. Připadal si jako oloupený hlupák a měl na ni vztek. Pak se rozesmál. „Máte pravdu.

To je tím, že po vás tolik toužím, že jsem zapomněl na slušné vychování. Jsem přece civilizovaný člověk, že?“ Vstal, upravil si župan a mrazivě pronesl: „Dobrou noc, miláčku. Zítra najdeme šperky Billyho Baublese. Ať se vám o mně zdá, Lily.“

„Dobrou noc, Knighte.“

Zasmál se a odešel.

Nezdálo se jí o něm. Ve snech ji pronásledoval Mnich a Kluk. Ty šperky musí bezpodmínečně najít.

Ale nenašli je. Knight změnil pátrání v hru pro děti. Řekl jim, že kdyby objevily ve svých osobních věcech cokoli zajímavého, dostanou odměnu. Každý kus dětského oblečení byl podroben zevrubné prohlídce, každá hračka byla rozebrána na díly a důkladně prozkoumána. Nikde nic.

„Měla jste pravdu,“ řekl Lily při obědě. „Po špercích ani stopa.“ Svatý John, jak Lily teď nazývala mladého učitele, hovořil s Theem a chlapec ani muž nevěnovali Knightovi a Lily pozornost. Laura Beth spokojeně dloubala vidličkou do švestkového pudinku paní Mimmsové. Lily jen přikývla. Knight vypadal zamyšleně a Lily poznala, že dumá, co provést s Mnichem a s Klukem.

Už se chtěla omluvit a odejít, ale Knight ji najednou zadržel: „Lily, přijďte, prosím, asi za deset minut do salonu. Něco pro vás mám.“

„Cože? Co?“ chtěla vědět Laura Beth.

„Do toho ti nic není, prcku,“ odtušil Knight. „Seď klidně a dojez ten pudink.“

„Co je to?“ Děvčátko se nedalo tak snadno odbýt.

„Lauro Beth, Knight by byl rád, kdybys mlčela. Jinak tě pošle do dětského pokoje.“

„To je nápaditá pohrůžka, Theo,“ pochválil Knight chlapce. „Nahoře je zima, Lauro Beth. Carevně Kateřině by kvůli tobě mohly umrznout nohy.“

Dítě se rozesmálo.

„Mami, půjdu na chvíli za Samem.“

„Díky, Theo. Johne, zasloužíte si odpočinek.“

„Po obědě si s Theem chceme vyjet na koních, paní Winthropová. Aspoň se na chvíli dostanu na vzduch.“

„Další mučedník,“ podotkl Knight, aniž svou poznámku věnoval někomu konkrétnímu.

Přesně za deset minut za sebou Lily zavřela dveře salonu. „Chtěl jste se mnou mluvit?“

Knight držel v rukou velkou krabici. Lily na ni zůstala nechápavě civět. „Co je to?“

„Otevřete to a uvidíte.“

Pomalu k němu přistoupila. „Když se vám bude líbit to, co najdete uvnitř, třeba mě dobrovolně políbíte,“ nadhodil.

„Možná,“ připustila a vzala od něho krabici. Sledoval, jak ji odnáší ke stolku se štíhlýma nohama. Zvedla víko, odhrnula hedvábný papír a zatajila dech.

„Knighte!“

Mlčky sledoval, jak vyndala z krabice nádherné svatební šaty z bílého hedvábí. Kulatý výstřih, okraj rukávů a sukně lemovala valencienská krajka. Ve chvíli, kdy šaty poprvé uviděl, věděl, že musí patřit Lily.

„To jsou vaše svatební šaty,“ pronesl po dlouhé odmlce.

Jeho dárek na ni očividně silně zapůsobil. „To je neuvěřitelné, ale…“

„Žádné ale, to si vyprošuji. Když jsem byl u biskupa Morleyho, zašel jsem za švadlenou a probral to s ní. Měly by vám padnout. Její pomocnice měla přibližně stejnou velikost jako vy. Vyzkoušel jsem šaty na ní.“ Odmlčel se, když si uvědomil, že vede zbytečné řeči. Lily, hlavu sklopenou, mlčela jako zařezaná.

„Lily?“

Potřásla hlavou a otočila se k němu zády. Knight se zamračil: „Copak z nich nemáte radost?“

„Ovšem že z nich mám radost, vy blázínku!“

Usmál se. „Už jsem si začínal myslet, že se z vás stala věčně nespokojená ženská. Vím, že ženich by neměl vidět nevěstu ve svatebních šatech před obřadem, ale…“

„To byste neměl.“ Když se k němu obrátila, s údivem shledal, že se tváří naprosto vyrovnaně. „Děkuju, Knighte. Jste moc hodný.“

Zkoumavě si ji prohlížel. „Možná že tomu dokonce začínáte věřit, Lily. Zítra touto dobou budete moje žena a my všichni jedna rodina. Snad to není tak odpudivá představa?“

Zavrtěla hlavou. „Nemůžeme najít šperky,“ prohlásila. V tu chvíli by ji nejraději zaškrtil.

„Chápu,“ odsekl zatrpkle. „Kdybyste je našla, utekla byste ode mě – z téhle zatuchlé kobky – ještě před svítáním. Jako z Damsonovy farmy.“

„Přesně tak,“ přikývla. Postoupil k ní o krok a s reálnou představou, že svírá její štíhlý krk ve smrtícím stisku.

Lily si přitiskla šaty na prsa a rychle před ním couvla. „Chtěla bych sňatek z rozumu.“

Na místě ztuhl. „Cože byste chtěla?“
„Sňatek z rozumu. Přibližně na tři dny.“

„To je velice krátký sňatek z rozumu. Po třech dnech dospějete k názoru, že mě přece jenom přijmete v posteli?“

„Prosím, Knighte, jen tři dny. To není tak dlouho a já bych to upřímně ocenila.“

„Začínám tomu rozumět. Pořád doufáte, že najdete ty neexistující šperky, co? Tři dny hledání bez rizika, že byste otěhotněla?“

Mlčela.

Cloumal s ním vztek. Vytrhl jí šaty, zmuchlal je do koule a hodil na zem. „Madam, poskytnu vám tři roky, třicet let! Je mi to jedno! Dám vám padesát tisíc liber. Můžete odejít. Ale děti mi nevezmete! Rozuměla jste?“ chytil ji za ramena a zatřásl s ní. „Děti mi nevezmete! To nedovolím!“ křičel jí do obličeje.

Lily se nesnažila vyprostit z jeho sevření. Pozorně ho poslouchala, vnímala barvu jeho hlasu. „Děti znáte necelý měsíc. Za tu dobu jste k nim nemohl získat tak silný citový vztah.“

Teď už vztekem bez sebe, vyštěkl: „Jestli se pokusíte mi je vzít, osobně…“

„Osobně provedete co?“ zeptala se tiše.

Zůstal na ni civět. Připadal si jako zpráskaný pes. V tu chvíli ji z duše nenáviděl. Od okamžiku, kdy vstoupila do jeho promyšleně uspořádaného života a obrátila jej vzhůru nohama, přestal se cítit jako lidská bytost. Všechno se mu vymklo z rukou. Jeho vlastní city, životy ostatních v jeho okolí.

„Bože, kéž bych vás mohl vyříznout ze srdce!“

Usmála se na něj a ovinula mu paže kolem pasu. Ztuhl, ale neodtáhl se. Pevně ho objala.

„Knighte?“

„Co zase chcete, vy zatracená provokatérko?“

„Vy mě opravdu nosíte v srdci?“

„Ne, to mi jenom uklouzlo. Bylo to chvilkové selhání. Měl jsem na mysli, že vás nanejvýš nosím v rozkroku. Tyto části mužského těla nejsou ovládané rozumem.“

„Aha.“

Uchopil ji za paže a zlehka je začal hladit. „Lily, to znělo, jako by vám na mně opravdu záleželo.“

„Myslím, že mi nejste tak docela odporný, Knighte.“

„Provdáte se za mě?“

„Ano.“

„I bez tří dnů rozvahy?“

„Nechci ani hodinu.“

Zmocnila se ho opojná radost. Chytil ji kolem pasu a zvedl nad hlavu. „Bylo načase, ty blázínku! Polib mě. Dokaž mi, že to myslíš vážně. Polib mě stejně, jako mě budeš líbat zítra v noci, až budeme spolu v posteli.“

Během polibku ji pomalu spouštěl dolů a Lily cítila, jak je vzrušený. Vnímala jeho sílu i něhu zároveň. Políbila ho s velkým zanícením, a kdyby byl o něco pozornější, neuniklo by mu, že velmi nevinně.

Sňatek Knighta Cardena Pageta Winthropa, osmého vikomta z Castlerosse, se slečnou Lily Ofelií Tremaineovou probíhal ve slavnostním duchu, ačkoli se obřadu zúčastnily jen děti a služebnictvo ze zámku.

Biskupův bratranec, vynikající právník, pan Drake St. John, vedl nevěstu k oltáři, a když vložil její ruku do dlaně lorda z Castlerosse, pomyslel si, že ženich je nejšťastnější muž na světě.

Kdyby se Knighta v tu chvíli někdo zeptal, jak se cítí, pravděpodobně by svůj pocit vyjádřil stejnými slovy. A děti také.

„Maminka je jako anděl,“ sdělila Laura Beth paní Mimmsové.

„Buď tiše,“ sykl Theo nervózně.

Sam vrhl na bratra nesnášenlivý pohled a prohlásil zvučně, že to slyšel i Knight: „Maminka je hezčí než zámečtí pávi.“

Kolem zámku se v současné době popelil pouze jeden páv v poměrně zuboženém stavu. Lily zdusila výbuch smíchu.

„Maminka je krásnější než Violet,“ trumfovala Laura Beth neochvějně.

Sam se zadíval na biskupa. „Violet je maminčina klisna,“ vysvětloval.

Laura Beth v návalu důvěrnosti zatahala biskupa za černé šosy. „Podívejte se na maminčin prsten! Je to hvězdictví a děsně staré, protože všichni Knightovi tatínkové byli strašně staří, když se ženili.“

„Lauro Beth!“

„Ale strýček Knight maminku tolik miluje, že si ji bere mladý.“

Theo ze sebe vypravil přiškrceným hlasem: „Prosím tě, Lauro Beth…“

„To je v pořádku, Theo,“ vložil se do toho Knight, když polkl smích. „Laura Beth to trochu zmotala. Po obřadu se jí zeptám, od koho se to dověděla.“

„No přece…“

Lily se sklonila a přitiskla dívence dlaň na prostořeká ústa. „Co kdyby sis raději cucala palec?“

„Vždyť to nemáš ráda, mami!“

Lily obrátila oči v sloup a Knight přísně prohlásil: „Mlč, Lauro Beth, nebo nedostaneš ani kousek svatebního dortu, který pekla paní Mimmsová!“

To zabralo.

Knight pokynul biskupovi, muži obdařenému pronikavým smyslem pro humor.

Lily poslouchala, jak Knight zvučně, zřetelně a jasně odříkává manželský slib, a cítila, jak jí stiskl ruku. Její odpovědi zněly neméně přesvědčivě.

„…tímto vás prohlašuji za manžele. Pane, polibte svou kouzelnou ženu.“

„Zase se budou objímat,“ zafuněl Sam a otřásl se.

„Nejen to,“ mínil Theo moudře. „Dívej se.“

„Vadí ti to?“ pošeptal Knight do Lilyiných lehce pootevřených rtů.

„Myslíš naše hlučné obecenstvo? Ano, ale já jim to vytmavím. Jen si nejsem jistá, jak…“

Zakryl jí ústa svými a Lily se musela ovládat, aby se na něj nevrhla a nestrhla ho s sebou na zem.

Když ji pustil, zadíval se jí do očí a spokojen s tím, co v nich spatřil, významně se na ni usmál. „Mysli na dnešní noc, Lily. Nebo na odpoledne. V nejlepším případě to zvládnu za hodinu.“

Lily byla v sedmém nebi. Přijímala blahopřání, aniž rozuměla slovům, ale její úsměv ani na okamžik nezakolísal.

K novomanželům přistoupili Theo a Laura Beth. Sam volal ze svého křesla: „Mami, na tohle se budeme muset dívat pořád?“

„Na co, Same?“

„Jak na tebe strýček Knight sahá a pusinkuje tě po celém obličeji?“

„Budeš si na to muset zvyknout, chlapče. Teď tě John odnese do jídelny. Choval ses statečně a je čas na odměnu.“

„Chci Mimmsovou!“ ječela Laura Beth a pokoušela se chytit Johna za ruku.

„Postarám se o ně, mami,“ slíbil Theo a rozběhl se za svým utrápeným učitelem.

„Jsou to báječné děti, lady,“ prohlásil biskup a vzal ji za ruku.

Lady! Panebože, na něco takového Lily nepomyslela. „Jste hodný, že to říkáte. Dnes ráno byly velmi rozrušené. Pane St. Johne, děkuji, že jste se zúčastnil obřadu.“

Pan St. John by s radostí uvítal, kdyby mohl vzkřísit ono pradávné privilegium, tedy droit de seigneur, a mohl vikomta degradovat na sedláka. Vzdychl. Některé věci nelze změnit.

Paní Mimmsová se znovu překonala. Svatební dort byl třípatrový a měl tu nejlahodnější polevu, jakou kdy Lily ochutnala. V žaludku se jí smíchala se šampaňským a vědomím, že se provdala za muže, jenž očividně touží po jejím těle víc než po čemkoli jiném, co k ní patří, což, jak nakonec usoudila, prozatím stačí. Důležitější je, že chce děti, a to byl pro ni šok. Pro něj možná větší, usmála se Lily v duchu a otřela zbytky polevy z pusinky Laury Beth.

„Myslíš na všechny ty nestydaté věci, které ti budu provádět, jakmile se mi podaří zahnat děti do postelí?“

„Ne.“

Knight nasadil neuvěřitelně ublížený výraz. „Očekával jsem, že po svatbě budeš víc poddajnější, Lily. Jsem zklamán.“

„Tak dobře. Tedy ano.“

„Co ano?“

„Myslela jsem na to…“ Zarazila se, naklonila se k němu a pošeptala mu do ucha: „Vlastně jsem myslela na všechny ty nestydaté věci, které budu provádět já tobě.“

Trhl sebou tak ohromeně, až kýchnul do skleničky se šampaňským. V tu chvíli si ji představil na sobě, její ústa na svém břiše, její ruce putující podél jeho boků, hladící a laskající stejně jako její rty, a zasténal téměř nahlas.

„Přestaň.“

Naklonila hlavu na stranu. „Mně to připadá fér,“ prohlásila. „Copak čas od času nemůžu být poněkud nestydatá?“

Knight na to raději nic neřekl. Napřímil se a přehodil si jednu nohu přes druhou. Popíjel šampaňské, na svou manželku se už nepodíval a věnoval pozornost Samovi, který s nadšeným výrazem pořádal druhý kousek svatebního dortu.

Jeho žena. To zní celkem přijatelně. I když je mu teprve sedmadvacet. I když jeho nejstaršímu dítěti je devět let. I když…

„Usadil se vám ve tváři nic neříkající pohled, chlapče,“ poznamenal biskup Morley a usedl vedle vikomta. Když se Knight spokojeně zašklebil, biskup bez váhání pokračoval. „Otec by na vás byl hrdý. Máte kouzelnou a dobrosrdečnou manželku. Troufám si tvrdit, že jste šťastný člověk.“

„Otec,“ pronesl Knight a zadíval se zpříma do biskupových uslzených očí, „by mě poslal do Afriky s nadějí, že tam získám tolik nezbytný rozum. V opačném případě, tedy že zůstanu nepoznamenán, by doufal, že bídně shniju v džungli. Jistě víte, že se slabším pohlavím a mužskými výstřednostmi neměl nikdy velkou trpělivost.“

„Váš otec se mýlil,“ mínil biskup. „Ale byl výtečný společník a tak neuvěřitelně duchaplný, že každému unikaly jeho drobné nedostatky. Myslím, že si je neuvědomoval ani on sám. Je zvláštní, že důvtip a inteligenci jste zdědil po něm, a to s vámi nestrávil víc než dva týdny v roce.“

„Domnívám se, že si rve vlasy, vyje smíchem či provádí cokoli, k čemu se dokonalí otcové uchylují, když jejich přízemní synové neuposlechnou jejich rad. Byl jako lord Chesterfield. Víte, věčně mi posílal dopisy, ve kterých rozváděl svou životní filozofii.“

„Na tom teď nezáleží. Opakuji, chlapče, že vaše žena je kouzelná dáma. Musím odvést St. Johna – jistě jste si všiml, že se na vaši ženu dívá jako na svatý obrázek nebo na švestkový koláč. Je to dobromyslný člověk.“

Knight si vzdychl. „Já vím. Většina mužů na ni civí s výrazem naprostého odevzdání. Na tom nic nezměním. Lily si toho, zaplaťpánbůh, málokdy všimne.“

„Nejste tedy majetnický manžel?“

„To zatím nevím,“ odpověděl Knight zamyšleně a pozoroval pana St. Johna – podsaditého muže, jenž by mohl být Lilyiným otcem – jak jí poplácává po ruce, po zápěstí a pak po předloktí. Tam skončil.

Ten člověk má ale drzost!

Laura Beth zatahala Knighta za nohavici. „Tati,“ oslovila ho s andělským úsměvem.

„Kde máš carevnu Kateřinu?“ vypravil z náhle sevřeného hrdla.

„Nemá dost pěkné šaty na máminu svatbu. Musela zůstat v posteli.“

„Měl jsem na to myslet. Pojď sem, prcku, a pověz něco hezkého biskupu Morleymu.“

„Nemám ráda černou,“ mínila Laura Beth a rázně si strčila palec do pusy.

Svatební noc by si měl každý nadosmrti pamatovat, pomyslel si Knight, zatímco pozoroval Lily, která postupně oslovila každého člena zámeckého služebnictva. Noc, již si Lily bude pamatovat do nejmenších podrobností, které jí vyvolají úsměv na rtech i za padesát let.

Zahleděl se z arkýřových oken velké jídelny určené pro slavnostní příležitosti. Obloha byla obtěžkána tmavými dešťovými mračny. Otočil se a zjistil, že ho Lily pozoruje. Ostýchavě se usmála.

Oplatil jí úsměv a pomyslel si, že od dnešního dne budou společně uléhat do jedné postele a každé ráno se vedle sebe probudí.

V šest hodin večer Knight popřál dětem dobrou noc a sešel do přízemí do malého salonku, kde bude s Lily večeřet. Drahý John, Bůh mu žehnej, se věnoval chlapcům, a paní Crumpeová se svatou trpělivostí se pro ten večer stala důvěrnou přítelkyní Laury Beth.

A teď, Lily, přišla řada na tebe. A na mě.
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„J

ak to, že můžeš být ještě krásnější, než jsi byla před pouhou hodinou? To je zřejmě metafyzická otázka, na niž neexistuje odpověď.“ Knight pozvedl skleničku se šampaňským. „Na vaše zdraví, vikomteso z Castlerosse, má lady, má ženo, má věrná pomocnice, má…“

„S tebou to jde brzy z kopce!“

Lily si rychle přiťukla s manželem. „Na nás,“ pronesla s úsměvem. „Je to zvláštní,“ pokračovala a sledovala, jak jí Knight nakládá jídlo na talíř, „ale nikdy by mě nenapadlo, že budu jednou vikomtesa nebo ‚lady’. Neměli jsme peníze, takže poté co jsme odjeli s otcem z Anglie, jsem neustále slýchala, že zámožní muži se žení jen s bohatým věnem.“

„Ty máš něco mnohem lepšího, než jsou peníze, Lily. Majetek, jímž jsem byl už víc než štědře obdarován.“

„Ale? A co to má být, pěkně prosím?“

Usmál se na ni a řekl prostě: „Věnovalas mi nejen sebe, ale také rodinu. Obojí je více než stimulující.“

Lily nevěděla, zda to myslí vážně. Tvářil se, že ano, ale zatím ho moc dobře neznala, aby si tím mohla být jistá. „Děti jsou báječné.“

„Ty snad ne?“

„Já jsem prostě já, Knighte, docela obyčejná žena.“

„Nemluv o mé manželce jako o obyčejné ženě, Lily.

To si vyprošuji. Jsem rád, že to máme za sebou. Neulevilo se ti, když ses konečně stala skutečnou paní Winthropovou?“

„Nevím,“ řekla pomalu a pohrávala si s poloprázdnou sklenkou. „Seběhlo se to tak rychle…, zkrátka nevím, co si mám myslet.“

„Ulevilo se mi tedy za oba,“ přiznal se. „Teď patříš mně a přísahám, že si tě budu náležitě hledět.“

Během řeči sledovala jeho pohybující se ústa. Zadívala se na jeho silné ruce, jež jí v tu chvíli dávaly na talíř dušenou mrkev, a představila si je na svém těle, na svých…

Knight se zarazil. „Přestaň se na mě takhle dívat, nebo tě položím mezi tác s pečeným zajícem a mísu s ústřicemi a bude pro změnu po mém.“

„To bylo podivně řečeno,“ prohlásila Lily a snažila se ze své tváře vymazat pohled, ať už jakýkoli.

„Máš pravdu. Je mnohem výstižnější říct, má drahá, že bude po tvém, neboť zcela ovládneš mé ubohé tělo.“ V obličeji se jí na okamžik znovu usadil onen chtivý výraz a Knight zaúpěl. „Tumáš,“ řekl a postavil před ni talíř.

„Mimmsová to uvařila výtečně.“

Když se Knight usadil na židli, s úsměvem se zeptal: „Myslíš, že dokážeš něco sníst? Aspoň dvanáct soust, Lily. Budeš to potřebovat.“

Ruka s vidličkou se jí nepatrně zachvěla, ale Knight si toho všiml a po tváři se mu rozlil blažený úsměv. Manželka, jež je rozená dáma, která se chce milovat se svým mužem. Byla to opojná myšlenka a bránil se jakýmkoli jiným úvahám. Jestli měla jen Trise, nebo spala ještě s několika dalšími muži, na tom nezáleží. Svá slova myslel vážně. Minulost je mu lhostejná.

Večeřeli mlčky. Knightovi zářily oči jako plamínky svíček.

„Lily.“

Vzhlédla k němu a jeho výraz ji ochromil.

„Tohle je naše svatební noc.“

„Ano, vím.“

„Snad nejsi nervózní?“

„Samozřejmě. Ty ne?“

„Ne.“

„Hloupá otázka. Koneckonců jsi muž.“

„Proti tomuto posudku nemám výhrady. Ale je to naše svatební noc a měla bys mi důvěřovat. Co ty na to?“

„Je to docela jiný stav, než na jaký jsem byla zvyklá. Znamená to, že nenesu odpovědnost jen sama za sebe a za děti. Musím počítat i s tebou.“

„A co kdybych já převzal odpovědnost za všechny? Můžeš odpočívat a zvykat si na roli manželky.“

„A ty si nemusíš zvykat na roli manžela?“

„Chci jen naznačit, že už na nic nebudeš sama, Lily. Už nemusíš být nezávislá. Máš mě.“

„Máš pravdu. Nemám hlad, Knighte.“

„Najez se. Stačí deset soust. Vzpomínáš si na to odpoledne v dubovém lese? Nezapomenutelné odpoledne, kdy si Sam podvrtl kotník?“

Zdráhala se odpovědět ano, a tím mu poskytnout prostor k demonstraci své mužnosti a nadřazenosti, ale nemohla si pomoci. Ty okamžiky se jí jasně vybavovaly v paměti. Polkla při vzpomínce na nevázané chvíle vášně. Přikývla.

„Pamatuješ si, co jsme dělali?“

„Knighte, dojez ty brambory.“

„Opírala ses o starý dub, vzpomínáš? O ten se silnou a zvrásněnou kůrou. Líbal jsem tě a tys po mně silně toužila. Sklonil jsem se a vsunul ruce pod tvou jezdeckou sukni.“

Na chvíli se odmlčel a sledoval, jak si přendala vidličku z pravé do levé ruky. Pak ji odložila. Nevěděla, co má dělat s rukama. Vzala si ubrousek.

„Díkybohu mám dlouhé ruce,“ pokračoval tichým, hlubokým hlasem. „Pamatuješ, jak jsem tě pohladil v podkolení, a velice pomalu stoupal výš po tvém nádherném stehnu? Chvěla ses, Lily, a z hloubi hrdla jsi vyrážela tlumené vzdechy. Políbil jsem tě a moje prsty se téměř dotýkaly tvého klína.“

„Knighte…“

„Když jsem tě pohladil mezi stehny, bylas horká a připravená jen na mě. A chtělas mě, Lily. Vzpomínáš si, jak jsem tě hladil, až jsi sténala rozkoší? Toužilas po mně tak silně, že ses tomu neubránila.“ Měl chraplavý hlas a při pouhé rekapitulaci událostí minulého týdne se přestal ovládat. Lily seděla bez hnutí.

„Na co myslíš, Lily?“

Přejela si jazykem přes horní ret. Na okamžik zavřela oči. „Na tvoje prsty,“ zašeptala. „Na pocit, jejž mi uvnitř těla vyvolaly jejich doteky. Na tvoje ústa a tlak tvého těla.“

Málem vyskočil ze židle. Bože, domníval se, že drží situaci pevně v rukou. Omyl. Věděl, že trpí víc než ona. Koneckonců je muž a muži prožívají sex intenzivněji než ženy. Jen nečekal, že bude tak… otevřená.

„Víš, co s tebou dnes v noci budu provádět?“

Zavrtěla hlavou, neschopná vytvořit jakoukoli myšlenku, natož ze sebe vypravit kloudné slovo. Teď ji svede stejně jako to odpoledne v lese.

„V domě nemáme staré duby a venku je zima na to, abychom mohli odjet do lesa. Ale Lily…, ne, neřeknu ti to, sama to uvidíš. Nebudeš neklidná ani ustrašená.“

Odsunul židli, ve tváři se mu zračil zřejmý úmysl. A pak, k Lilyinu zmatenému úžasu, se v něm cosi zlomilo. Odvrátil se od ní a přes rameno ji požádal: „Mohla bys mi zahrát na klavír?“

Nechápavě zírala na jeho záda. „Samozřejmě,“ odpověděla. „Udělám to raději než cokoli jiného.“ Vroucně toužila po tom, aby jí manžel řekl, že mu na ní záleží, že ji má upřímně rád. A on zatím chce jen její tělo. Dával jí to zřetelně najevo. Lily nebyla žádný pokrytec. I s tímto vědomím musela přiznat, že po něm velmi touží. S tím rozdílem, že ona o něj opravdu stála. Doposud se jí nestalo, že by jí na nějakém muži tolik záleželo.

Když odcházeli z jídelny, zůstalo na stole přibližně tolik jídla, jako když usedali ke stolu.

Lily, která na jisté věci pohlížela realisticky, věděla, že je schopna zvládnout jen nejsnadnější skladby. Co na ni chystá? Dnes v noci se stanu ženou, pomyslela si. Ta představa byla tak vzrušující, že by se mu nejraději hned vrhla do náručí, uprostřed salonu.

Místo toho raději zahrála irskou baladu, která měla bohudíky pomalé tempo a melodii podbarvovaly pouhé čtyři akordy.

Knight ji pozoroval. Díval se, jak jí světlo svíčky vytváří kolem hlavy měkkou záři a husté světlé vlasy krášlí zlatými proužky. Svatební šaty předčily jeho očekávání. Jemná krajka kolem výstřihu lemovala její bílá ramena a naznačovala křivky hebkých ňader pod hedvábnou látkou. Potřásl hlavou. Jestli bude pokračovat v tomhle duchu, záhy přestane soudně uvažovat. Požádal ji, aby hrála o něco hlasitěji, a tak ho odpoutala od podobných myšlenek, ale nebylo to nic platné.

Musí si zachovat chladnou hlavu. Tyhle zvláštní a zneklidňující úvahy musí potlačit. Přece se nenechá ovládat svým klínem! Že by v tom snad bylo ještě něco jiného?

„To stačí, Lily.“

Vstal a uchopil svícen. Lily udeřila do mollového akordu, udiveně a zároveň s úlevou k němu vzhlédla. Zkoušel na ni nějakou hru a chtěla, aby se přestal chovat záhadně. Chtěla se s ním milovat. Když už poznala, jaké to je, ráda by si zachovala aspoň zbytky jisté rovnováhy.

Pomalu vstala a ostýchavě se na něj zadívala. Natáhl ruku a ona do ní vložila svou dlaň.

„Nechal jsem všechny tvoje věci přestěhovat k sobě do ložnice,“ svěřil jí, když stoupali bok po boku po schodech.

„To od tebe bylo hezké.“

„Hezké? Prostě jsem chtěl, abys byla se mnou. Příští týden začneme doplňovat tvůj šatník.“

„Na tom nezáleží,“ odpověděla. „Svatební šaty i snubní prsten jsou nádherné, Knighte. Nechtěla jsem, aby to vyznělo nevděčně.“

„Vděčnost s tím nemá nic společného, Lily. Nestojím o ni. Chci tebe. Nic víc.“

„Patřím ti.“

„Ještě ne,“ pronesl a znělo to, jako by ho sužovala nějaká neurčitá bolest.

Když došli k jeho velké ložnici na konci chodby, Knight otevřel dveře, usmál se na svou manželku a řekl: „Podrž svícen, prosím tě.“

Poslechla ho a vešla dovnitř. Otočil se a zavřel za nimi těžké dubové dveře. Pak se k ní znovu otočil, zády opřený o dveře. „Stůj chvíli na místě. Chci si tě prohlédnout.“

Připadala si nemotorná. Jako by ji svlékal očima. Ruka se jí znatelně chvěla a Knight od ní převzal svícen a postavil jej na krbovou římsu.

„Je tady teplo,“ poznamenal, sklonil se a přiložil do krbu silné poleno. „Požádal jsem Thrombina, aby tady pořádně zatopil.“

„Není tady paraván, Knighte, a já…“

Pohybem ruky ji zarazil. „Pomohu ti se svlékáním, Lily. Ale ještě ne.“ Zvolna k ní přistoupil, nespouštěje pohled z její tváře. „Jsi krásná,“ řekl a stanul před ní. Zavřela oči, když jí prsty zlehka přejel po tváři, po bradě, po uších.

„Už ti někdy nějaká žena řekla, že jsi hezký?“

„Bylo jich přibližně půl tuctu. Ale nevěřil jsem jim.“

„A mně uvěříš?“

Dlouze se na ni zadíval. „Uvidíme. Ráno. A teď, moje milovaná, tě chci líbat tak dlouho, dokud mi nezačne hučet v hlavě.“

Sklopila hlavu v rozpacích, ale jeho dlouhé prsty ji uchopily za bradu a zvedly obličej vzhůru. „Lily,“ řekl a cítila jeho horký dech na svých rtech. Položila mu ruce na ramena a přistoupila těsně k němu. Dlouho upíral oči na její ústa, pak ji zlehka políbil a zasypal jí tváře drobnými polibky, při nichž se usmála a otevřela oči.

Konečky prstů ji pohladil po ústech. „Rozevři rty.“

Poslechla a jeho polibek byl hned vášnivější. Cítila sladkou chuť šampaňského, citrónového pudinku a konečně jeho, Knightovo teplo, teplo báječného muže, jejího manžela. Bylo to nádherné, nezapovězené. Poprvé v životě se cítila být volná, konečně byla sama sebou a mohla mu naplno projevit své city. Jeho jazyk se dotkl jejího a Lily sebou překvapením trhla. Pak ho bezezbytku přijala.

Byla jeho, měl nad ní bezmeznou moc a mohl si s ní dělat, co se mu zlíbilo. Ignoroval bolestivý tlak v klíně, popadl její zadeček do dlaní a zvedl ji. Odnesl ji přes pokoj ke krbu. Přitiskl ji zády na stěnu a přistoupil k ní. O hruď se mu opírala její měkká, dmoucí se ňadra, zatímco se jí třel o břicho teď už silně naběhlým a toužícím penisem. Při jeho dotyku zalapala po dechu.

„Líbí se ti to?“

Nenapadala ji vhodná slova, a tak místo odpovědi zakroužila jazykem v jeho ústech a zaryla mu prsty do nadloktí.

Zezadu se na ni tlačila chladná stěna, zepředu jeho žhavé tělo. Bezmocně se k němu přitiskla. Připomněla si, co říkal o dubovém lese a o tom, co s ní tehdy dělal. Uvádělo ji to do rozpaků a zároveň vzrušovalo, až ztrácela vládu sama nad sebou.

Najednou od ní odstoupil. Téměř zděšeně otevřela oči. „Knighte?“

„Okamžik, Lily.“

Poklekl před ní a zvedl sukni svatebních šatů. „Jsou mnohem jemnější než jezdecký oblek. Musím s nimi zacházet opatrně, abych je neroztrhl.“

Ucítila na nohou chlad. Vztyčil se před ní, sklonil hlavu k polibku a Lily ucítila na stehně jeho ruku. Zajíkla se překvapením, ovinula mu paže kolem zad a přitiskla se k němu.

Velmi zvolna stoupala jeho ruka nahoru. Znovu ji políbil a pak jí tiše pošeptal do ucha: „Líbí se ti to, Lily? Skoro se tě nedotýkám, miláčku. Bože, máš vůbec ponětí, co se při tom děje se mnou?“

Konečky prstů zlehka projel ochlupením jejího klína. Tlumeně vyjekla a zachvěla se mu v náručí.

„Tentokrát nás nikdo nebude rušit.“

Líbal ji divoce, nevázaně, jazyk proplétal s jejím, zatímco ji prsty rytmicky laskal v klíně. Stravovala ji vášeň a touha, přimkla se k němu jako smyslů zbavená a tiskla své pohlaví proti jeho prstům, aby poznala víc…

Vklouzl do ní prostředníkem a Lily sklesla hlava na jeho rameno. „Knighte, já nemůžu…“

Vnikl hlouběji. „Co nemůžeš. Jsi tak horká, Lily, sevřená a…“

Jeho penis se bouřil. Už se nedokáže ovládat. Ustoupil od ní. Chtěl ji dovést k vrcholu dřív, než se s ní začne doopravdy milovat.

Znovu ji polaskal v klíně. Usmál se, dotkl se tváří jejího obličeje a ona pozvedla hlavu k dalším polibkům. „Tohle máš ráda, viď, Lily? Vím to. Jsi vlhká a hebká a já…“ Vsunul jí jazyk do úst.

Nedokázala ze sebe vypravit jediné slovo.

Zasténala, zvrátila hlavu dozadu a nabídla mu své hrdlo a ňadra. Jeho prst pronikl hlouběji. Cítil, jak v ní vzrůstá napětí, cítil, jak jí ztuhly nohy. Věděl, že v příštím okamžiku dosáhne vrcholu a on bude moct pozorovat její obličej. Chtěl ještě chvíli počkat, vystupňovat její napětí, ale tušil, že už čekat nemůže.

Přitiskl se k ní, zabořil jí prsty do klína. Vykřikla, prohnula se v zádech, vysunula boky dopředu a zavřela oči.

„Otevři oči!“

Poslechla. Ve chvíli vrcholné slasti v nich spatřil údiv, pak neurčité překvapení a pestrou škálu neovladatelných pocitů, jež před ním nemohla skrýt.

Pokračoval v laskání, teď jen zlehka a jemně a Lily se pomalu utišila. Pak, bez varování, si svlékl kalhoty, zvedl ji a ostřeji nařídil: „Obejmi mě nohama kolem pasu!“

Lily sice nic nechápala, ale udělala, oč ji požádal. V tu chvíli jí na ničem nezáleželo. Odhrnul jí záhyby svatebních šatů a odhalil jí nohy a boky. „Knighte,“ zašeptala, pak strnula, když jí prsty rozevřel ústí pochvy. Cítila jeho tvrdý, žhavý penis proti klínu. Bezděčně se mu snažila vyhnout, ale nebylo úniku. Jeho pohlaví bylo mohutné a neúprosně na ni dotíralo. Náhle a bez varování ji zvedl a neúprosně do ní vnikl. Napjala se a vykřikla bolestí.

Knight vsunul penis hlouběji. Chtěl, aby ho pojala celého. Uvědomoval si, jak je sevřená. Ale touží po něm, je vlhká a rozpálená. Konečně byl celý uvnitř a chtělo se mu vydat vítězný pokřik. Pocit, jenž se mu rozléval po těle, ho doháněl k šílenství. Slyšel, jak zasténala.

Ne, byl to pronikavý výkřik a bránila se mu. Nechápal to. Narazil ji blíž na stěnu, aby ji udržel v klidu.

Rukama ji pevně svíral kolem pasu, zvedl ji a prudce si ji posadil na penis. Bože, je tak sevřená! Něco bylo v nepořádku, něco… Protrhl panenskou blánu a vnikl do ní celou délkou svého údu. Cítil, že narazil na dělohu.

Tloukla ho pěstmi do ramen, křičela, tělo se jí otřásalo bolestí a dlouhé nohy ho v křeči objímaly kolem boků.

Byla panna a on si ji hrubě vzal. V tu chvíli nic nechápal. Byl uvnitř, hluboko v její pochvě. Cítil její bolest, cítil, jak ho zoufale svírá, a na okamžik ovládl svou vášeň. „Lily, strašně mě to mrzí. Nehýbej se, vydrž chvíli! Bože!“

Pokoušela se osvobodit. Její snaha ho nakonec vyprovokovala. Byl vzrušením beze sebe, nevnímal, co se kolem něho děje. Pevně ji uchopil kolem pasu, narážel do ní rychleji a hlouběji. Pak vykřikl, ztuhl a dopadl na ni. Jeho semeno proniklo do jejích rodidel.

Jen pomalu přicházel k sobě. Dýchal těžce a přerývaně, opíraje obličej o stěnu vedle její hlavy. Vzpamatoval se až při zvuku jejích křečovitých vzlyků.

Lily byla panna.

Její nohy bezvládně sklouzly z jeho boků. Jemně se uvolnil a trhl sebou, když bolestně zasténala. Vzal ji do náručí a odnesl na postel. Nádherné svatební šaty se změnily v hromádku hedvábných hadrů. Když ji položil na záda, nesmyslně urovnal látku kolem ní. Měla zavřené oči a na tvářích byly patrné stopy po slzách. Vypadala jako panenská oběť.

„Lily,“ oslovil ji a usedl vedle ní. „Podívej se na mě.“

„Ne,“ odpověděla zarputile. „Nechci.“

„Nemám ti to za zlé. Já…“ Chtěl říct, že to netušil, že nevěřil, že je panna, ale nebyl žádný hlupák. „Omlouvám se. Vzrušilas mě a moc jsem po tobě toužil. Nemohl jsem to vydržet, Lily.“

Otevřela oči a zadívala se na něj. „Strašně to bolelo. Myslela jsem, že to bude krásné.“

„Omlouvám se,“ řekl znovu. „Přísahám, že to už nikdy bolet nebude. Příště budeme jeden druhému tak blízko, Lily. Budeš mě chtít v sobě cítit.“

Nebyla o tom přesvědčena, ačkoli on očividně ano. „To bys mi udělal tenkrát v lese, kdyby nepřijel John?“

„Ne. Chtěl jsem, ale nakonec jsem se rozhodl poskytnout ti jen rozkoš ženy. Tvou rozkoš je nádherné prožívat, Lily.“

Mlčky zkoumala jeho tvář. „Knighte, mohl bys mě teď nechat o samotě?“

„Ne. Pomůžu ti. Neodporuj mi, Lily. Dobře víš, že všechny ty malinké knoflíčky nedokážeš sama rozepnout.“

Pomohl jí vstát a začal jí rozepínat knoflíky na zádech. Počínal si rychle a zručně. Zarazil se, až když před ním stála ve spodničce. Lily sklopila zrak a spatřila nájemné látce krvavé skvrny. Vyděšeně se na něj zadívala. Bolestně se usmál.

„To nic není. Lehni si a já tě omyju.“

„Ale já krvácím, Knighte!“

„Jen trochu. Protrhl jsem ti panenskou blánu. Nehýbej se.“

Neřekla nic. Ve skutečnosti nevěděla, co by mu řekla, ani když jí vyhrnul spodničku do pasu a začal ji otírat vlhkým ručníkem. Věděla, že si ji prohlíží, ale nepohnula se. Přitiskl jí ručník do klína a bolest nepatrně ustoupila.

Knight jí pečlivě omýval vnitřek stehen a mírně je od sebe odtahoval. Omyl krev i semeno. Chtěl se na ni dívat, dotýkat se jí a vlhký ručník mu poskytl omluvu. Byla nádherná. Dlouhé, štíhlé, lehce svalnaté a na dotek hebké nohy. Znovu spatřil, jak jej objímá nohama, a zatoužil po ní. Znovu. Jemně se jí dotkl. Ucukla. „Ještě to bolí?“

Vzhlédl. Upírala na něj prázdný pohled.

Položil jí dlaň na břicho. „Příště se na mě budeš usmívat, Lily, a prosit mě, abych od tebe neodcházel.“

„Tomu se jen těžko věří.“

Nepřestával se usmívat. Nemohl jí to vyčítat. Choval se jako hlupák. O tom není pochyb. Naprostý idiot. „Pojď, svléknu ti spodničku.“

„Ne,“ odmítla a k jeho údivu zkřížila paže na prsou. Má roztažené nohy a zakrývá si prsa. Usmál se. „Jsi nádherná, lásko,“ řekl. Uchopil okraj spodničky a strhl ji z ní. „Zvedni ruce.“

Když byla nahá a ležela na zádech, ještě se ovládal. Položil jí dlaň na břicho. Sehnul se vzal do rtů její bradavku.

Reagovala prudce, nevázaně. Prohnula se v zádech, vstříc jeho dotekům.

„Chceš prožít víc, Lily? Nevniknu do tebe. Rána je příliš čerstvá, ale dokážu tě uspokojit jinak.“

Zasténala a položila mu ruce na ramena.

„Doufám, že to znamená souhlas.“

Chtěla mu říct, že je dosud oblečený, že se ho chce dotýkat, chce ho vidět, ale to už ucítila na pokožce jeho horký dech.

Líbal ji na břicho, objímal ji kolem pasu a roztáhl jí stehna. Ulehl mezi její nohy, zvedl jí boky a dotkl se ústy klína. Zajíkla se nečekanou rozkoší a znovu vykřikla, když ji uspokojil. Její tělo se zachvělo slastí a začínalo se uvolňovat.

Vznášela se daleko od něho, ale zároveň byla jeho součástí. Cosi uvnitř ji k němu přibližovalo, svazovalo s ním, takže zapomněla na všechno, s výjimkou jeho úst a reakcí svého těla.

Odvrátila se od něho a téměř vzápětí usnula. Zvedl hlavu a triumfálně se usmál do její spící tváře.

Usoudil, že může být sám se sebou navýsost spokojený. Sexuálně ji vyčerpal. Tiše vstal z postele. Zadíval se na ni. Vlasy měla rozhozené kolem hlavy, bílé tělo připravené pro jeho vášeň. Pohled na ni mu skýtal nezměrné uspokojení. Dokonce i její úzké kotníky byly nádherné. Je nesmírně šťastný muž. Jeho manželka je vášnivá a milující.

Nedokázal si představit, že by muž měl čekat až do svých čtyřiceti let, aby uspokojil své touhy. Teď už se dokonale ovládal, ale i přesto ji toužil objímat a hladit, cítit její teplý dech na svém rameni, hebkou dlaň na hrudi. Vklouzl do postele vedle ní a přetáhl přes oba přikrývku.

Zamumlala něco, čemu nerozuměl.

Políbil ji na spánek, natáhl se na záda a objal svou ženu kolem pasu. Život je dokonalý. Nezměnil by na něm nic. Vůbec nic.

Knight se pomalu probouzel s pocitem, že něco není v pořádku. Ale než otevřel oči, vzpomněl si na Lily a usmál se jako naprostý blázen. Ale tohle není…

Otevřel oči. Spatřil nikoli Lily, ale Lauru Beth. Tulila se mezi jejich těly a loket měla vražený do jeho krku.

Užuž chtěl vyskočit, ale pak se vzpamatoval. Jak se má v takové situaci zachovat? Vtom Lily otevřela oči. Upřela je na děvčátko, pak na svého muže.

Usmála se a zašeptala: „Můj bože, kde se tady vzal ten uzlíček?“

„Měl jsem zamknout,“ řekl Knight.

„Aspoň leží mezi námi. Někdy spí přímo na mně a probudím se napůl udušená.“

„Ahoj, tati. Ahoj, mami.“

Drobný loket o vlásek minul Knightův ohryzek a vzápětí ucítil na tváři mlaskavou pusu.

„Lauro Beth,“ spustila Lily, ale vybuchla smíchy. Obrátila se na záda, přemáhajíc záchvat smíchu.

„Mami, ty na sobě nemáš vůbec nic. Kdes nechala noční košili?“

„Ach bože,“ vydechla Lily a vztyčila se na lokti.

„Ani táta nemá noční košili.“

Knight si založil ruce za hlavu a věnoval Lily nedbalý pohled. „Jsem zvědav, jak tenhle čtyřletý problém zvládneš.“

Lily měla jen minutu na obdivování manželovy obnažené hrudi. Byl dokonalý, nádherný, tedy přesně takový, jaký byl to odpoledne, kdy se svlékl do půl těla, aby vykoupal Lauru Beth. Snad nechce, aby se tady producírovala nahá?

Kousla se do spodního rtu a pak řekla: „Lauro Beth, podej mi ten ručník. Vidíš? Tamhle leží.“

„Je tady zima,“ fňukala holčička a přitulila se ke Knightovi.

Knight se zasmál a pocuchal jí vlasy. „Poslouchej, prcku…“

Laura Beth zvedla hlavu. „Proč jsi v posteli s maminkou? Tohle není její pokoj. Měla jsem strach, protože jsem ji nemohla najít.“

„Tvoje maminka se za mne včera provdala. To znamená, že bude všude a vždycky se mnou, bez výjimky, a hlavně v noci.“

„Aha.“ Laura Beth si strčila palec do pusy.

Lily to zkusila ještě jednou. „Podej mi ten ručník.“

Knight se rozhodl, že ji v tom nenechá. Natáhl se ke šňůře u postele a zazvonil.

„Počkáme a někdo určitě přijde. Už není tak brzy.“

Nepřišel jen tak někdo, ale přímo Stromsoe, který zrudl jako pivoňka. Dorazil teprve před dvěma dny a od každého si udržoval odstup s výjimkou Knighta.

„Potřebujeme vaši pomoc, Stromsoe,“ oznámil mu Knight nevzrušeně, vychutnávaje sluhovy rozpaky. „Podejte mi župan. Pak zajděte do kuchyně a vyřiďte Mimmsové, že přibližně za půl hodiny chceme přinést snídani sem, do mého pokoje. A ať si dá záležet.“

„Ano, pane.“

Stromsoe, Knightův župan v ruce, se pohledem pečlivě vyhýbal posteli. Pochopil, že jeho pán se ocitl v choulostivé situaci – malá holčička v jeho posteli, proboha! Tohle by se předtím nestalo – vrhl na novopečenou vikomtesu kradmý pohled. Tehdy ji uviděl nikoli jako vetřelce, ale jako ženu, a málem se kousl do jazyka. Páni, to je ale krasavice! Podal svému pánovi župan a urychleně opustil ložnici.

„Mám dojem, že starouš Stromsoe se topil v rozpacích.“

„Taky se mi zdá. Odpustím mu veškeré minulé prohřešky. Jsi příšerně jedovatý člověk.“

Knight si oblékal župan a Laura Beth mu mermomocí chtěla pomáhat. Vzdychl. „Lily, buď tak hodná a na chvilku ji přivaž k posteli. Děkuji.“

Slyšel, jak se Laura Beth hihňá, když si rychle upravoval župan.

„Knighte, prosím tě, podej mi noční košili a župan.“

Zašklebil se, ale vyhověl jí.

Za půl hodiny při snídani, když si mazal máslem krajíček teplého chleba, jí oznámil: „Za dvě hodiny odjíždíme do Brightonu.“

„Cože?“

„Domnívám se, že ráno po svatbě se nehodí, aby čtyřletá holčička svého nového tatínka málem uškrtila, hihňala se a zjišťovala, proč spíme společně.“

„Ale proč zrovna Brighton, Knighte? Vždyť je zima.“

„Já vím. Nebude tam ani živáčka. Jen my dva. Když nebudeme v posteli, můžeme o tom zpívat nebo mluvit, či dokonce skládat básně.“

Zasmála se, zrudla a cítila, jak jí tělem stoupá báječný, vzrušující pocit.

„Ty ses zbláznil,“ potřásla hlavou. „Za dvě hodiny?“
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yl chladný den, ale obloha zářila ocelovou modří. Knightovi se usadil ve tváři úsměv. Vyklonil se z okna kočáru a naposledy zamával dětem, které stály v řadě na schodišti před zámkem. Theo držel za ruku Lauru Beth, Sama podpírali dva lokajové.

„Poslouchejte Johna!“ volal Knight. „A Thrombina. Zkrátka každého dospělého, který vám něco přikáže.“

„Lauro Beth,“ vykřikla Lily a vmáčkla se na sedadlo vedle svého manžela, „nestrkej palec do pusy ani do koláčků paní Mimmsové!“

„Nebojte se, dohlédnu na to, aby poslouchali,“ sliboval Theo.

Knight potřásl hlavou. „Z toho chlapce se stane buď vikář, nebo zanícený revolucionář. Střední cesta neexistuje.“

Lily mu věnovala úsměv, onen uličnický úsměv, jenž ho pokaždé vzrušil. Přitáhl si ji na klín, když se kočár vzdaloval po dlouhé klikaté cestě od zámku Rosse.

„Je ti teplo?“

„Jistě. Kabát mě krásně hřeje.“

Pohladil jemné hermelínové lemování. „Tvůj otec musel mít dost peněz, když ti ten plášť koupil.“

„Je z Ruska. Jeden hrabě jej koupil pro svou manželku a otec ho o něj obehrál v piketu.“

Zavrtěla se mu v náručí a přitiskla tvář k jeho. „Je ti teplo?“

„Kdybys tušila jaké, Lily. Jestli budeš ještě chvíli vrtět svým kouzelným zadečkem, budeš toho litovat.“

Zasmála se. Byl to nečekaný, příjemný a zvonivý zvuk. Knight cítil, jako by se v něm cosi pohnulo. Touží po ní. To je vše. Je to překrásná žena, je jeho manželka, a ta kombinace stačila, aby se ho zmocnily pocity, jež spoustu let neprožil.

„Lily, nevrť se. Myslím to vážně.“

„Tak dobře,“ souhlasila. „Mám se přesunout na sedadlo?“

„Ne, musíme sdílet teplo společně.“

Přitiskla se k němu a Knight jim oběma přetáhl přikrývku přes nohy.

„Teď bych si s tebou rád promluvil.“

„To zní vážně. Doufám, že se nechceš změnit, Knighte?“

„Proč bych se, proboha, měl měnit? Chceš, aby ze mě byl skrznaskrz špatný manžel?“

Zavrtěla hlavou opřenou o jeho rameno. „Před tebou jsem neměla žádné muže, Knighte.“

„Já vím. Byl jsem hlupák. Slepý, nevšímavý a protivný. Největší idiot na světě…“

„Raději mlč. Bylo to nedorozumění.“

„Odpustíš mi?“

Políbila ho na tvář. „Ano. A teď mi pověz, o čem jsi chtěl mluvit.“

Přitáhl ji k sobě a letmo ji políbil na spánek. „Napadlo mě, že bychom mohli navštívit Burkeho a Arielle Drummondovy – hraběte a vikomtesu z Ravensworthu – nejspíš na zpáteční cestě z Brightonu. Jako chlapci jsme s Burkem byli blízcí přátelé. Šli jsme společně na Oxford, nastoupili spolu do armády a později jsme sloužili na Pyrenejském poloostrově. Letos v dubnu, v době bitvy u Toulouse, jsem byl v Paříži. Burke byl raněn a oba jsme se vrátili domů. S Napoleonovou abdikací jsme z armády vystoupili. Bylo načase vrátit se do civilního života. Zvlášť pro Burkeho.“

„Netušila jsem, žes byl voják.“

„Neříkej to dětem. Za všechna moje dobrodružství by mě čekala krutá odplata v podobě nekonečných rvaček. A to mi za to nestojí. Teď k Burkemu a Arielle. Myslím, že Arielle je stejně stará jako ty. Vzali se teprve nedávno a oba jsou moc milí.“

„Budou překvapeni? Nebo o nás dvou vědí?“

„Nevědí vůbec nic. Už se těším, jak se Burke bude tvářit.“

„Aha, nechvalně známá filozofie Knighta Winthropa – svatba ve čtyřiceti a děti mají být uchráněny před otcovými rozmary.“

„Přesně tak. Ale jakmile tě Burke uvidí, má drahá, pochopí, že jsem neměl na vybranou.“

„To je nesmysl,“ odporovala Lily a Knight poznal, že mluví zcela upřímně. „Očividně sis mě vzal kvůli dětem.“

Zasmál se tomu a pak vážným hlasem pokračoval: „Obávám se, že mě nikdy nepřestaneš udivovat.“

Znovu ji políbil. „Odpoledne se zastavíme v hostinci U kolébavé kachny. Je to klidné místo v Godalmingu. Zítra ráno budeme pokračovat do Brightonu. Má být zima a zataženo, tedy značně nevlídno, ale zároveň budeme mít dokonalé soukromí.“

To Lily vyhovovalo. „Nebudou se mezi nás tulit čtyřleté holčičky?“

„Ne. Veškeré tulení obstará sedmadvacetiletý manžel.“

Příjezd novomanželů do hostince U kolébavé kachny vylákal ven podkoního, jistého pana Turnsila. Knight a Lily naneštěstí neměli na nečekaně přátelského pana Turnsila náladu. Poslední hodinu jízdy se líbali a mazlili a Knight byl vděčný, že je chladno a dlouhý zimník zakrývá jeho značné a nesnesitelné vzrušení. S dychtivým pohledem pomáhal Lily z kočáru, ale ona záměrně sklopila hlavu. Věděla, že z jejích očí lze vyčíst nezměrnou touhu. Měla opuchlé rty a každý by snadno poznal, co se svým manželem v kočáře dělala.

Stoupala před Knightem po úzkém schodišti, rukou se přidržovala starého dřevěného zábradlí. Náhle ucítila, jak ji pohladil po zadečku, a nadskočila.

„Knighte!“

„Zvedni si sukně a utíkej, Lily. Máš namále.“

Poslechla. Vykasala si sukni a dlouhý plášť a pospíšila si na vrchol schodiště.

„Doprava,“ volal za ní.

Když se octli v pokoji, prostorné, světlé místnosti s několika širokými okny s výhledem do vesnické zeleně, Knight nasál do plic zklidňující proud vzduchu. Jako dospělý nic podobného dosud nepocítil. Sledoval své prsty, jež otáčely klíčem v zámku.

„Navečeříme se později,“ řekl a zvolna se otočil k Lily. Svlékla si plášť a rozepínala dlouhou řadu knoflíčků na předním díle šatů.

„Lily.“

Zarazila se a pak se usmála. Byl to bolestný úsměv; v příštím okamžiku se mu vrhla do náručí. „Jak to, že ve mně probouzíš takové pocity?“ šeptala mu do ucha. Uchopila jeho obličej do dlaní a zlíbala mu bradu, tváře, obočí. „Ach Knighte, už to nevydržím…“

Popadl ji za zadeček a přitáhl k sobě. Prohnula se v zádech a přitiskla se k němu břichem. „Tohle je příliš, opravdu příliš…“

„Já vím,“ vyrážel ze sebe mezi polibky. „Můj bože, vím, lásko.“

Odnesl ji k posteli a pomalu položil na záda. „Zatracené šaty,“ prohlásil a ustoupil, zatímco si rozepínal košili.

Lily se snažila zachovat klid. To je holé šílenství, pomyslela si. Jeho pouhý dotyk ve mně vyvolá směs nevýslovně krásných pocitů. Hodina mazlení v kočáře, během níž jí šeptal, co s ní chce provádět, a co ona na oplátku s ním…

„Knighte?“

Věnoval se knoflíkům na košili. „Ano?“

„Něco ti povím. Ještě jsem tě neviděla úplně svlečeného.“

Usmál se. „To je pravda. Zvláštní věc… Lze říct, že včerejší noc byla poněkud podivná. Zkrátka jsem jen chlap, Lily. Doufám, že ze mě nemáš strach?“

„Mohla bych ti pomoct?“

Ruka na knoflíku u kalhot se mu zachvěla. „Jistě, samozřejmě.“

Lily, šaty už rozepnuté, soustředila veškerou pozornost na manžela, jehož košile ležela na zemi. Knight měl ruce položené na pásku kalhot.

„Dotkni se mě, Lily.“

Spatřila jeho nadouvající se klín. Sklouzla rukou dolů a přejela mu prsty po vzrušeném pohlaví. Trhl sebou a Lily zatajila dech. „Nevím, jestli to je dobrý nápad,“ podotkl. Jeho hlas zněl, jako by ho sužovaly velké bolesti.

„Pomohu ti,“ nabídla se a poklekla před ním na zem. Zručně rozepnula knoflíky a on si pomalu svlékl kalhoty. Když před ní stál nahý, Lily dosedla na paty. Podíval se na ni ve chvíli, kdy k němu vzhlédla.

„Jsi nádherný,“ vydechla. Sledoval, jak mu její dlaně stoupají vzhůru po stehnech a jen zlehka kloužou po pokožce. Zasténal ještě dřív, než se ho dotkla. Bylo to nesnesitelné.

„Lily, já to nevydržím. Jsem v zoufalém stavu.“

„Já vím,“ zašeptala a zatoužila po něm tak silně, až ji brnělo celé tělo. „Já vím,“ opakovala, „ještě chvíli, Knighte. Malou chviličku.“ A pak se ho dotkla. Cítil na sobě hřejivé a jemné doteky jejích prstů. Zavřel oči a nejraději by se oddal vášni. Chtěl, aby ho vzala do úst, ale když se naklonila dopředu, rychle ustoupil. „Ne, Lily. Nejde to. Aspoň zatím ne.“

Vrhla po něm postranní pohled, ale nehodlal nic vysvětlovat. Nepatrně se zamračila, vstala a začala ze sebe strhávat šaty. Knight jí se smíchem pomohl. Když byla nahá, vzal ji do náručí, odnesl přes pokoj a hodil ji na postel. V příštím okamžiku se ocitl nad ní. Při dotyku jeho nahého těla Lily zavřela oči.

„Nemůže být nic lepšího na světě než tohle.“

„Ale může. Jen počkej.“

Pohnul se, přitiskl se k ní boky a sledoval její tvář. Sebeovládání bylo to tam. Vnikl do ní jediným mocným nárazem. Lily vykřikla a on znehybněl. „Bože, neublížil jsem ti?“ Vzepřel se nad ní na lokti a tělo se mu třáslo vypětím.

„Ne, vůbec ne,“ vydechla.

To stačilo. Ovinula mu paže kolem zad a zvedla boky. „Pohybuj se, Lily. Pohybuj se se mnou.“

Nechápala, co po ní chce, ale i přesto začala intuitivně hýbat pánví. Zasténal a zaklonil hlavu.

Byla sevřená, vlhká a tak horká… Věděl, že se nedokáže déle ovládat. Je to jeho Lily a touží po něm, chce ho, možná ho i trochu miluje. Ale nejdřív chtěl poskytnout rozkoš jí. „Lily, já…,“ vydal ze sebe chraplavě.

Vklouzl prsty mezi jejich těla, našel její klín a ona se k němu přimkla. Překulil se na bok, stáhl ji s sebou a znovu se otočil, až se ocitla na něm a on pod ní. Upírala na něj prázdný pohled. Zprvu nic nechápala, až když ji objal silnýma rukama kolem pasu a zvedl ji. Dotýkal se špičkou penisu její dělohy, tak hluboko do ní pronikal.

Rozpuštěné vlasy jí divoce vlály kolem hlavy. Shlížela na něj a cítila, jak se jeho ruce blíží k jejím ňadrům. Prohnula záda. Vnikl do ní ještě hlouběji.

„Lily, pohybuj se na mně. Dělej, co chceš. Cokoli, co ti přinese rozkoš.“

Nadzvedla se. Cítila, jak z ní pomalu vyklouzl, a pak, bez varování na něj zprudka dosedla. Zasténal. Laskal jí prsa, hnětl jí bradavky a Lily přemítala, jestli ví, že každou chvílí, každou vteřinou v jejím těle vybuchne požár.

Ale Knightovy zkušené ruce sklouzly z jejích ňader. Držel ji těsně před vrcholem. Toužila, aby nepřestával, aby jí poskytl víc… Prsty obou rukou ji začal laskat v klíně. Prudce se prohnula a on pozoroval její nádhernou tvář poznamenanou nezkrotnou vášní a rozkoší. Zvedala se nad ním, kroutila se v bocích, až ji konečně zaplavila všestravující slastná křeč. Vzápětí dosáhl vrcholu i on.

Lily na něj dopadla a zabořila mu hlavu do krku. „Tohle nepřežiju.“

Knight neodpověděl. Nevěřil, co se právě odehrálo: Daroval své tělo i duši ženě; přestal se zcela ovládat a přemýšlet o tom. Mělo by ho to děsit. Odjakživa se považoval za ženám nadřazeného, za jejich přirozeného vládce, za toho, jenž je ovládá, za toho, který stanoví kdy a jak jim poskytne rozkoš a zároveň bude tleskat svému umu, svému nadání, své moci.

Vlastní štědrosti.

Pomalu, automaticky ji hladil po zádech. Nic z toho, co spolu právě prožili, nesouviselo s mocí, štědrostí ani s nadvládou. Ustal v pohybech. Zasypávala mu rameno polibky a on ji znovu naplnil. Cítila to, přimkla se k němu, aby ho pojala celého.

„Lily, jsi jistě citlivá a…,“ zasténal a uchopil do dlaní její hebký zadeček. Nedovolil, aby se znovu dostala nad něj. Převrátil ji na záda a vztyčil se nad ní.

Ovinula mu nohy kolem lýtek. Prudce do ní vnikl a miloval se s ní divoce a vášnivě, dokud nekřičela slastí a nezarývala mu prsty do masa. A to se domníval, že tentokrát dosáhnou společného vrcholu pomalu a něžně. Ale nic takového. Jejich milování připomínalo jarní bouři.

„Lily.“

Nedokázala se pohnout, snad ani nechtěla. Vychutnávala dotek jeho nahého těla, kluzkého potem, žhavého a pevného a ach, tak nádherného, že s ním toužila splynout, stát se navždy jeho součástí. Chtěla se ho neustále dotýkat. Jen netušila, neuvědomovala si…

„Knighte? Vím, že jsi zkušený a měls spoustu žen. Atak…“

Usmál se. „A?“ opáčil jen.

Jeho výřečná Lily náhle nenalézala slova. Začínalo to být zajímavé. „Ano?“ vybídl ji.

„Líbil ses jim stejně, jako se líbíš mně?“

„To nevím. Pověz mi, jak se ti líbím, a já se na to pokusím odpovědět.“

„Chceš se z toho vykroutit, Knighte.“

Sevřela mu prsty zadek. Sklonil se a políbil ji na vyšpulené rty. „Jsi jediná žena, po které toužím a s níž se až do konce života chci milovat. Ostatní patří minulosti. Neznamenaly pro mě nic.“

„Tedy jsem tě uspokojila?“

„Kdybys mě uspokojila o něco víc, byl bych už bradou vzhůru.“

Znělo to vážně. Lily se spokojeně zahihňala.

„Nesměj se. To nepomůže.“

„Byly ty ostatní stejně vášnivé jako já?“

Aha, tak to je jádro celé věci! Může být dokonalá dáma a současně zcela nevázaná? S obavami čekala na jeho odpověď. „Ne,“ řekl. „Vlastně ano, ale trochu jinak. Ty jsi upřímná, milující, nesobecká. Jen málo žen je tak báječných jako ty, Lily, tak přirozených.“

„Takže ti nepřipadá neslušné, že jsem tak…, myslím, že to můžu říct…“

„Neslušné? Ty můj malý blázínku!“ Překulil ji na bok. Dotýkali se nosem jeden druhého. „Jsi moje, Lily,“ prohlásil a začal ji líbat. „Navždy moje.“

Lily ukolébal spánek, v mysli jí neustále zněla jeho poslední slova. Hřála ji u srdce víc než cokoli jiného. Probudily ji jeho polibky. Usmála se. Vklouzl jí jazykem do úst. „Knighte,“ zašeptala a objala ho.

„Ne, Lily. Objednal jsem večeři. Zdrženlivost nám neuškodí. Tady máš župan.“

Pan Turnsil připravil pečeného zajíce, skřivánci nádivku, ústřice v těstíčku a dva druhy dušené zeleniny. Byla to velkolepá hostina. Lily stačil jeden pohled a hladově se vrhla ke stolu, jako by týden nejedla. Knight svou manželku pozoroval. „Netušil jsem, že jsi takový jedlík…,“ poznamenal a nalil jí sklenici vybraného bordeauxského vína.

Spořádala svou porci zajíce a věnovala Knightovi zářivý úsměv. „Musím si doplnit síly.“

„Máš vůbec tušení, jak moc ti to v tuhle chvíli sluší?“

Lily naklonila hlavu na stranu a uličnicky se na něj usmála. „Tobě se líbí rozcuchané vlasy, viď?“

„Ano. A ještě víc se mi líbí, jak máš na prsou rozevřený župan.“

Sklopila pohled a k jeho nezměrnému údivu a pobavení se začervenala. „Pozoruhodné. Vskutku pozoruhodné. Připijme si, Lily, pokud se na chvíli dokážeš vzdát svého zajíce.“

Přiťukli si.

„Na dnešní noc.“

Pozvedla obočí.

„Na překonání rekordu.“

Zamrkala.

„Na to, že se k ránu změním ve vyčerpanou hromádku.“

„Tak do toho!“

„Nenasytná ženská,“ poznamenal láskyplně k ústřici na svém talíři. „A ještě jeden přípitek. Ať mě celý můj život vyčerpává jen tahle jediná kouzelná dáma.“

„Tak do toho!“

Ale tu noc nebylo Knightovi dopřáno, aby překonal svůj rekord. Objímal ji, tišil její horký dech, něžně hladil její dmoucí se ňadra, když vtom, zničehonic, se otevřelo jedno arkýřové okno a povědomý hlas zašeptal: „Vím, že seš vzhůru, fajnovej panáčku.“

Knight ztuhl.

„Ale, ale, ani hnout, frajírku. Číhni na to, Kluku. Je pořád na tý malý kočičce. Aspoň ti poskytnem čas, abys z ní vytáh svýho ptáka. Hádám, že sis užil víc, než si zasloužíš.“

„Knighte? Co se…“

Knight se rychle otočil a položil Lily prst na ústa. „Mlč a nehýbej se.“

„Co se stalo?“

„Máme společnost.“ Poslechla a znehybněla. Knight přes oba přetáhl přikrývku.

„Zavři vokno, Kluku. Je tady zima jak v psírně. Musíme si s našima kámošema trochu popovídat. To je vono. Zapal svíčku. Tak, milej pane, s tou svojí fajnovou courou máš utrum. Nemusíš ji přikrejvat. Už sme všechny její zatracený vnady stačili vomrknout.“

Lily zatajila dech. To jsou ti muži, kteří zavraždili Trise. Jak mohla být tak hloupá! Na šperky dočista zapomněla.

Knight neodpověděl. Nemohl si nic dovolit. On i Lily byli nazí v posteli a pistoli měl ve vnitřní kapse zimníku na opačné straně pokoje.

„Božínku, že je ale pěkná, Mnichu. Mnohem hezčí, než jak si pamatuju. Jen mrkni na ty její vlasy.“

, Já vím,“ odsekl Mnich. „Teď máme na práci jinší věci.“

„Doufal jsem, že jsem tě poslal do pekel,“ prohodil Knight k Mnichovi.

Mohutný muž se jen usmál a pohodlně se usadil na židli ke stolu, kde si ještě před několika hodinami novomanželé pochutnávali na večeři. „Dala ti, co mohla. Ty nám koukej navalit šperky a my zas půjdeme. Kluk tý tvojí kočičce nic neudělá. Docela se mi zamlouváš, abys věděl. Chudák Tris! Ještě ani pořádně nevychlad a jeho vlastní bratranec si to rozdává s jeho bejvalou. Na tomhle světě není nikomu nic dost svatý.“

„Je to moje manželka, Mnichu.“

„Cože je tvoje? Slyšels to, Kluku? Jeho nanicovatý lordstvo si vzalo Trisovu čubku. Ale do toho nám nic neni. Kde sou šperky?“

„Povím vám to, když necháte moji ženu odejít.“

„Je mi líto, ale vaše panička tady zůstane.“

„Pusťte ji. Nemá s tím nic společného.“

„Ne, Knighte, já tě neopustím.“

„Lily, mlč.“

Zavrtěla hlavou a nepatrně se nadzvedla, aby viděla na Mnicha. „Poslouchejte mě, vy dva. Nevíme, kde jsou ty šperky! Hledali jsme je všude. Říkám vám pravdu. Tris se mi o nich jediným slovem nezmínil. Já ani jeho lordstvo o špercích nevíme.“

„Je stejně fajnová jako starouš Tris, co?“ mínil Kluk. „Ale o moc pěknější. Koukni na ty kozičky, Mnichu. Páni!“

Prsa měla zahalená. Nehýbala se. Knight jí sevřel rameno. „Prosím, nic už neříkej. Nemá smysl se s nimi dohadovat. Udělej, co ti řeknu.“

Lily na něho nechápavě civěla. Svazoval ji strach. Bože, co když Knighta zraní? Bude to její vina. To ona přivedla tyhle příšerné muže do jeho života.

„Nelhala vám. Šperky nemáme,“ opakoval Knight. „Doufáme, že zůstaly v Trisově domě v Bruselu. Hledali jsme všude.“

Kluk se poškrábal za uchem a otočil se na Mnicha. „Třeba fakt nelžou. Myslíš, že…“

„Ty zůstaneš až do smrti smrťoucí naivka, Kluku. Jsi nezáludnej a důvěřivej. Člověk je člověk a každej je lačnej peněz, když na to přídě. Jedinej pohled na šperky a naše milý lordstvo by prodalo i tu svoji kurvičku, ehm, ženušku. Vylezte z tý postele. Voba. A koukejte se voblíknout.“

„Ne,“ prohlásil Knight nevzrušeně. „Půjdu s vámi na chodbu jako rukojmí, zatímco se moje žena bude oblékat. Nestrpím, abyste se na ni dívali, pánové.“

Možná se ve vikomtovi probudil někdejší voják, ale jeho žádosti bylo vyhověno. Mnich se poškrabal na břiše, ale Kluk už vykročil ke dveřím. „Dobře,“ přikývl Mnich a vstal. „Podej mu župan, Kluku, a vem ho s sebou. „A ty,“ oslovil Lily. „Máš na to dvě minuty. Víc ne.“

Lily přikývla, neschopna slova. Sledovala, jak Knight vstává z postele a natahuje se pro svůj župan. Jakmile se za třemi muži zavřely dveře ložnice, vyskočila a bleskurychle se oblékla.

Zoufale pátrala po nějaké zbrani, když se dveře zase otevřely a objevil se za nimi Mnichův zklamaný obličej.

„Škoda,“ zalitoval. „Teď je řada na vás, lordstvo.“

„Posaď se, Lily,“ řekl Knight a pokynul k židli u stolu. Nedopustí, aby ji s sebou odvedli na chodbu. Kde sakra vězí Turnsil? Kde jsou ostatní hosté? Copak jsou v hostinci ubytováni jen oni dva? Možná Mnich Turnsila uplatil, aby se do ničeho nepletl. Mnichova slova byla svým způsobem pravdivá: Chamtivost hýbe světem.

Potřebuje se nějak dostat k pistoli. Kdyby si tak mohl obléknout zimník… Musí počkat na vhodnou příležitost. Věnoval Lily konejšivý úsměv, odložil župan a oblékl se.

Za deset minut nesourodá čtveřice scházela tiše po schodech a vyšla z hostince.

Kenny, vikomtův kočí, jistě všechny zburcuje, až ráno zjistí, že je jeho pán pryč. Ale co bude komu vysvětlovat? Co má říkat?

Venku vládla neprostupná tma. Bezměsíčná obloha, hvězdy halily nízké temné mraky. Vítr štípal do tváří a vzduch ztěžkl příslibem sněhové bouře.

Za pět minut se kočár řízený Mnichem rozjel po cestě. Mířili na severovýchod.

Kluk, až po uši zachumlaný do vlněné kostkované šály, seděl naproti Knightovi a Lily. Mířil na Lily pistolí. „Uděláme si takovej malej výlet,“ promluvil po chvíli. „Máme kousek odtud malou chatrč. Pronajali jsme si ji jako řádný občani. Sami uvidíte, až tam budem.“

Lily ani Knight tuhle zprávu nekomentovali.

Po několika hodinách jízdy sjel kočár na rozjezděnou vedlejší cestu, po níž pokračoval ještě dalších deset minut, než odbočil doleva. Knight neměl tušení, v jakých končinách se pohybují. Konečně Mnich zastavil koně před malou, pobořenou chalupou, jejíž jedno patro zcela zarůstalo loubincem.

„Pěkný místečko, co?“ dotíral Kluk. „Mnich všechno zařídil. Že ale má fajnovej vkus?“

Knightovi nezbývalo než Mnicha v duchu obdivovat. Ten člověk byl snad napůl intelektuál, napůl mazané zvíře, ale v každém případě vrah. Oba ti muži byli vrazi. Na to nesmí zapomínat.

Mnich otevřel dvířka kočáru. „Všechno v čajku, Kluku?“

„Jasně. Nedělali žádný potíže.“

Chatrč tonula v temnotě. Knight a Lily čekali na úzké, zborcené verandě, Kluk je střežil, zatímco jeho kumpán vevnitř zapaloval svíčky.

„Přiveď je!“ křikl Mnich.

Zevnitř působila chatrč stejně chmurně jako zvenku. Lily se rozhlédla po jediné místnosti s nízkým stropem, v jejímž jednom rohu doutnalo ohniště; proti dveřím byl závěsem oddělený prostor, za nímž tušila postel, a možná i stůl. Kuchyně byla zanedbaná, patrně dlouho nepoužívaná.

„Rozdělejte oheň,“ poroučel Mnich a zašermoval dýkou proti Knightovi. „A vy, urozená paničko, nám všem připravíte něco k jídlu.“

Lily neodpověděla. Vešla do kuchyně a při pohledu na špínu sebou trhla. „Není tady voda,“ oznámila.

„Přinesu ji. Na polici je konev. A dělej, máme chuť na čaj.“

Lily svlékla plášť lemovaný hermelínem a opatrně jej složila na opěradlo židle. Koutkem oka viděla, jak Knight odkládá zimník, potají vyndává z jeho kapsy pistoli a ukrývá ji v záhybech látky. Jistě provede správnou věc v pravou chvíli. Musí v to věřit.

Lily opékala dva silné plátky hovězího, když ucítila na šíji horký dech. Ani se nepohnula a soustředila se na vaření.

„Jo jo, starouš Tris tě zatraceně chtěl. Víc než cokoli jinýho. Udělal jsme dobrej skutek, co? Jeho sme tě zbavili a pomohli ti k pracháčovi. Eště máš ty spratky? Ten mrňous mě kopl do holeně. Zasloužil by vejprask.“

Lily na chvíli zavřela oči. Slova nic neznamenají. Nezraní ani nezabíjejí. Náhle ji Mnich objal a přitáhl ji k sobě.

„Pusť ji,“ nařídil Knight pevným hlasem. „Okamžitě, nebo přísahám, že tě zabiju. Pomalu a bolestivě. Zažiješ muka, o jakých se ti nikdy ani nezdálo.“

Mnich se jí zasmál do ucha. Zvedl ruku a přejel jí Lily přes prsa. Pak ji pustil a ustoupil. „Pozdějc. Já i Kluk víme, že to máš ráda – šmírovali sme, když tě vobdělávalo jeho zatracený lordstvo. Voba sme měli tvrdo v kalhotách.“

Lily naložila na ušmudlané talíře hovězí a rozvařené brambory. Cítila na sobě Mnichův pohled, ale umínila si, že musí zachovat klid.

„Rozmyslel sem si to,“ oznámil Mnich s pusou plnou hovězího. „S váma dvěma nejspíš nic nehne. Takže, vážený lordstvo, já, teda já a tady Kluk, si s vaší paničkou pořádně užijeme, přímo tady, jesli nekápnete božskou a nepovíte nám, kde máte ulitý ty šperky. Kapišto, pane vikomt? Pěkně jí roztáhneme nohy a ty se na to budeš jen dívat.“

„Já pudu první, Mnichu?“

„Na to nemáš, Kluku. Já si to s ní rozdám nejdřív. Pořádně ti ji připravím, abych tak řek, a pak si přijdeš na svý i ty. Co vy dva na to?“
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ily zachvátila hrůza, ale ovládla se. Nesmí dát najevo strach.

Drž se, nabádal ji Knight v duchu, nesmíš se nechat zlomit. Přál si být blízko ní, aby ji mohl vzít za ruku. Nějakou chvíli oběma zločincům vztekle vyhrožoval, častoval je nadávkami, zkrátka je náramně bavil. Je možné, že by jeho neschopnost byla Lily odporná? Chápe ho? Těžko říct.

Konečně, zlostným hlasem poznamenaným porážkou, vyštěkl: „Dobrá, vy zatracení mizerové, povím vám, kde jsou šperky. Jen nechte mou manželku na pokoji. Šperky jsou na zámku Rosse. Bezprostředně před svatbou jsme je našli v jedné z dětských hraček. Ukryl jsem je ve stájích. Neumím vysvětlit, kde přesně, musím vám to ukázat.“

„Koukněme se,“ pokyvoval hlavou Mnich a opřel se v židli. „Vidíš, Kluku,“ pokračoval a významně na svého společníka zamrkal, „naše lordstvo potřebovalo jen správně popíchnout. Musíš vědět, jak zabrnkat na tu pravou strunku, kamaráde. Ráno se vrátíme do zámku. Vememe šperky a ztratíme se. Doufám, že jeho lordstvo na nás nešije boudu.“

„A co bude s ní?“ fňukal Kluk jako dítě, kterému odepřeli slíbenou zmrzlinu.

„Pomalu, chlapče,“ napomenul ho Mnich. „Drž se při zdi.“

„Nechci se držet při zdi. Chci držet ji. Viděls její dudy, mnichu. Jsou pevný a pěkně kulaťoučký. A ty její bílý nohy, a jak to do ní pral…“

(Málo platné, i zloduši mají dobrý vkus.)

„Seš slabej jak moucha, Kluku,“ přerušil ho starší kamarád a hrozivě se nad ním vztyčil. „Máš chřipku, a já moc dobře vím, že v takovým stavu nejsi ani schopnej udělat si to sám.“ Kluk zkrotí, nicméně ještě chvíli, byť o oktávu nižším hlasem dával najevo svou nelibost nad vývojem situace.

Knight měl sevřený žaludek. Několikrát se zhluboka nadechl.

„Vyrazíme za svítání,“ sdělil mu Mnich. „Vy dva si teď odpočiňte, jestli ji nechceš zase kapánek zmasírovat. Ne? Tak v tom případě vás musíme spoutat, abyste neměli zaječí úmysly. Nechci, aby vás Kluk zastřelil.“

„Jako zapíchl Trise?“

„Přesně tak. To byla chyba a dostal pořádnou lekci. Osobně jsme ho vytahal za uši.“

Vzápětí Mnich svázal Knightovi ruce za zády hrubým provazem a posadil ho blíž k ohni. „Teď je řada na tobě, krasavice. Posaď se sem, vedle jeho lordstva.“

Svázal Lily ruce před tělem, nijak zvlášť pevně, zato několika důkladnými uzly, jež by ocenil leckterý námořník.

„Kluku, teď je budeš čtyři hodiny bedlivě sledovat, pak mě probudíš. A koukej zůstat vzhůru. Ne abys usnul. Jeho lordstvo nemůžeme nechat jen tak bez dozoru.“

Jediné teplo v místnosti vydával doutnající oheň. Knight pokynul Lily, aby si přisedla blíž. „Žádný muchlování,“ varoval je Kluk. Vzhledem k jejich svázaným rukám byla jeho poznámka naprosto zbytečná.

Lily se opřela Knightovi o rameno. „Já vím,“ šeptala. „Já vím.“ Cítil, jak se uvolnila.

Neříkal nic, jen si přál, aby měl tolik důvěry, jakou má očividně Lily. Počkal, dokud se neozvalo Mnichovo hlasité chrápání. Ještě zbývá ten druhý, pomyslel si.

„Buď připravená,“ pošeptal Lily, když ji políbil na spánek.

Teď byly ve hře dvě pistole: jedna v rukou jejich strážce, druhá volně zasunutá do záhybů Knightova zimníku. Bohužel jeho plášť byl přehozený přes opěradlo židle na opačném konci místnosti. Byl si jistý, že Kluk se neubrání spánku. Pak začne jednat. Pomalu, nenápadně začal dřít provazy kolem svého zápěstí o jeden z vyčnívajících ostrých kamenů tvořících ohniště.

„Mnich neříkal nic vo tom, že bych si ji neměl vošahat.“

Lily ztuhla.

„Jestli to uděláš,“ pronesl Knight nevzrušeně, „neukážu vám, kde jsou ukryté šperky. Lily to neví. Já jsem vaše jediná možnost a beze mě se k nim nedostanete. Dej si na Mnicha pozor. Tentokrát by to nemuselo skončit jen vytaháním za uši. Mohl by ti tou svou nádhernou dýkou prošpikovat srdce.“

Kluk přimhouřil oči. Knightovi jeho váhání neuniklo a v duchu se modlil. Jeho modlitba byla vyslyšena, ale takový závěr nečekal.

„Fajn. Tak si ji vem ty. Rozepne ti kalhoty a posadí se ti do klína. Ty jí ho tam vrazíš a já se budu koukat.“
„Nic takového,“ zavrtěl Knight hlavou. „Nejspíš jsi zapomněl, že aby chlap mohl se svým klackem něco dělat, musí být vzrušený. Ruce mám svázané za zády a skoro vykloubená ramena. Je mi zima a můj kamarád je mrtvej jako egyptskej skarabeus.“

„Co je to skara-bus?’
„Dávno vyhynulý černý chrobák.“

„Doufám, že fakt dávno!“

Kluk jim dal pokoj. Zabalil se do přikrývky a ušmudlaný vlněný šátek si pevně ovinul kolem krku. Ale zdaleka se nechystal k spánku. Ne že by na tom Knightovi zvlášť záleželo. Jeho pouta byla nepoddajná a ani kámen s nimi nic nezmohl. Začínaly mu dřevěnět ruce, prsty téměř necítil. Nejraději by samým zklamáním zařval.

Když Kluk vzbudil svého společníka, Knight předstíral spánek. Zpod víček sledoval, jak se mohutný muž usadil naproti nim s pistolí v klíně.

Teď musí být mnohem opatrnější.

Knight nakonec přece jenom usnul a pronásledoval ho děsivý sen. Zdálo se mu, že má paže i nohy upoutané řetězy k vysoké kamenné zdi. Slyšel, jak Lily křičí, ale neviděl ji, nemohl jí pomoci. Křik neustával. Konečně se z hrůzné noční můry s trhnutím probral. Slyšel Mnichův pobavený smích, když třepal hlavou, aby ji pročistil od neodbytných představ. Noční můra byla ve skutečnosti požehnáním, neboť mu zjitřila smysly. S obnovenými silami se pustil do přeřezávání provazů.

Lily vedle něho tvrdě spala. Mnich oba zajatce mlčky pozoroval. Skoro svítalo, když provazy na zápěstí povolily a Knight mohl uvolnit ruce. Zůstal nehybně sedět. Chvíli musel ztuhlé klouby a prsty procvičovat.

Mnich probudil Lily a nařídil, aby uvařila kávu. „Potřebuju vodu. Už tady žádná není,“ namítla.

Mnich vyšel z chatrče. Knight jen doufal, že zdroj vody je dostatečně daleko.

Jakmile byl Mnich z doslechu, Knight vstal a jediným skokem se ocitl u spícího Kluka. Uštědřil mu ránu pěstí postupně do žaludku a do nosu a pak poodstoupil a pořádně ho nakopl do rozkroku.

Kluk zaječel bolestí a přepadl na kolena.

„Ty zatracenej hajzle! Za tohle tě zabiju…, ach!“

Knight ho udeřil do hlavy rukojetí pistole a Kluk se v bezvědomí skácel na podlahu.

Knight se vrhl k oknu a vyhlédl ven. Po Mnichovi ani stopy. Díkybohu.

„Rychle, Lily!“

V příští minutě Knight s Lily vyběhli z chatrče a zamířili za roh ke stáji. Knightovy prsty byly ještě nemotorné a ztuhlé, kotníky krvavé. Lily mu pomohla osedlat velkého hřebce, jenž byl zapražený do kočáru. „Unese nás oba. Ostatní koně pustíme. Počkej, Lily, zůstaň tady.“

Opatrně vyhlédl ze dveří. Předtím z okna zahlédl, jak při výkřiku svého společníka Mnich pustil konev s vodou.

„Utíkej! Rychle!“

Knight popadl otěže a vytáhl hřebce ze stáje. Lily vyháněla ostatní zvířata svým pláštěm ven. Najednou se zarazila a ztuhla.

„Bože, Knighte! Má pistoli!“

Knight se prudce otočil, pustil otěže a vytáhl svou zbraň. On i Kluk vystřelili téměř současně. V tom kratičkém zlomku vteřiny Lily skočila před Knighta. „Ne!“ vyjekla. Cítil, jak její tělo zasáhla kulka, která ji vrhla do jeho náručí.

„Kristepane, to ne!“ Objal ji kolem pasu, aby se nesvezla k zemi. „Ach Lily!“

Jako by se zastavil čas. Knightovi vnikl do uší pronikavý výkřik, ale jako z dálky, odkudsi mimo prostor. Když se mu podařilo zaostřit pohled, spatřil, jak se Kluk, ruku přitisknutou na prsa, hroutí k zemi. Se vzteklým zavytím se Mnich rozběhl k příteli. Knightova pistole byla prázdná. Rychle zvedl Lily do náručí, popadl otěže Mnichova koně a vyhoupl se do sedla.

Kolem ucha mu hvízdla kulka. Sklonil hlavu a zaryl koni paty do slabin. Přitom kryl Lilyino tělo svým.

„Zasranej hajzle!“ ječel za ním Mnich. „Za tohle tě zabiju! Všivej parchantě! Kristepane, Kluku, co ti to udělal?“

Další kulka provrtala Knightův zimník a o chlup minula jeho paži. Že by měli ještě jednu pistoli? Knight nechal hlavu sklopenou a přitiskl si Lily k hrudi.

Konečně zavládlo ticho. Žádné kulky ani Mnichovy kletby. Ucítil na nose sněhovou vločku. Pak další. Vzhlédl k zatažené, probouzející se obloze. Mrzlo a sníh se pomalu snášel k zemi. Černá mračna byla obtěžkána vločkami.

Zadíval se do Lilyina klidného obličeje. Byl bledý jako křída. Brzy bude muset sesednout a zastavit krvácení. Vklouzl rukou pod její plášť a přitiskl dlaň na srdce. Tlouklo pomalu, ale pravidelně.

Neslyšel, že by je někdo pronásledoval, a věděl, že aspoň pro tuto chvíli nemají Mnicha v patách. Zastavil hřebce u dvou javorů s žalostně holými větvemi. Jak nejjemněji dokázal, sklouzl z koně, drže Lily volnou paží kolem pasu.

Opatrněji položil na zem a rozhalil jí plášť. Hruď měla zalitou krví. Okamžitě si všiml otvoru po kulce, jež prolétla horní částí jejího levého ramene, pláštěm a skrz šaty. Pomaluji zvedl a úlevně vydechl. Byl to čistý průstřel svalem, ale rána silně krvácela. Roztrhl šaty a odhrnul spodní košilku. Nabral do dlaně sníh a přiložil jej na ránu. Tak by se měla rána vyčistit a zároveň trochu zmírnit krvácení. Totéž zopakoval na Lilyiných zádech. Znovu, a ještě jednou, až mu mrzly ruce a prsty modraly. Krvácení ustalo. Pak jí nadzvedl šaty, odtrhl pruh látky ze spodničky a pevně jím ovázal ránu. Bože, modlil se v duchu, ať to přežije.

Byla v bezvědomí. Rozhodl se, že ji nebude křísit. Až se probudí, bolest bude nesnesitelná. Rozhlédl se a pokoušel se zjistit, kde se ocitli. V tu chvíli nebylo možné určit polohu. Slunce ještě nevyšlo a sníh se sypal stále rychleji. Chumelenice houstla a znemožňovala mu určit, kde se nalézají.

Musí je dostat někam do tepla. Lily potřebuje lékaře. A on, její skvělý ochránce, neměl tušení, kterým směrem se vydat. Znovu nasedl na koně, opatrně si opřel Lily o hruď a pobídl koně. Zvíře si vyšlapovalo po venkovské cestě, naštěstí dobře vyježděné. Dříve či později musí narazit na rozcestí s ukazateli. Někde musí být domy a statky, obývané hodnými a ochotnými lidmi.

Zimníkem pronikal mráz. Knight se zachvěl. Z oblohy se sypaly těžké, velké vločky, jež ho téměř oslepovaly. Náhle se Lily pohnula, začala se bránit sevření jeho paže a křičela: „Knighte, ne! Ne! Nesmí tě zabít! To nedopustím! Ach Knighte!“

„Všechno je v pořádku, věř mi, Lily. Já jsem v pořádku. Uklidni se a nehýbej se. Nemohu pořádně vést koně, když sebou takhle meleš.“ Ztichla. Nepřestával k ní hovořit konejšivým hlasem. Ve skutečnosti říkal samé nesmysly, ale ona je považovala za uklidňující.

Nevěděl, kolik času uběhlo, než před sebou spatřil stodolu, staré rozviklané stavení, zbudované jistě před čtvrtstoletím. Ale poskytne jim úkryt a nestojí přímo u cesty. Vánice bránila zjistit, zda je v blízkosti i statek. Nevadí, pro začátek to stačí.

Stodola byla samá díra. Prkna z boku odpadla a zanechala velké otvory, jimiž dovnitř proudil vítr a vířil sníh. Pak spatřil v tmavém koutě stavení kupku sena. Přesně to jsme potřebovali, pomyslel si. Zahřejí se, dokud nepřestane sněžit, pak se vypraví na statek, který musí být nedaleko.

Lilyin stav mu dělal starosti. Měla promočený oděv, ale v tu chvíli s tím nemohl nic dělat. Odnesl ji do chráněného kouta a opatrně ji položil na zem. Svlékl si zimník, zabalil ji do něj a ještě na ni navršil suché seno. Kůň frkal a chvěly se mu boky. Musí se postarat o jejich jediný dopravní prostředek. Dlaněmi přejel hřebci po šíji a ujišťoval ho, že je statečný a silný chlapík. Třel ho senem tak dlouho, dokud se zvíře neuklidnilo a nedloublo Knighta čumákem do ramene.

„To víš, kamaráde, najíš se, co hrdlo ráčí. A odpočineš si. Potřebuješ to.“

Když opatřil koně, Knight se vrátil k Lily. On zatím zimu necítil. Ulehl vedle ní a vzal ji do náručí, aby jí předal teplo svého těla. Kupa sena nad nimi je udržovala v teple. Cítil, jak se Lily pomalu uvolnila. Na chvíli usnul, ale s trhnutím se probudil. Srdce mu prudce bušilo a na čele se mu perlil pot.

Mnich! Zvuk se ozval znovu. Objevil je! Knight se napjal jako tětiva luku, připravený bleskurychle vyrazit vstříc útočníkovi. Ticho.

Jsou sami. To jen kůň zaržál, nic víc.

Široko daleko nebylo živáčka.

Zvolna se posadil, opatrně, aby Lily neprobudil. Rozměrným otvorem v protější stěně stodoly viděl, že dosud hustě sněží. Zatraceně! To je smůla! Netušil, jak dlouho spal. Zatím mu nezbývá nic jiného než čekat.

Znovu ulehl vedle své ženy a zadíval se jí do tváře. Je tak bledá… „Lily,“ oslovil ji tiše a přejel jí špičkou prstu po tváři.

Jaké bylo jeho překvapení, když se jí zachvěla víčka a vzápětí otevřela oči. Pohlédla na něj a kupodivu se usmála. „Knighte.“

„Jsi vzhůru…“

„Ano. Není ti nic? Kde to jsme?“

„Tiše. Všechno ti povím. Je mi skvěle, ale nemám nejmenší tušení, kde jsme. Hustě sněží a nedokážu se orientovat. Jsme ve staré rozpadlé stodole, v jediném koutě, kde nechybí prkna ve stěně. Je ti teplo?“

„Ano.“ Náhle její tělo vyslalo do mozku varovný signál. Všechno není v pořádku. „Knighte!“ Zabořila mu hlavu do paže. Ramenem jí projela ostrá, žhavá, všestravující bolest. Něco takového nikdy nezažila. Hluboká, spalující, úporná bolest. Chtěla křičet, uniknout před ní, ale Knight ji pevně držel, aby se zbytečně nehýbala. Nedovolí, aby nad ní bolest zvítězila.

„Dýchej pomalu a zhluboka,“ nabádal ji. Cítila na tváři jeho horký dech. „To zmírní bolest. Věř mi, Lily. Pomalu a zhluboka. Zkus to.“

Poslechla. Vyžadovalo to nezměrnou vůli, ale dokázala to. Pomalu a zhluboka. Pomalu a zhluboka.

„Tak je to správně. Ovládáš svou bolest. Věděl jsem, že to dokážeš. Budeme v pořádku, Lily, přísahám. Jakmile přestane sněžit, dostaneme se do bezpečí a seženu ti doktora. Přesně tak – pomalu a zhluboka.“

Mluvil na ni, povzbuzoval ji, konejšil, až znovu usnula.
Nevěděl, zda ho to má uklidnit, nebo vyděsit. Aspoň ji na chvíli přestala sužovat bolest. Vzhlédl a spatřil, jak otvorem ve zdi vhání vítr vířivý kužel sněhu.

Lily otevřela oči až po několika hodinách. Knight ji pozoroval a modlil se, aby ji nezachvátila horečka. Kdyby se jeho obavy naplnily, znamenalo by to prohru. Viděl už tolik mužů, kteří podlehli nikoli svému zranění, ale vysokým horečkám, které z nich vysály život. Lilyina pokožka byla na dotek chladná.

„Knighte?“

„Lily, dýchej pomalu a zhluboka. Přesně tak.“

„Je mi teplo. Hřeješ.“

„Teplo udržuje seno. Ještě nepřestalo sněžit, ale vánice už nemůže trvat dlouho. Připadá mi, že se vyjasňuje. Aspoň nás Mnich v takovém počasí nemůže vypátrat.“

„Zastřelils Kluka?“

„Nevím. Viděl jsem, jak se chytil za prsa a zhroutil se k zemi. Doufám, že ne. V tom případě by Mnich zůstal u něho.“

„V opačném případě by se vydal za námi.“

„Nenajde nás, Lily.“

„Bolest mě už tolik netrápí. Vím o ní. Je jako lapené zvíře, které se chce osvobodit z klece, ale nedopustím to.“

„Jsi báječná, Lily.“ Zlehka ji políbil na čelo. „Zachránilas mi život. Jsem ti za to vděčný, ale cena byla vysoká. Slib mi, že se z toho dostaneš.“

Jeho hlas zněl prosebně, nikoli konejšivě. Přinutila se k úsměvu. Napadlo ji, že má nejlepšího manžela na světě. „Slibuju, Knighte. Nemám v úmyslu tě opustit. Nikdy.“

„Ovšemže ne. Snaž se odpočívat. Nebraň se bolesti. Správně, zvolna a zhluboka. Chci ti vyprávět, co podnikneme, až všechno tohle skončí. Až se uzdravíš, pojedeme spolu do Itálie. Chci ti ukázat Benátky. Ubytujeme se v paláci Continiů. Je to blízko Náměstí svatého Marka, u Velkého kanálu. Uvítá nás osobně biskup Contini, a ty, moje milá, budeš hýčkána a rozmazlována, až se z tebe stane zcela nesnesitelná osůbka. Pak se vrátíme do Anglie, protože si oba budeme představovat děti jako malé andělíčky, dychtící po našem návratu a ohrnující nos nad pokrmy paní Mimmsové. Ti ďáblíci nás sice nadšeně přivítají, ale okamžitě budou zjišťovat, co jsme jim koupili.

Theovi pochopitelně přivezeme nějakou odbornou publikaci o strojích létajících na Měsíc. Sam musí dostat celou flotilu gondol – to jsou jediné dopravní prostředky po benátských kanálech – a té nejmenší darebnici přivezeme medicejskou panenku, která bude mít na levé ruce prstýnek s jedem.“

Teď se Lily zasmála? Nebyl si jist. Měla zavřené oči, obličej bez výrazu. Pokračoval. „Až do konce jara se usadíme na zámku Rosse. To už budeš nosit v bříšku naše dítě. Nebudeš trpět ranní nevolností, o to se postarám. Naše dítě, Lily. Má to být chlapec, nebo děvčátko?“

„Chlapec. Aby vypadal jako ty,“ řekla, aniž pohnula víčky. „Bude mít liščí oči, zlatohnědé, a když se bude vztekat, zbarví se mu do žluta. To se mi zamlouvá, Knighte. Kdy vyrazíme do Itálie?“

Přitáhl ji k sobě. „Brzy, Lily. Za pár dní.“ Políbil ji na čelo a zády se opřel o prkna. Prožíval něco, co doposud nezakusil, cosi vřelého a silně uspokojujícího, co se mu rozlévalo celým tělem a naplňovalo duši. V očích ho pálily slzy. Měl strach, velký strach, ale byl zcela bezmocný. Dlouze, tlumeně zaklel.

Kůň zaržál.

Lily znovu usnula. Nebo upadla do bezvědomí. Nevěděl, v jakém stavu se jeho žena nalézá, a rozhodl se, že bude aspoň pokračovat v modlitbách.

Pozdě odpoledne přestalo sněžit. Knight opatrně vstal a přistoupil ke dveřím stodoly. Nejméně hodinu bude dostatečné světlo. Musí zjistit, kde jsou. Musí vyhledat pomoc.

Za deset minut byli Knight s Lily v sedle a kůň kráčel po cestě. Mráz štípal do tváří, vítr skučel v korunách stromů, koňská kopyta vířila sníh. Ani silný zimník je neuchránil před ostrým mrazem. Knight k sobě tiskl Lily co nejtěsněji a předával jí zbytek svého tělesného tepla.

Za hradbou javorů spatřil stoupat k obloze kouř. Farma. To znamená teplo a pomoc. Pobídl koně otěžemi, když náhle dorazili na rozcestí s dřevěnými ukazateli. Napravo, nějakých deset mil odtud, leží Crawley. Crawley, můj bože, pomyslel si Knight vzrušeně. Pět mil od Crawley bydlí Burke Drummond. Jsou nedaleko od jeho domu v Ravensworthu. Zmocnila se ho tak silná úleva, že málem nahlas zavýskl.

Ravensworth ležel přibližně na jihovýchod. Mnich a Kluk je tedy vezli oklikou zpátky do Londýna.

„Lily,“ zašeptal, ‚jsme skoro v bezpečí. Bůh řídí kroky bláznů a zabedněných vikomtů.“

Setmělo se. Hvězdy zakryla sněhová mračna. Knight vedl koně po klikaté cestě. Málem přejel ukazatel. Už jsou blízko, tak blizoučko…

Nevěděl, kolik může být hodin. Zase začalo sněžit a vítr se nepatrně utišil. Ale mrzlo, až praštělo, a na kraj se snesla noc.

Náhle spatřil velkou železnou bránu ravensworthského sídla, pak budku vrátného a vyslal k nebi děkovnou modlitbu.

Nikdy předtím ho nenapadlo, že příjezdová cesta je tak dlouhá. Tu noc doslova neměla konce. Pak začal rozeznávat obrysy velkého dvoupatrového sídla. V několika oknech se svítilo. Hrabě s manželkou jsou, díkybohu, doma.

Knight zařval z plných plic, jakmile zastavil koně pod širokými kamennými schody.

Hlavní dveře se s vrznutím otevřely.

Ravensworthský majordom Montague vykoukl ven.

„Pospěšte si, chlape!“ zvolal Knight, když sesedl. „Zavolejte podkoního, ať se postará o hřebce.“

V příští minutě Knight kráčel vstupní halou s Lily v náručí.

Burke Drummond, hrabě z Ravensworthu, zaslechl hluk a vyšel z knihovny. V hale spatřil Knighta. V náručí držel ženu v bezvědomí.

„Dobrý večer, Knighte. Co se, sakra, děje?“

Knight na něj vychrlil jedním dechem: „Burke, pošli někoho pro doktora. Pospěš si, prosím tě. Je postřelená a trpí značnými bolestmi.“

Burke Drummond nehnul brvou, a jakmile udělil příslušné rozkazy, odvedl Knighta do knihovny.

Hraběnka z Ravensworthu, Arielle Drummondová, stála vedle židle, pohled upřený ke dveřím.

„Knighte! Panebože, co se stalo? Kdo je ta dáma?“

„Arielle, rychle! Byla postřelena a je promočená. Mohla bys přinést suché oblečení?“

„I pro tebe, Knighte,“ dodal hrabě.

„Samozřejmě,“ přikývla Arielle a odešla z knihovny, aniž se na cokoli zeptala.

Knight položil Lily na dlouhou úzkou pohovku a přisunul ji blíž k praskajícímu ohni. Stáhl si kabát a jemně vyprostil Lily z pláště. Její nádherný plášť, blesklo mu nejasně hlavou, když jej odhodil na židli. Hyzdila jej černá díra a hermelín byl potřísněný krví.

Lily měla zvlhlé šaty i prozatímní obvaz. Začal rozepínat dlouhou řadu knoflíků. „Všechno ti povím, Burke, jakmile se o ni postarám.“

„Tumáš, napij se.“

„Za okamžik.“

Burke Drummond pozoroval přítele, který jemně stahoval ženě vrchní díl roztržených šatů až k pasu. Při pohledu na obvaz nasáklý krví sebou trhl. Opravdu byla postřelená a podle Burkeho názoru rána nevypadala nejlépe. Slyšel, jak přítel neustále opakuje: „Už je to dobré, Lily. Přísahám, že budeš v pořádku. Doktor tady bude co nevidět. Už brzo.“

Knight rozvázal obvaz a odložil jej. Zatajil dech. Z rány neustále vytékala krev.

Ucítil na rameni Burkeho raku.

„Doktor Brody přijede každou chvíli, Knighte. Bude v pořádku. Teď vypij tu brandy. Bůh ví, že ji potřebuješ jako sůl.“

Knight do sebe obrátil obsah skleničky. „Díky, Burke. Bože, je zraněná. A mou vinou. Zachránila mi život. Skočila přede mě, když ten lotr vystřelil a…“

Burke oznámil: „Arielle přinesla suché oblečení. Může dámu převléknout, jestli chceš.“

„Ne, ne. Je moje, víš?“

To ovšem Burke nevěděl. Zůstal jen udiveně civět, neschopen slova.

Odvrátil se a pokynul své ženě. Kdo je ta dívka? Bůh ví, ale ani zubožený stav nemohl zakrýt její půvab. Že by Knightova nejnovější milenka? Ale co se seběhlo?

Arielle s Knightem stáhli z Lily promočený oděv a zabalili ji do jednoho z hraběnčiných županů. Arielle podala Knightovi čistý složený kapesník a mlčky sledovala, jak jej přitiskl ženě na rameno.

„Požádala jsem paní Pepperallovou, aby přinesla pár přikrývek. Výborně, už jsou tady. Díky, Burke. Je připravená i ložnice.“

Jakmile byla Lily zabalená do silných přikrývek, Knight se napřímil. „Měl jsem hrozný strach,“ prohlásil, aniž by svým sdělením oslovil někoho konkrétního, když si ohříval ruce nad plameny. „Pak jsem spatřil směrovku do Crawley. Neumíte si představit, jak se mi ulevilo.“

„Kdo je to, Knighte?“ zeptal se hrabě.

Knight se k němu pomalu otočil a usmál se. „Moje manželka.“

„Cože?“

„Moje manželka,“ opakoval Knight zálibně. „Musím ti všechno vyprávět. Vždyť ty vůbec nic nevíš…“

Arielle mu položila ruku na paži. „Dočkáme se, Knighte. Nejprve se převlékni do něčeho suchého. Bude potřebovat zdravého manžela, a ne pokašlávající a frkající trosku.“

„Počkám na doktora. Jsem jen trochu provlhlý.“

Arielle se znovu zadívala na ležící ženu – Knightovu manželku! – a řekla: „Přinesu horký čaj a obložené chleby.“

Doktor Michael Brody dorazil o patnáct minut později. „Pane,“ pokynul hraběti, pak se obrátil ke Knightovi. „Lord Castlerosse, nemýlím-li se?“

„Ano. Pospěšte si. To je moje manželka. Byla postřelena.“

Pokud lékař považoval nastalou situaci za přinejmenším neobvyklou, a zvlášť v sídle známého šlechtice, nedal to najevo. Posadil se vedle pacientky a odhrnul přikrývky. Rozevřel župan a odstranil kapesník.

Sklonil se k Lilyině hrudi, poslouchal činnost srdce a pak dlouze prohlížel ránu po kulce. „Kulka je uvnitř?“

„Ne, vylétla ven zády.“

„To měla štěstí. Kdy se to stalo?“

„Dnes časně ráno. Začalo hustě sněžit a nevěděl jsem, kam jedeme. Naštěstí jsme narazili na stodolu, kde jsme počkali, až se počasí umoudří. Skoro celý den byla v bezvědomí.“

„Zatím nemá horečku. To je dobré znamení. Krvácení už téměř ustalo.“

Doktor Brody pokynul Knightovi a oba muži Lily nadzvedli, aby lékař mohl prohlédnout i záda. Otvor, kudy kulka vystoupila z těla, nebyl tak hladký jako rána vpředu na rameni. Potřeboval pár stehů.

„Ránu vyčistím a vetřu do ní prášek proti zánětu. Později ránu sešiji. Pak uvidíme.“

„Díky, doktore,“ řekl Knight. „Odnesu ji nahoru do pokoje.“

„Dobrá.“ Doktor Brody se na okamžik odmlčel, pak se zeptal: „Jak k tomu došlo? Lapkové?“

„Tak nějak se říká potulným zločincům. Zachránila mi život. Zachytila kulku, která patřila mně.“

„Knighte?“

Knight rychle poklekl vedle pohovky. Přejel prsty postupně po Lilyině obočí, nose, rtech. „Bude to dobré, Lily. Jsi v bezpečí. Musím tě odnést do postele.“

„Jsi v pořádku? Přísaháš?“

„Přísahám.“ Když ji zvedl, zasténala.

„Dýchej pomalu a zhluboka, Lily. Nezapomeň. Poslechni mě.“

Burke Drummond a doktor Brody si vyměnili letmé pohledy.

Když ji Knight nesl po širokém schodišti, cítil na sobě upřený pohled svého přítele Burkeho. Všechno svému hostiteli vylíčí, ale ne teď. Ne dřív, než bude Lily mimo nebezpečí.

„Do Diamantového pokoje,“ upřesnil Burke a otevřel dveře. V krbu už plápolal oheň, paní Pepperallová stála vedle postele a odhrnula prošívanou pokrývku.

Lily nechtěla, aby Knight odešel. Když ji položil na záda, pevně ho objala a rozplakala se. „Ne, Knighte, neodcházej. Slíbils, že odjedeme do Benátek. Říkals, že navždy. Nechoď nikam!“

„Nepůjdu,“ slíbil jí konejšivým, stěží slyšitelným hlasem. „Teď už nám nic nehrozí, lásko. Nevěříš mi snad? Přece bych ti nelhal. Všechno je v nejlepším pořádku.“

„Vím, že bys mi nelhal,“ řekla Lily a ztuhla, neboť jí tělem projela zvlášť ostrá bolest. Prohnula záda a z hrdla jí unikl tlumený výkřik. Pak tiše zasténala a pomalu sklesla na polštář.

Doktor Brody odstrčil Knighta od lůžka.
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oktor se zvolna napřímil. „Nic to není, pane. Omdlela bolestí. Stejně jsem jí chtěl dát laudanum, ale její tělo si na nějakou chvíli pomohlo samo. Spánek je nejlepší lékař a vaše paní si potřebuje odpočinout.“

Knight vypadal, jako by mu kdosi sňal z ramen tíhu celého světa. „Díkybohu,“ vydechl a dosedl na postel.

„Měl bys svléknout to vlhké oblečení, Knighte.“ Burke mu podal župan. „Arielle, buď tak hodná a nech nás chvíli o samotě.“

„Jistě,“ přikývla hraběnka. Poplácala Knighta po paži a vyšla z pokoje.

Knight se přesto nehnul z místa, dokud doktor Brody nesešil ránu na Lilyiných zádech a nepřiložil na ni čistý obvaz. Když byl hotov, Knight si začal svlékat mokré šaty.

„Víte, pane, něco mi vrtá hlavou,“ prohlásil doktor zamyšleně s očima upřenýma na Lily. „Jestli před vás skočila a trefila ji kulka, která patřila vám, kde tedy skončila?“

Knight zvedl hlavu a zadíval se na doktora.

„Stála přímo před vámi, nebo byla rána vedena jiným směrem?“

Náhle pocítil Knight v žebrech ostrou bolest.

„Kulka prolétla skrz,“ pokračoval doktor Brody. „Ale kam se poděla? Myslím, že jste říkal, že vaše žena vás v podstatě kryla.“

„Stála přímo přede mnou.“ Knight svlékl košili a nechápavě civěl na svou zkrvavenou hruď. „To mě podržte…“ Pomalu zvedl hlavu a užasle zíral na Burkeho a doktora. „Záhada je vyřešena, doktore. Vypadá to, že mě přece jenom trefili. Zvláštní, ani na okamžik jsem necítil bolest.“

Po těchto slovech se Knight na oba muže schlíple usmál a zhroutil se na podlahu.

Když se probral, spatřil nad sebou Ariellinu starostlivou tvář. „Vítám tě, Knighte.“

„Lily?“

Hraběnka nechtěla uvěřit, že Knight je v deliriu a plete si osoby. „Spí. Tentokrát není v bezvědomí, ale opravdu spí. Probudila se a doktor Brody jí dal laudanum. Uložili jsme tě do sousedního pokoje. Jsem moc ráda, že to takhle dopadlo. Lily je v pořádku. A co se tebe týče, drahý příteli, doktor Brody vyjmul kulku. Seděla přímo v žebru, ale naštěstí není nic zlomeného ani nijak vážně poškozeného. Bylo to jen povrchové zranění, bohudíky. Za pár dní budeš zase jako rybička.“ Odmlčela se, pak vzala Knightovu ruku do své. Obě zápěstí měl ovázaná. „Měls rozedřenou kůži a klouby, proto máš na rukou obvazy. Už je tady Burke. Vsadím se, že šílí zvědavostí.“

Hrabě věnoval své ženě vyčítavý pohled. „Mám pár otázek, to je pravda. Zvědavost mě sžírá zaživa, Knighte. Střelili tě. A jsi ženatý. Kristepane…“ Zamyšleně dodal: „To je bezpochyby ten největší šok.“

„Mám takový hlad, ale nemůžu se nasytit tvou zvědavostí, Burke. Nenašel by se tady kus hovězí pečínky?“

„Postarám se o to, ovšem jen když mi slíbíš, že mi všechno povíš. Po jídle, pochopitelně.“

Hrabě dostál svému slovu. Nevyslovil jediný dotaz, jen hodnotil počasí, dokud se Knight nenajedl. „Přinesl jsem ti brandy na posilnění.“

Knight, nacpaný k prasknutí, si zhluboka vzdychl a na chvíli zavřel oči. „Jsem ženatý. Lily není těhotná a ani nebyla moje milenka, a nebudeš tomu věřit, ale stal jsem se otcem tři dětí. Jsou to učinění ďáblíci, ale bezmezné je miluju stejně jako jejich matku.“

„Panebože…“

„Lily byla zasnoubená s mým bratrancem Trisem Winthropem. Děti jsou jeho. Trise jsem neviděl pět let. Zkrátka můj bratranec byl očividně povoláním zloděj, ale pak šlápl vedle. Podfoukl své dva zločinecké parťáky a oni ho zavraždili. Je to složité. Lily vzala děti a odjela s nimi z Bruselu s padesáti librami v kapse. Vyprávěl jsem ti o Bruselu?“

Hrabě pálil jednu otázku za druhou a Knight mu na ně poněkud zmateně odpovídal. Burke si naštěstí dal dvě a dvě dohromady a utvořil si správný obrázek.

„Nemáte tedy ani tušení, kde by ty zpropadené šperky mohly být?“

„Ne. Přísahám, že jsme s Lily prohledali všechny dětské hračky, veškeré její osobní věci. Ty šperky jistého Billyho Baublese musely zůstat v Bruselu. Nic jiného mě nenapadá.“

„Tak Billy Baubles,“ podotkl Burke. „To je zajímavé. Jaký příběh se k tomu váže?“

Knight, jenž byl tak vyčerpaný, že jen s obtížemi tvořil souvislé věty, vyprávěl příteli o Billym a jeho vyvolené, Charlottě, která mu nakonec dala košem, a tak Billy šperky poslal zase zpátky. Na zpáteční cestě do Bruselu je Tris se svými společníky ukradl.

„Billy a Charlottě,“ opakoval Burke. „To bude William. Hmm, Brusel…“

Knight by přikývl, kdyby měl sílu, ale té se mu v tu chvíli žalostně nedostávalo. Vzápětí tvrdě usnul.

„Velice zajímavé,“ pronesl hrabě tiše a vstal. Zahleděl se na svého dlouholetého přítele. „Vskutku velice zajímavé.“

Lily se zvolna probouzela. Trápila ji taková žízeň, že měla opuchlý jazyk. „Vodu…, vodu prosím,“ vypravila ze sebe chraplavě.

V příštím okamžiku ucítila na rtech chladivý okraj sklenice a čísi paže jí lehce zvedla hlavu. Voda jí stékala po bradě. „Díky.“

Arielle se usmála na jednu z nejpůvábnějších žen, jaké kdy poznala. Její husté světlé vlasy, v tu chvíli rozcuchané, byly rozprostřené po polštáři, Lily byla mrtvolně bledá, ale přesto nádherná. Všechny rysy v její tváři se vzájemně dokonale doplňovaly. „Není zač. Umím si představit, jaký máte hlad.“

Lily se nad tím zamyslela a dospěla k názoru, že kdyby nebylo zbytí, snědla by i skleničku. „Ano. Velký.“

„Bolí vás něco?“

Bolest si vzdáleně uvědomovala. „Zvládnu to. Aspoň dočasně.“

„Výborně. Laudanum tedy stále působí.“

Arielle krmila Lily kaší slazenou medem a vpravila do ní husté kakao. „Zanedlouho si zatančíte, Lily.“

„Kdo jste? Znáte mě jménem. Kde je Knight?“

„Moje milá, musím vám povědět tolik věcí! Tak za prvé: váš manžel je v pořádku. Víte, ta kulka, již jste zachytila, vám prolétla ramenem a zasáhla ho do prsou, přesněji do žebra. Ani to necítil. Nic to není. Michael – to je doktor Brody – říká, že to bylo povrchové zranění. Nemusíte si dělat starosti. Doktor mínil, že bolest necítil proto, že o vás měl velký strach. Já jsem Arielle Drummondová. Jste v Ravensworthském opatství a uložili jsme vás do tohoto honosného pokoje zvaného Diamantový. Klíží se vám víčka. Spěte, Lily.“

A Lily vděčně poslechla. „Máte nádherné vlasy,“ slyšela svůj hlas, jak pomalu upadala do spánku. „Mají pozoruhodnou barvu. Nejsou rusé ani zlaté, něco jako barva vlasů na portrétech od starých italských mistrů, ale nejsem si jistá…“

Arielle se na ni usmála a poplácala ji po ruce. „A vy, má drahá, jste dokázala zázrak. Provdat se za Knighta Winthropa dřív, než mohl oznámit světu, že je mu čtyřicet let… Pokusím se zkrotit svou zvědavost do té doby, než mi to budete moci prozradit sama.“

„Trpíš samomluvou?“

„Ach Burke! Hovořila jsem k Lily. Nemohla mě slyšet, ale…“

Manžel ji objal a zlehka políbil na rty. „Soudím, že naši dva invalidé si vedou celkem dobře.“

„Tenhle rozhodně ano. Snědla talíř kaše a vypila hrnek kakaa. Pořádně jsem je osladila podle Michaelových instrukcí. Víš, jaký mám dojem, Burke?“ pokračovala. „Je to nejkrásnější ženská, jakou jsem kdy viděla.“

Burke se zadíval na spící Lily. „To tedy je,“ pronesl důležitě. „Docela ujde. Myslíš, že Knighta omámila krásou?“ Ve chvíli, kdy svou domněnku vyslovil, Burke zavrtěl hlavou. „To ne. Knight dokáže krásu ocenit a bůh ví, že krásných žen měl kolem sebe dost a dost. Nikdy by se neoženil jen kvůli kráse.“

„A děti? Říkals, že jsou tři.“ Když manžel přikývl, Arielle jen potřásla hlavou. „Nedokážu se s tím smířit. Knight Winthrop s manželkou a se třemi dětmi. Vzpomínáš si, jak se tvářil na svatbě Lennie a Percyho? Potil se jako myš a málem šílel, když ho ty matrony hodnotily jako potenciální partii pro své vdavekchtivé dcerunky. Připadal si jako šťavnatá pečínka a přísahal, že se neožení dřív než po svých čtyřicetinách.“

„Jak bych na to mohl zapomenout. Byl zcela znechucený a vynadal Percymu do blbců a nesvéprávných idiotů.“ Burke se tlumeně zasmál. Pak vybuchl naplno.

Hrabě s manželkou odešli z ložnice s pobaveným smíchem.

Ale o pár minut později Burkemu ztuhl smích na rtech. Ječel na svého lokaje Joshuu: „Cože? To je absurdní! To snad není možné!“

Burke vrazil do Knightova pokoje a na prahu ztuhl. Knight se oblékal. Pomaloučku, ale dařilo se mu. Kolem pasu měl široký obvaz a na každém zápěstí po jednom užším. Potřeboval oholit, šaty měl pomačkané a špinavé, ale tvářil se odhodlaně.

„To stačí, Knighte.“

Knight vzhlédl a zavrtěl hlavou. „Nikoli, Burke. Nejspíš jsem Kluka zastřelil. Pokud ano, Mnich pročesává okolí nebo má namířeno na zámek Rosse za dětmi. Řekl jsem mu, že šperky jsou ukryté ve stáji. Neví, kde přesně je má hledat, ale pokusí se o to. A když bude mít příležitost, unese některé z dětí. Nemohu riskovat. Musím se ujistit, že jsou v bezpečí.“

„Vidím, že sis to už rozmyslel. Nemám pro děti zajet já?“

„Ne. Já za ně nesu odpovědnost. Pohlídáš mi Lily a já přivezu děti. Měli bychom být zpátky zítra navečer.“

„To nepřipustím, Knighte. Nejsi v takovém stavu, abys mohl kamkoli odjet.“

Knight sdělil příteli zcela nevzrušeně, leč důrazně, jak má naložit se svými názory.

Burke na něj chvíli civěl a pak, když měl Knight kalhoty pod koleny, přistoupil k němu a praštil přítele pěstí do brady. Knight se nehlučně svezl na zem.

„Je mi líto, kamaráde,“ prohlásil hrabě a třel si kotníky na ruce, „ale tvoje ušlechtilost už mi leze na nervy.“

„Kristepane!“

Burke se s úsměvem otočil na Joshuu. „Jeho lordstvo bude v pořádku. Až se probere, bude mě bezpochyby nekřesťansky proklínat, ale dostane se z toho. Teď mě dobře poslouchejte. Chci, abyste udělal následující.“

„Pozoruhodné, vskutku pozoruhodné,“ kroutil hlavou doktor Brody. Vstal a usmál se na Lily. „Po horečce ani stopa, růžové tváře a rány se báječně hojí. Škoda že nemohu říct totéž o náladě vašeho manžela…“

Lily zbledla. „Co je s ním? Kde je Knight?“

Arielle vyslala k doktorovi nesouhlasný pohled. „Promiňte,“ zamumlal doktor a ustoupil od postele.

Arielle řekla konejšivým hlasem: „Lily, miláčku, váš manžel je…, zkrátka je jen…“

„Vzteky bez sebe, Arielle.“

„Knighte!“

„Lily.“ Arielle neunikla rychlá změna Knightova výrazu. Najednou byl samá něha a laskavost. „Vypadáš báječně, Lily. Nechápu, proč mě uložili do jiné postele. Moje místo je vedle tebe, pochopitelně.“ Políbil ji na čelo, vzal ji za ruku a podíval se na Arielle. V očích mu hněvivě zajiskřilo. „Až se mi tvůj manžel dostane do rukou, přísahám, že na to do smrti nezapomene, protože…“

„Buď zticha, Knighte Winthrope!“ Knight překvapeně zmlkl. Arielle Drummondová, křehká, hubená osůbka se nad ním tyčila s rukama založenýma v bok, připravená kopnout ho do velice choulostivých míst. „I vy mlčte, Lily! Oba dva se uklidněte a poslouchejte. Knight se ve svém stavu chystal na výpravu na zámek Rosse, aby sem přivezl děti, Lily. Burke ho dočasně vyřadil z provozu, aby…“

„Počkal, až si natáhnu kalhoty pod kolena, a pak mi jednu vrazil!“

„To jsem měla na mysli,“ přitakala Arielle trpělivě. „Děti tedy přiveze Burke. Mimoto poslal do Bow Street pro strážníka, který už pro nás jednou pracoval, Ollieho Trunka. Vy, Knighte, zůstanete s Lily v bezpečí ravensworthských zdí, dokud toho padoucha Mnicha nedopadne. Nějaké dotazy?“

„Já bych měl jeden,“ ozvalo se jí za zády.

„Co byste rád?“ vyštěkla Arielle a otočila se na nešťastného doktora Brodyho.

„Nebudete mít námitky, když prohlédnu žebro vikomta z Castlerosse?“

Lily se rozesmála a smála se tak dlouho, dokud jí v tom nezabránila bolest. „Ach Knighte, šikovně se tě zbavili. Dostala jsem tady bezpochyby cennou lekci.“

Knight mlčel, pokynul lékaři a položil se na postel vedle Lily. „Dobrá. Prohlédněte mě.“

„Jsi protiva!“

„Jsem tvůj manžel. Mě se tak snadno nezbavíš. Mám v úmyslu zůstat tady a Arielle se může starat o nás o oba. Jakmile dorazí děti, vypukne zmatek a spoušť a ty na svoji vlídnost rychle zapomeneš, Arielle. Ti malí rarášci obrátí Ravensworth vzhůru nohama. Jejich přítomnost vás všechny přinutí nosit čepice přes uši, abyste si zachovali aspoň zbytek zdravého rozumu. A pak, v okamžiku, kdy se je budeš chystat zneškodnit, usměju se na tebe nebo ti věnují pohled, který by obměkčil kámen, a ty to projedeš na celé čáře. Dostanou tě a všechno to začne nanovo. Služebnictvo přestane poslouchat vás a zcela se podřídí dětem. Uvidíš.“

Arielle projev omráčil. Tohle že říká Knight Winthrop? O dětech?
„Chci jim prozradit, co pro ně nakoupíme v Benátkách, Knighte,“ svěřila se Lily.

„Myslím, že – au! Sakra, to bolí!“

„Vydržte, pane,“ nabádal Knighta doktor Brody a prohmatával okolí rány na žebrech. Ke Knightově zděšení ho Lily vzala za ruku a chlácholivě ji poplácala.

„Lapen a uvězněn,“ zamumlal polohlasně. „Vyčerpaná onuce zmítaná větrem.“

„Aspoň vás mám pěkně pohromadě. Když budete dělat potíže, jednoduše zamknu dveře.“ Arielle se na ně zářivě usmála a Knight zaklel.

„Až budete hotov, Michaeli, co kdybychom je nechali odpočívat? Vikomtesa je velmi rozumná. Nepochybuji, že budou odpočívat.“

Doktor Brody něco zamručel a Knight udiveně prohlásil: „Mám pocit, že je v rozpacích. Co jste to za doktora, Michaeli! Au!“

„Tak, pane, hotovo. Odpočívejte, jak vám nařídila hraběnka. Uvidíme se zítra.“

Když Knight a Lily konečně osaměli, Knight se vztyčil na lokti a zadíval se na svou ženu. „Dokázali jsme to.“

„Máš pravdu. Pořád nechápu, jak je možné, žes necítil zásah kulky.“

„Myslím, že doktor měl pravdu. Měl jsem o tebe takový strach, že moje tělo jednoduše odmítalo zatěžovat mozek ještě víc.“ Sklonil se a políbil ji na ústa, na tvář, na nos. „Podívej, Lily. Zase sněží. Jak může Burke v takovém nečase dobrovolně cestovat? A co děti?“

„Burke je vynalézavý člověk, žádný hlupák. To jsi mi aspoň říkal. Nenaštvi se. Lehni si, drž mě za ruku a vyprávěj mi něco vzrušujícího.“

„Loni v létě jsem se setkal s Olliem Trunkem,“ poznamenal s očima upřenýma na nahé andílky, kteří se na ně tupě usmívali ze štukovaného stropu. „Arielle na to zapomněla. Je to dobrý chlapík a houževnatý jako bulteriér. Pomůže nám. Možná i něco zjistí o Billym a Charlottě.“

„Moc tě miluju, Knighte,“ prohlásila Lily zřetelně. V příštím okamžiku už tvrdě spala a klidně a pravidelně oddychovala.

Knightovo tělo se napjalo.

Rozbušilo se mu srdce. Slyšitelně.

Tahle báječná ženská ho miluje? Bože, nevybíravě ji přinutil k manželství; zmocnil se jejího těla přirozeným právem manžela bez ohledu na to, co chtěla ona; vystavil ji smrtelnému nebezpečí – a ona ho i přesto miluje. Zatracená práce! Je nejšťastnější chlap na světě. Spokojeně se zašklebil. Nejraději by se roztančil po pokoji, ale místo toho aspoň zamrkal na přihlouplé andílky nad hlavou.

Zavrtěl hlavou nad sebou samým. Ani ho tolik nepřekvapuje, že i on svou manželku miluje. Svěřil se Burkemu se svými city, ale když mu to říkal, skutečnou lásku necítil. Vplížila se do jeho srdce potají jako noční zloděj. Jeho otce nic takového nepotkalo. Láska přeskočila generaci. Postará se, aby k tomu v jeho rodině už nikdy nedošlo.

„To jsme dva,“ ujistil spící Lily. „Ale vsadím se, že já tě miluju víc. Jsem o sedm let starší. Mám víc zkušeností, hlubší schopnosti týkající se, hm, jistých věcí. Vsadím se, že necítíš ani z poloviny to co já, Lily Winthropová. Ale máš ještě dost času. Vrátíme se k tomu za nějakých deset let a uvidíme, jaké pokroky jsi udělala. Ale stejně budu mít náskok. To si piš.“ S úsměvem, který by příslušel spíš vesnickému bláznovi, Knight políbil svou ženu na ucho, otočil se na záda a se slastným šklebem na rtech během několika minut usnul.

Když se Lily ráno probudila, Knight vedle ní nebyl. Zavolala ho jménem. Nebyl ani v ložnici. Nechtěla rušit hostitelku, ale starost ji nakonec přinutila zatahat za šňůru od zvonku.

Asi za deset minut vešla Arielle do pokoje. Pohlednou tvář měla zrůzněnou zlostí. Tvářila se, jako by se chystala někoho zaškrtit. „Váš manžel,“ pronesla pomalu, jako by v sobě dusila vztek, „před dvěma hodinami odjel. Přesněji řečeno nepočkal ani do svítání. Nechal pro vás vzkaz.“ Podala Lily útržek papíru.

Lily,

odjel jsem na zámek Rosse. Brzy se vrátím i s dětmi. Nedělej si starosti a neproveď žádnou hloupost.

Knight

„Ten…“

„Šlechetný poblouzněnec? Nedostižný hlupák?“ doplnila ji Arielle.

Lilyiny ruce složené na klíně byly sevřené v pěst. Zmačkala dopis a hodila jej na koberec. Při prudkém pohybu paže zaúpěla bolestí. „Zabiju ho. On se zbláznil, Arielle. Vždyť je zraněný!“

„Já vím,“ přikývla Arielle a litovala, že dala Lily najevo zlost. Tahle pacientka se velice snadno rozruší. „Nemějte strach, Lily. Určitě je v pořádku. Svěřil se mi, že přežije i nesnesitelné podmínky. Prý se trmácel přes portugalské hory v tak parném létě, kdy sluneční žár tavil i kameny, a došel až k moři se dvěma francouzskými zvědy v patách. To zranění není vážné, Lily. Zvládne to.“

„Až se vrátí, bude muset ještě přežít můj útok. V tuhle chvíli se cítím zarputilejší a odhodlanější než ti dva Francouzi.“

„To nebyli muži. Byly to Francouzky.“

„Tím hůř.“

Konečně přestalo sněžit, snad díky přízni nevyzpytatelného osudu. Teď dokáže udržet koně v pravidelném klusu. Knight znal na zámek Rosse zkratku na severozápad. Burke o ní nevěděl. Nepřekvapilo by ho, kdyby před příjezdem domů hraběte dostihl.

Rána ho bolela, ale dalo se to vydržet. Mráz otupil veškeré jeho smysly. Ležel po boku své krásné ženy, přemítal, strachoval se, až si konečně uvědomil, že nemůže připustit, aby se Burke dostal do možného nebezpečí. Jeho přítel netuší, jak dovede být Mnich záludný.

Knight vyměnil koně ve třech různých zájezdních hostincích. Podkoní U kolébavé kachny mu mohl nabídnout jen hrbatého valacha, jenž měl ale bojovnější srdce než leckterý závodní hřebec. Na zámku byl za necelých šest hodin.

Po Mnichovi ani vidu, ani slechu.

Když Knight vešel mohutnými dubovými dveřmi do mramorem dlážděné vstupní haly, rozpoutalo se hotové peklo.

Burkeho nepředstihl. Knight měl přece jenom za soupeře bývalého vojáka a stopaře.

„Tati!“ Laura Beth zakopla na schodišti a skutálela se ze třetího schodu ke Knightovým nohám. Zvedl ji, vyhodil do vzduchu a pak si ji tak pevně přitiskl na prsa, že holčička vřískala nadšením.

Burke Drummond vyšel ze salonu, aby se stal svědkem shledání. Stanul na prahu a ohromeně výjev sledoval.

Za zády se mu ozval Theo. „Strýček Knight je tady! Myslel jsem, že jste říkal, že je v Ravensworthu, pane. Ach bože! Nevypadá dobře. Lauro Beth, vždyť ho udusíš!“

Theo proběhl kolem Burkeho a vrhl se ke Knightově narychlo uvolněné paži. „Theo! Theo, moc jsi mi chyběl!“

„Jsi raněný. Strýček Burke říkal, že tě postřelil ten příšerný člověk. Ten samý, který se pokusil unést Sama? Ten, který tě napadl v Londýně?“

„Ano, tentýž. Ale zranění není vážné, Theo. Přestaň se třást jako ratlík. Takže strýček Burke? Lauro Beth, přestaň mě pusinkovat na ucho! Mám ho celé mokré. Ááá, tady jsi, Same! Pojď sem, ty kluku, a pověz mi, jaký jsi byl andílek!“

„Kde je maminka?“

„Copak vám Burke – strýček Burke – nic neřekl?“

Opatrně objal Sama, kterého přinesl v náručí komorník Charlie. Knight uchopil chlapcovu tvář do dlaní. „Maminka je v pořádku. Je v posteli, lenoší, prohání služebnictvo strýčka Burkeho a metá sklenice s vodou po každém, kdo se odváží vzepřít se jejímu přání. Zkrátka, má se skvěle.“

Sam se zahihňal a Theo úlevně vydechl.

Knight vzhlédl a podíval se na Burkeho.

„Přece jsem nemohl dopustit, abys slízl všechnu smetanu sám.“

„Chápu. Nicméně vypadáš příšerně.“

„Ano, pane, opravdu příšerně,“ přizvukoval Thrombin.

„Jo, jo, opravdu,“ ohřál si svou polívčičku i Charlie.

Knight se rozhlédl po svém služebnictvu, které je mlčky obklopilo. Paní Crumpeová měla paže založené na prsou. Dokonce i paní Mimmsová vyšla z kuchyně a teď stála v hale s podnosem pochoutek na paži plné dolíčků. Avšak nejzlověstněji se tvářil Thrombin. Jeho rty tvořily tak úzkou linku, že byly téměř neviditelné.

„Jeho lordstvo,“ pokračoval Thrombin, „přijelo a sdělilo nám, že hodlá děti odvézt do Ravensworthu. Rovněž nás ujistilo, že jste byl sice raněný, ale jste v pořádku a odpočíváte v posteli.“

„Dobrá. Poslyšte, Thrombine. Všichni mě poslouchejte. Lauro Beth, přestaň mi žižlat ucho. Same, nemel sebou, nebo tě Charlie pustí na zem, stejně si nic jiného nezasloužíš. Theo, přestaň lomit rukama jako plačka. Paní Crumpeová, budeme v salonu. Umírám hladem. Přineste, prosím vás, něco k jídlu a cokoli dalšího, co uznáte za vhodné. Musíme si promluvit.“

„Tati,“ řekla Laura Beth a sevřela mu ručičkama hrdlo. „Přivezl jsi carevně Kateřině nějaký dárek?“

„Ano, sebe.“

Lauře Beth se jeho odpověď nezamlouvala, ale už se soustředila na něco jiného. „Škrábeš.“

„Ano. A jsem špinavý jako starý kozel. Ne, Betty,“ oslovil novou chůvu, „chvíli se s tím skřítkem ještě potěším. Ale jen když budeš hodná.“

„Dobře, tati,“ ujistila ho Laura Beth a on zakvílel, protože ten sladký, neviňoučký pohled důvěrně znal.

Charlie odnesl Sama do salonu a posadil ho na pohovku. Theo se kolem bratra motal tak dlouho, dokud mu Sam znechuceně nesdělil, aby se šel vycpat. Laura Beth se stulila na Knightově klíně, hlavu opřenou o jeho rameno. Při této poloze ho rozbolelo žebro, ale v tu chvíli nepohodlí nevnímal. Všechno bylo zase při starém. Aspoň se zbaví přízraku uplynulých dvou dní.

Trvalo ještě půl hodiny, než Knight a Burke osaměli. Děti se bránily zuby nehty, ale konečně byly odvlečeny do svých pokojů. V krbu plápolal oheň a Burke postavil na stůl láhev brandy.

„Máš skvělé děti.“

Knight se ospale usmál. „Ano, ti malí ďáblíci jsou báječní. Carevna Kateřina je panenka.“

„Díky za vysvětlení. Tahle záhada mě pronásledovala už od mého příjezdu.“

„Mnich se neobjevil?“

„Ne. Byl jsem tady jen o tři hodiny dřív než ty. Nicméně jsem zburcoval veškeré služebnictvo, včetně chlapců ve stájích. Jsou připraveni.“

Knight přikývl. „Musíme přichystat našemu kriminálníkovi past.“

„Napadlo tě něco?“

Knight se naklonil ke krbu a hřál si ruce nad plameny. „Ano,“ přikývl a přimhouřil oči. „Ano. Mnicha by to sem mělo stoprocentně přilákat. Zatracenej mizera.
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ásledující ráno Arielle přivedla George Curlewa, správce sídla, a doktora Brodyho do Lilyina pokoje na šálek čaje.

„Napadlo mě, že bys možná uvítala tvář, která pro změnu nepatří mně,“ sdělila jí Arielle.

Lily přikývla a napila se čaje. „Je moc dobrý.“

„Přejete si laudanum?“ zeptal se doktor Brody.

Zavrtěla hlavou. Bolest byla intenzivní, ale stálá a Lily rozhodně nechtěla vidět své návštěvníky zahalené mlhou. „Zatím ne, děkuji.“

Arielle odhodlaně konverzovala, nespouštějíc zrak z Lily, která byla až podezřele tichá. Ačkoli byla ještě upoutána na lůžko, Arielle jí vykartáčovala vlasy a kolem ramen jí upravila bledě modrý hedvábný župánek. Všimla si, že George Curlew i Michael Brody vidí pacientku úplně jinýma očima, totiž očima muže, a neustále jí skládají komplimenty. Arielle se v duchu usmála. Kdyby se na ni takhle dívali ještě loni v létě, nebo jí aspoň jednou pochválili šaty, zděsila by se a pravděpodobně by prchla z domu.

Ale Lily je opravdová krasavice, uznala Arielle beze stopy závisti. Její půvab tvořilo něco jiného než jen dokonale se doplňující rysy; byla to jakási měkká a oslňující záře a čistota. Arielle měla jasné podezření, že v tom má prsty Knight Winthrop. Zajímalo ji, jak Lily přijímá lichotky obou pánů.

Ale Lily je snad ani nebrala na vědomí. Arielle měla obavy, že Lily sužuje bolest v rameni víc, než dává svému okolí najevo. Ale Michael se o zranění nezmiňoval, tak raději mlčela. Když Lily rozdrobila na talířku už druhý koláček, Arielle s úsměvem poznamenala: „Lily, vidím, že myslíš na Knighta a děláš si o něj starost. Jistě víš, že Knight i Burke byli vojáci a důstojníci. Oba jsou rozumní, inteligentní…“

„Jsou to hlupáci!“

„Ovšem, jsou to muži, takže máš pochopitelně pravdu.“

„Knighta vlastnoručně uškrtím!“

„Bezpochyby ho potěší, až se doví, žes o něj měla strach. Přestaň být tak nervózní. Neprospívá to tvému zranění.“

„Ríkalas dvě Francouzky!“
„Byly to špionky, Lily. Francouzské špionky. Nelze je považovat za ženy. Byli to nepřátelé.“

„Cha! Jak dlouho se s nimi honil v těch vyprahlých portugalských horách?“

„Prakticky chvíli. Ne déle než čtrnáct dní, možná tři týdny. Nevzpomínám si. Vždyť na tom nezáleží. Byl to bojový úkol, zřejmě velmi obtížný, ale jen úkol.“

„Domnívám se,“ vložil se do toho George Curlew s obavami, že těmto křehkým ženám prozrazuje něco, co by vědět neměly, „že lord Castlerosse byl s těmi špionkami pouhý týden. Pak,“ otočil se k Arielle, „se k němu přidal hrabě a oba přivedli ony Francouzky na anglické velitelství. Tuším, že mělo sídlo poblíž Oporta.“

Arielle se obořila na nešťastného správce: „Chcete říct, že i Burke doprovázel tyto podlé ženštiny?“

„Arielle,“ dobírala si ji Lily, „byly to špionky, nepřátelé. Naši manželé plnili bojový úkol, sice obtížný, ale jen úkol.“

„Zabiju ho!“ V tu chvíli Arielliny vlasy získaly zlověstně rudou barvu. „Dáte si ještě čaj, Michaeli?“ procedila skrz sevřené zuby.

Lily rozesmál vyděšený výraz doktora Brodyho, ale vzápětí ji umlčela bodavá bolest v rameni.

Lékař okamžitě vstal a přistoupil k lůžku. „Musím brzy odejít, mylady. Ve vesnici rodí jedna z místních žen a já musím být u toho. Mohu vás prohlédnout?“

Jak ten titul zní podivně! Lily přikývla. Arielle a pan Curlew odešli z pokoje. Doktor Brody obnažil ránu. „Máte velké bolesti?“

„Ano, ale většinou se to dá vydržet. Pouze čas od času, například když se směju, mě to hodně potrápí.“

„Nařídím Arielle, aby byla nevrlá.“

Doktor Brody obrátil Lily na bok a odhrnul jí noční košili na zádech.

Když skončil s prohlídkou, napřímil se a usmál se na ni. „Jste jedna z nejlepších pacientek, které jsem měl tu čest léčit. Žádné příznaky horečky ani otravy krve. Rána není zarudlá a dobře se hojí. Přesto se ještě nesmíte namáhat, dokud vám nepovolím nějaký pohyb. Maximálně smíte zvednout šálek s čajem z podnosu. Budete-li se uzdravovat tak závratným tempem jako dosud, příští středu nebo čtvrtek vám vyndám stehy. A pak…“ S úsměvem pokrčil rameny.

„Brzy si zatančím na plese,“ prohlásila Lily. „A pak hurá do Benátek. Ovšem až poté,“ oči jí potemněly, „co zaškrtím svého muže.“ Měla plnou hlavu zrádného Mnicha. Doufala, že Theo, Sam i Laura Beth jsou v bezpečí, a ujišťovala se, že Knight a Burke odrazí veškeré Mnichovy pokusy o únos dětí.

Večer by měli být všichni zpátky.

Nevýslovně se jí stýskalo po dětech. Byla zvědavá, jak přivítaly svého otčíma.

Během dopoledne byla bolest intenzivnější a Lily si vděčně vzala dávku laudana. Zbývající část dne prospala. Arielle se navečeřela v jejím pokoji a obě ženy naslouchaly, zda se pod okny neozve hrkot kol kočáru. Venku vládlo hrobové ticho.

Dychtivě očekávaní hosté se neukázali ani následujícího dne.

„Přestaň mě znervózňovat, Arielle,“ napomenula Lily svou novou přítelkyni, která přecházela sem a tam po pokoji a každých pár minut se zastavovala, odhrnovala těžké závěsy a vyhlížela z okna.

„Nelíbí se mi to. Ten mizerný donchuán se možná dostal do nějaké šlamastyky.“

„Byly to špionky, Arielle, zkrátka nepřátelé,“ hihňala se Lily.

„Zase sněží,“ posteskla si Arielle. „Jak mohou cestovat v takovém počasí? Neříkalas, že Sam má poraněnou nohu? Jak to zvládnou?“

To Lily nevěděla. Při té představě ji hlava rozbolela stejně silně jako zranění v rameni.

K večeru Lily přemohl lehký spánek. Trápily ji zlé sny. Ji a Knighta pronásledoval Mnich stokami plnými bahnité vody. Plavili se v dlouhých, úzkých loďkách, kterým Knight říkal gondoly. Náhle se jejich gondola převrhla, poté co do ní Mnich vrazil veslem. Nad Lilyinou hlavou se zavřela kalná voda a slyšela, jak Knight zoufale volá její jméno. Zasténala a s trhnutím se probudila.

Nebyla v pokoji sama. Upírala zrak do Mnichovy skutečné a vztekem pokřivené tváře. Obrovskou dlaň jí tiskl na ústa. Než mohla jakkoli zareagovat, nacpal jí do úst kapesník čpící špínou, rychle přes něj plácl jiný, který jí zavázal za hlavou.

Tady přece nemá co dělat, napadlo ji tupě. Má být na zámku Rosse.

Vypadal sám se sebou velmi spokojen. „Jsi naživu. A teď jsi moje. Proč se válíš v posteli?“

Lily se nezmohla na slovo, jen na něho vytřeštěně civěla.

Mnich potřásl hlavou, popadl ji za ruku a vytáhl ji do sedu. Lily zdusila bolestný sten. Mnich se zamračil a strhl jí z ramene noční košili. Spatřil obvaz.

„Takže Klukova kulka přece trefila cíl. Bohužel špatnej. Nebyl sem si jistej. Je to moc zlý?“

Zavrtěla hlavou. Mnich jí vyjmul roubík z úst. „Rameno,“ vydechla Lily. „Působíte mi velkou bolest.“

Mnich dlouze a hlasitě zaklel. „Teď tě ještě nechci zabít,“ prohlásil. „Sakra, jestli zaklepeš bačkorama, jeho zatracený lordstvo mi nedá ty šperky. Do prdele, to je nadělení! Když tě vocaď vodnesu, vykrvácíš. Vsadím se, že naschvál.“

Lily napadlo, že to jinak skončit nemůže, ale nenamítla, že výsledek s jejím záměrem nijak nesouvisí. V rameni jí bolestně tepalo. Prudký nával bolesti ji přiměl zavřít oči.

Slyšela, jak Mnich znovu zanadával.

„Nemám na vybranou.“

Přehodil si ji přes rameno, aniž jí svázal k sobě ruce a kotníky, protože věděl, že nemá sílu se bránit. „Když sebou nebudeš házet, nevykrvácíš. Aspoň doufám.“ Zaklel. „Venku je zima. Sněží. Musím tě do něčeho zabalit.“

Strhl z postele dvě přikrývky a hodil je přes Lily a zamířil k velkému arkýřovému oknu vedoucímu na východ.

Už už se chystal vylézt ven, když stanul tváří v tvář muži, kterého v životě neviděl, muži, jehož obličej svým vzezřením připomínal opici, a který vypadal zaskočeně a značně rozmrzele.

Muž zařval Mnichovi přímo do tváře: „Stůj, ty hajzle! Jsi v pasti! Pusť tu dámu a odhoď zbraň!“

Mnich uskočil od okna. „Kdo sakra seš?“

„Jmenuju se Ollie Trunk a se mnou přišel zákon. Půjdeš se mnou do Londýna, kde budeš viset za vraždu. Tu dámu polož zvlášť opatrně. Pěkně polehoučku.“

„Uvidíme se v pekle,“ zaječel Mnich a udeřil muže pěstí do obličeje. Lily slyšela výkřik, pochopila, že její potenciální zachránce ztratil rovnováhu a dopadl pod okno na umrzlou zem. Zaslechla rychlé kroky, křik a tlumený, hysterický hovor.

Mnich chvíli zůstal nerozhodně stát u okna. Vyhlédl ven. Spatřil nejméně půl tuctu ozbrojených mužů. Muž s opičí tváří se zvedal ze země a oprašoval z šatů sníh. „Tohle nechápu,“ zamumlal si pro sebe. Zřejmě si uvědomil, že ji má stále přehozenou přes rameno. Odnesl ji zpátky do postele, položil ji na záda a automaticky ji přikryl. Tělo jí ochromil bolestný záchvěv.

„Všichni maj bejt na zámku Rosse – zdejší hrabě, tvůj manžel i ty usmrkanci. Proto sem přišel za tebou. Kde se tady vzal ten policajt? Nedává to smysl.“

Lily v tu chvíli na ničem nezáleželo. Ze všeho nejvíc se jí chtělo zemřít.

„Co je s tebou, sakra? To rameno?“ Sklonil se a zatřásl s ní. Lily zasténala. „Opovaž se to zabalit! Potřebuju tě! Jsi moje rukojmí, do prdele!“

Ale Lily se to opovážila zabalit. Nevěděla, jak dlouho byla v bezvědomí, ale připadalo jí, že jen na zlomek vteřiny. Slyšela rány, které přicházely jakoby z nesmírné dálky. Další rány a pak Knightův hlas.

„Otevři dveře, Mnichu! Okamžitě! Jestli mojí ženě ublížíš, rozsekám tě na kusy!“

„Co tady dělá?“ zaječel Mnich. „Je tady se mnou tvoje žena. Když mi nepřestaneš vyhrožovat, udělám z ní fašírku!“

Za dveřmi zahučelo několik hlasů, pak promluvil Burke Drummond. „Poslouchej, Mnichu. Já jsem hrabě z Ravensworthu. Když tu ženu pustíš, dám ti šperky.“

„Šperky Billyho Baublese? Vy je máte?“
„Ne právě tyhle šperky, ale klenoty ze staletého dědictví mé rodiny. Vyber si: buď šperky, nebo peníze. Záleží na tobě. Odejdeš odtud jako svobodný člověk.“

„Nikoli, pane! To nemůžete udělat. Ten chlap je zločinec a musím ho odvézt do Lunnonu.“ To byl hlas muže s opičí tváří.

Přede dveřmi ložnice Knight popadl Ollieho Trunka za límec a zvedl ho nad zemí. „Buďte zticha, vy zatracenej pitomče! Ten chlap je vrah a bez mrknutí zabije i moji ženu!“

Ollie se podřídil. „V takovýhle situaci jsem ještě nebyl,“ prohlásil a upravil si límeček. „Nechci, aby se vaší manželce něco stalo, ale zároveň se mi příčí, aby se Mnichovi podařilo utéct.“

„To se nestane, Ollie,“ ujistil ho Burke a pokynul četníkovi, aby zmlkl.

Knight se opřel o dveře ložnice. „Lily!“ zavolal.

Mnich se zadíval na dveře a připravil si pistoli. Lily upozornil: „Nic na mě nehraj a dopadne to dobře. Odpověz mu. Mně na tom nesejde.“

„Knighte? Jsem v pořádku. Přísahám.“ Ale hlas se jí zlomil. Bože, nedopusť, aby provedl nějakou hloupost.

„Chci šperky,“ křikl Mnich. „Chci to, co patří mně a Klukovi.“

Knight se zhluboka nadechl. Řekne mu pravdu. Aspoň pro tentokrát. Vlastně proč ne? „Poslyš, Mnichu. Říkám ti pravdu. Šperky jsme nenašli. Domníváme se, že nikdy nedosáhly břehů Anglie. Mluvím pravdu. Nelhal bych ti, když máš moji ženu jako rukojmí.“

Bože, teď mě jistojistě zabije. Lily se zatočila hlava. Rameno jí cukalo bolestí a chtěla se jí vymanit, ale nezbývalo jí nic jiného, než ležet a nechat se jí stravovat.

Najednou znovu hleděla do Mnichovy tváře. „Jsi nekřesťansky pobledlá, ale na tom nesejde. Hlavně mi tady neumři. Mluví pravdu? Vy ste ty šperky nenašli? Koukej kápnout božskou, nebo toho tvýho fajnovýho panáka zabiju.“

„Ne, nenašli jsme nic. Mluvil pravdu.“

„Neschovali ste je ve stájích na zámku Rosse?“

Lily zavrtěla hlavou.

„To sem se domák. Proto sem přišel sem a nesledoval tvýho mužíčka na zámek. Zjistil sem, že se tady nějakej čas vochomejtal, ale že vodjel, a tys tady zůstala sama. Tys byla klíček ke všemu. Tvůj manžel udělá cokoli, jen aby tě zachránil. Ale ty zatracený šperky! Zasranej Tris! Zachoval se jako proradná svině. Škoda že mu Kluk vrazil dýku do zad. Škoda že se tam zrovna v tu chvíli vobjevily hlídky!“ Mnich zasakroval a rozhlédl se po velkém pokoji. Lily nedokázala odhadnout, co hledá. Takže Mnich je sledoval až sem, pak si počkal, až Burke i Knight odjedou.

Rozhostilo se ticho. Hrobové ticho. Zavřela oči a přála si, aby měla aspoň tolik síly, aby mohla přeprat svého trapiče. Udělat něco, co by tu děsivou můru jednou provždy ukončilo. Ale nedokázala ani zvednout ruku. Ucítila na rameni lepkavou horkost a věděla, že rána krvácí. Co když zemře…? Teď nechce zemřít. Teď když je tak šťastná…

Kde jsou děti? Bože, co Knight provedl s dětmi? Jistě jsou v bezpečí. Není jiná možnost.

Kdyby zemřela, mají aspoň Knighta. Do očí jí vstoupily palčivé slzy. Nechce zemřít. Nechce opustit Knighta ani děti. V ústech ucítila slanou chuť.

„Mnichu.“

To byl Knightův hlas.

„Pusť mě dovnitř. Musím se ujistit, že moje žena je v pořádku. Můžeš si vzít za rukojmí mě, aleji nech jít.“

„Ne!“

Lily nevěděla, odkud vzala sílu vykřiknout to jediné slovo. Ulehla na polštáře, ztěžka oddychovala, čekala a modlila se, aby Mnich nevpustil Knighta do pokoje. „Ne!“ Tentokrát to byl jen vzdech.

„Tak dobře,“ zavolal Mnich. „Ale žádný levárny, nebo to ta vaše krasotinka šeredně vodskáče.“

„Ne,“ řekla Lily znovu, ale tak potichu, že se musela slyšet jen ona. Viděla, jak Mnich odemkl dveře, které se pomalu otevřely, a dívala se, jak Knight vešel dovnitř. Bože, vypadal úchvatně, plný síly, již mu dodávala nenávist. Mnich na něho namířil pistoli a poručil, aby zvedl paže. Knight ho poslechl. Mnich mu přejel rukama po těle, vzpřímil se a přikývl. „Seš čistej,“ řekl.

Knight hleděl na muže, který byl celý uplynulý měsíc jeho nepřítelem. Chtěl ho zabít. Okamžitě se vrhl k posteli. „Lásko,“ pronesl tiše a usedl vedle Lily. „Dopadne to dobře. Hlavně, prosím tě, vydrž.“ Políbil ji na tvář. „Důvěřuj mi, Lily,“ ztišil hlas.

„Ano,“ zašeptala. „Jsi báječný, Knighte.“ Usmál se na ni, a ona spatřila v jeho zlatých liščích očích ještě cosi jiného než lásku – odhodlání. „Buď opatrný.“ Přikývl, narovnal se a zvolna vstal.

Mnich se tyčil uprostřed pokoje jako obrovský sloup, nohy rozkročené, v pravé ruce pistoli. „Děláš nám ze života peklo už dost dlouho, Mnichu,“ řekl Knight. „Dám ti peníze, které bys dostal za šperky. Chci, abys odešel. Okamžitě.“

„Aleji vezmu s sebou.“

„To se mýlíš. Je příliš slabá. Bude tě brzdit. Jestli ji odneseš, vypravím se za tebou. Půjdu v tvých stopách tak dlouho, dokud tě nedostihnu a nezabiju. Určitě zůstaneš raději naživu a budeš utrácet peníze.“

„Zastřelils Kluka. Já zastřelím ji. Oko za oko…“

„Odejdi, Mnichu. Nech nás na pokoji. Dostaneš tolik peněz, že je neutratíš ani do smrti.“

Náhle se od okna ozval zvuk tříštícího se skla. Mnich se bleskurychle otočil. Burke Drummond, kolem pasu ovázaný provaz, vpadl oknem do pokoje, dopadl na zem, překulil se a vyskočil na nohy, v ruce pistoli. Lily slyšela zvenku křik: „Spustil jsem ho dolů. Dostal se tam!“

Burke si halasu nevšímal, připravil si pistoli a v příštím okamžiku by vystřelil, ale Mnich mířil svou pistolí nikoli na Knighta, ale na Lily. „Jen to zkus!“ ječel. „Do toho a napálím to do ní!“

Burke si odplivl na zem a vyprskl, hlas plný posměchu a opovržení: „Tvoje máma byla vožralá děvka. Měla tě zardousit hned po narození!“

S ohlušujícím řevem se Mnich otočil a namířil pistoli na Burkeho prsa.

Knight vytáhl z rukávu nůž, zacílil a vrhl jej prudce po Mnichovi zlomek vteřiny předtím, než zločinec vystřelil.

Čepel se Mnichovi vnořila ze strany do krku, její rudě zbarvená špička trčela na druhé straně ven, kousek pod mužovým pravým uchem. Burke padl na zem. Kulka prolétla vysoko nad ním. Mnich vytřeštil na Burkeho oči, pak se pomalu otočil ke Knightovi. „Zabils mě dýkou. Takovou mi dala moje matka.“ Pokusil se říct ještě něco, ale vydával z hrdla jen bublavé zvuky, dušené vlastní krví.

Lily spatřila nůž v Mnichově krku. Viděla, jak pustil pistoli a pomalu klesl k zemi, jeho velké tělo jako by se schoulilo do sebe. Zvláštní, že při dopadu tak mohutného těla na dřevěnou podlahu nezazněl téměř žádný zvuk.

Sledovala, jak se Burke zvedl a nehybně stanul nad umírajícím mužem. Viděla svého manžela, který měl ještě napřaženou paži. Otevřela ústa. Ozval se pouhý sten.

Knight se vrhl k posteli. „Lily, je po všem. Je konec.“

Vzhlížela k němu, neschopná ani zvednout ruku a dotknout se jeho tváře. „Nemohla jsem ti ani pomoct. Jen jsem tady bezmocně ležela a dívala se, jak tě Mnich ohrožuje.“

„Nic mi neudělal. Je mrtvý, Lily. Navždy. Lásko moje, všechno je v pořádku. Vůbec nic mi není.“

Všechno kolem Lily zčernalo. Bránila se tomu, ale neměla dost sil. „Knighte,“ vydechla a upadla do bezvědomí.

O tři dny později se kolem Lily odpočívající na lůžku v Diamantovém pokoji shromáždily tři děti, její manžel a hrabě s hraběnkou.

Sam pyšně předváděl, jak se naučil chodit o berlích. Theo mu byl v patách, aby ho v případě pádu neprodleně zachytil. Laura Beth, s carevnou Kateřinou v náručí, se tulila k Lily.

„Pro mě už není místo,“ prohlásil Knight. „Nechceš odejít, Lauro Beth? Co kdyby sis chvíli hrála se strýčkem Burkem? Tváří se velmi osaměle.“

Dítě vyndalo palec z pusinky a věnovalo Knightovi rozzářený pohled. „Tati,“ zacvrlikala holčička, spokojená se zvukem toho slova, a rychle vrátila palec na své místo, tedy do úst.

„Domnívám se, že tato odpověď má několik významů. Je mi líto, strýčku Burke, možná později. Same, dávej pozor, ať nevypadneš z okna. Theo, sedni si na chvíli. Mohl bych požádat o šálek čaje, Arielle? Otcovské povinnosti mě k smrti vyčerpávají.“

Lily se s úsměvem dotkla Knightova rukávu. „Jsi báječný otec.“

„Ale ještě jsem neměl možnost dokázat, jaký jsem báječný manžel,“ řekl tak tiše, aby ho slyšela jen ona.

„Naštěstí mám výbornou paměť.“

„Já taky. Drahá Lily, mohla bys uspíšit svou rekonvalescenci? Koneckonců, ta kulka ti jen prolétla ramenem. Nepatrné škrábnutí. To máš tak málo vitality?“

„Knighte, laskavě si sedni a přenech Lily Lauře Beth a její panence,“ nabádala ho Arielle. „Tady máš čaj. A chovej se slušně. Jsi stejně čilý jako tvoje děti.“

Knight ji pokorně poslechl.

„To platí i pro tebe, Arielle,“ vložil se do toho Burke. „Lily se mě jen ptala na Knightův plán.“

„Který nevyšel,“ dodala Arielle.

„Chtěl jsem to jen zkusit,“ ohradil se Knight. „Bylo to prosté. Vyslal jsem půltuctu chlapíků, aby mezi všemi majiteli hostinců a krámů roznesli, že jsme na zámku Rosse objevili cizí šperky, a protože jsme bohabojní lidé, vezeme je do Londýna. Pochopitelně měla padnout zmínka o dni a čase odjezdu. Nebyl to tak špatný plán, ale Mnich se uchýlil raději sem.“

„Opravdu jsi sehnal někoho, kdo s něčím cestoval do Londýna?“

„Ano. Burkeho sluhu Joshuu. V patách měl dva další muže pro případ, že by se Mnich o něco pokusil. Joshua měl vztek, že o všechno to dobrodružství tady přišel.“

„Joshua se mnou sloužil v armádě,“ dodal Burke. „Tohle byl jediný vzrušující zážitek za celé měsíce a ten věrný muž byl připravený na urputný boj. Od návratu z vojny si neustále stěžuje.“

V tu chvíli vešel do pokoje ravensworthský majordom Montague a cosi tlumeně říkal Burkemu. Hrabě se zachmuřil, pak přikývl. Montague odešel.

„Zvláštní,“ kroutil hlavou. „Právě dorazil Ollie z Londýna. Chce mluvit s tebou, Knighte.“

„Přece jsem mu zaplatil, ne?“

„Ano,“ přitakal Burke. „Třeba se vrátil pro prémii.“

„Ne, pane,“ odporoval dotčeně Ollie, který právě vpochodoval do pokoje. „My z Bow Street jsme poctiví chlapci, žádný mizerný dojiči.“

„Jen jsem žertoval, Ollie. Pojďte dál. Co chcete říct jeho lordstvu?“

Ollie si všechny postupně změřil, na dětech spočinul poněkud vyděšeným pohledem a odkašlal si. „Něco o Billym Baublesovi,“ oznámil.

Všichni na něho zůstali civět.

„O Billym Baublesovi,“ opakoval. „O těch zatracenejch špercích. Copak nechápete?“

„Ne,“ zavrtěl Knight hlavou.

„Billy znamená William,“ vysvětloval Ollie s přehnanou trpělivostí. Nikdo nereagoval. „Vy jste ale zabedněnci! Přece William – princ Oranžský! To je Billy. Byl zasnoubený s Charlottou – anglickou princeznou! Loni v létě princovi řekla, že se za něho neprovdá. Šperky si vzal zpátky a poslal je do Bruselu, ale cestou byly ukradeny. Stačilo se zeptat. Lord Kittaker věděl všechno. Protože k tomu nedošlo tady, v Anglii jsme nic netušili.“

„Kristepane,“ uklouzlo Lily. „Jen si to představte. Není divu, že mají takovou cenu.“

„A já si myslel, že Billy je nějaký londýnský boháč nebo někdo takový,“ potřásl Knight hlavou.

„Tak anglická princezna,“ opakovala Lily. „Ty šperky byly pro princeznu.“

Arielle jen kroutila hlavou. „Nezáleží na tom, komu patří. Nemáme ponětí, kde jsou.“

Rozhostilo se ticho.

Ollie si za svou informaci vysloužil prémii sto liber.

Následující odpoledne vešla do salonu ravensworthská hospodyně paní Pepperallová s výrazem naprostého zmatku ve tváři. Knight snesl Lily dolů a opatrněji uložil na pohovku vedle krbu.

Děti si venku hrály s Johnem, který toho dne přijel, a skotačily v čerstvě napadaném sněhu.

Paní Pepperallová si odkašlala. „Stala se taková zvláštní věc, mylady.“ V rukou držela Lilyin nádherný plášť lemovaný hermelínem.

„Copak, paní Pepperallová? Aha, můj plášť.“

„Ano, madam. Pokoušeli jsme se ho vyčistit, ale krev… Víte, jedno z děvčat chtělo vystřihnout potřísněnou kožešinu, abyste plášť mohla nosit, a přitom došlo k něčemu podivnému. Podívejte, co našla zašitého v podšívce lemu.“

Hospodyně zvedla do výšky náhrdelník, náušnice a náramek. Diamanty, smaragdy a rubíny jí přetékaly z dlaně a oslnivě zářily v odpoledním slunci.

„Můj plášť! Celou tu dobu byly v mém plášti. To by mě nikdy nenapadlo…“

„Ani mě ne,“ souhlasil Knight. „Kristepane, ty diamanty jsou nezvykle velké!“

„Jsou pravé?“ vykvikla paní Pepperallová a rychle složila klenoty do Knightových připravených dlaní.

„Pravé, pravé,“ potvrdil Knight a fascinovaně se probíral pokladem. „Díky, paní Pepperallová. Vyřešila jste velkou záhadu.“

„To nestojí za řeč, pane,“ rděla se ta dobrá žena. „Žádný problém.“

„Ironie,“ zavrčel Knight. „Ironie mám až po krk.“

Epilog
Benátky, Itálie

Duben 1815

B

ylo teplé dubnové odpoledne. Lord a lady z Castlerosse stáli na balkoně své ložnice v paláci Contini s výhledem na Velký kanál.

„Bohudíky že je jaro, a ne vrchol léta,“ poznamenal Knight, opíraje se o naleštěné dřevěné zábradlí. „Před šesti lety jsem omylem navštívil Benátky v srpnu. Ten zápach byl nesnesitelný. Ale teď…“ Odmlčel se a nasál do plic chladný čerstvý vzduch.

„Přemítala jsem, co skrývají ty temné vody,“ dumala Lily a naklonila se přes zábradlí. „Milovník gotiky by řekl, že cosi hrozivého a temného.“

„Nechci vědět, co skrývají zdejší vody.“

„Možná staré řecké mince, římské vázy a štíty vojáků. Vím, že Attila tady ztratil svůj meč, který klesl ke dnu.“

„Ke dnu klesl spíš něčí zesnulý bratranec. Benátčané jsou nechvalně známí svou pomstychtivostí.“

Lily se zachvěla a otočila se zády k zábradlí. „Nejsi velký romantik, Knighte.“

Věnoval jí tak smyslný úsměv, že se mu chtěla vrhnout do náručí a klesnout s ním na zem. „A milovat se s tebou,“ dodala nahlas.

„Cože?“ Okamžitě jí přiložil prst na rty. „Ne, neopakuj, cos říkala. Je možné, že jsem ti dobře nerozuměl.
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Budu si myslet, že bys mě nejraději složila na zem, strhala ze mě šaty a laskala mě rukama a ústy a…“

„Jsi příšerný! Aleje to přesně tak. Přiznej, že jsi dneska poněkud roztržitý.“

Úsměv lehce vybledl. Přitáhl ji k sobě, objal ji a Lily mu složila hlavu na rameno a ovinula paže kolem pasu. „Připadá mi, že jsme spolu odjakživa,“ prohlásil a políbil ji do vlasů. Jsi opravdu úplně v pořádku? Přísaháš?“

„Přísahám.“

„Jsme tady tři týdny. Navštívili jsme devět plesů, z toho tři se pořádaly na naši počest, prohráli pět set liber…“

„Prohráli jsme jen padesát liber! Byla to rouge et noir a tys řekl, že mě podvedli.“

„Věděl jsem, že šlo o nějakou vyšší sumu. Zkrátka, vozili jsme se v gondolách, až jsi z toho dostala mořskou nemoc, nakrmili jsme snad všechny holuby na Náměstí svatého Marka, nejmíň třistakrát jsme přešli přes most Rialto a málem jsi mě zamkla ve vězení Dóžecího paláce.“

Rozesmála se. „Nezamkla jsem tě.“

„Ale měl jsem ten pocit. Druhý den jsem objevil pár šedivých vlasů. Kde jsem skončil? Aha. Posnídal jsem Tintoretta, poobědval Carpaccia, místo odpoledního čaje jsem obdivoval Parodiho a večeřel jsem s Bellinim. Jediná činnost, která mě ani v nejmenším neomrzela a která mě vynáší až do nebes, je milování s tebou.“

Cítil, jak se při jeho slovech nepatrně zachvěla, a neubránil se úsměvu.

„Mám podezření, že to tě neomrzí ještě dlouho.“

„Přibližně padesát let, Lily.“

„Přinejmenším. Ale na co opravdu myslíš?“

Knight vzdychl. Jeho manželka ho má prokouknutého. „Chybí mi děti,“ přiznal. „Už jsme bez nich bezmála dva měsíce, a i když jsme se měli náramně…“

Lily se zasmála a políbila ho. „Co mi chceš říct?“

„Nezajímá tě, zda zámek Rosse je pořád tím starým vznešeným sídlem, a ne haldou cihel? Jestli naši sloužící jsou stále vnímaví lidé, a ne banda blekotajících idiotů?

A jestli uklízečky nezemřely hrůzou při kontaktu se zábradlím omotaným Samovým kynoucím těstem?“

Lily se smála tak usilovně, že se nezmohla na slovo. „Přestaň,“ vyrazila ze sebe. „Jsi strašně legrační, Knighte. Jak jsem tak dlouho mohla žít bez toho nejvtipnějšího, nejhezčího, nejbáječnějšího…“

„Nejlepšího milence?“

„Ano, nejlepšího milence a téměř nejmladšího manžela na světě.“

Knight zakvílel. „Moje skvělá filozofie rozmetána na kusy. Já, mladý muž, lapen v plném rozkvětu, uvržen do vězení, nucen sloužit ženě s nezdolnou touhou po mém mladém, silném těle. Kdo to má vydržet?“

„A co, prosím pěkně?“

„Teď je řada na mně.“

„Abys mě sklátil na zem? Já, dívka v plném rozkvětu, se mám stát hříčkou v tlapách nenasytného šlechtice?“

Zasmál se a přitiskl ji k sobě. „Dost řečí. Nejvyšší čas, abychom jeden druhému poskytli něco příjemného.“

Stalo se. A bylo to něžné a krásné, ohnivé a vášnivé. Slunce se chýlilo k západu, když byl Knight konečně schopen promluvit souvisle. „Kdybych tě potkal ve čtyřiceti, zničila bys mě během jediného týdne. Mám štěstí, že jsem mladík. Jen tak dokážu přežít manželství s tebou.“

„Svatá pravda,“ přikývla Lily a políbila ho na rameno.

Knight jí vtiskl polibek na nos. „Kdy mi to chceš oznámit?“

Lily zívla. „Co ti mám oznámit?“

„Že jsi těhotná.“

Zářivě se na něho usmála. „Příští měsíc. Nemrač se na mě. Chci si být jistá. Jaks to poznal? Jsi přece muž.“

„I muž si všimne, když se jeho manželce nedostaví měsíčky. To a tvoje prsa, moje milá. Jsou plnější, citlivější. Copak sis nevšimla, jak se s tebou opatrně a něžně mazlím?“

„Ne,“ přiznala upřímně. „Když se mě dotýkáš, všímám si jen toho, jak moc po tobě toužím.“

„Aha,“ poznamenal Knight a položil jí roztaženou ruku na břicho. „Hezky řečeno. Kdy mám očekávat příchod mého čtvrtého dítěte na svět?“

„Myslím, že ke konci listopadu.“

„Cítíš se dobře?“

„Přímo skvěle. Vůbec netrpím ranní nevolností.“

„Za to bezpochyby vděčíš svému muži a jeho výtečné péči.“ Knight sklouzl pohledem na zhojenou jizvu na jejím rameni. Zasáhla ho krutá vzpomínka, ale téměř vzápětí ji zahnal. To už je dávno za nimi. „Co jsem to říkal? Ach, ano. Rozhodl jsem se, že tě odměním už teď. Chtěl jsem si to nechat pro sebe, protože si to plným právem zasloužím.“

Lily mu pohlédla do tváře. „O čem to mluvíš?“

„O odměně. Za vrácení šperků Billymu Baublesovi.“

„Jaká odměna? Od prince Oranžského?“

„Ovšem, od prince. Dneska ráno jsem dostal dopis od Burkeho. Billy chce, abychom přijali jeho ctěné a hluboké díky za vrácení šperků ve formě malé usedlosti ze sedmnáctého století v Cornwallu, nedaleko Lostwithielu.“

„Dům za vrácení bezcenných šperků?“

„Nejsou tak bezcenné. Očividně mají hodnotu nějakých šedesáti tisíců liber.“

„Bože,“ vydechla Lily. „A byly zašité v mém hermelínovém plášti! Co kdybych jej někde ztratila? Nebo ho prodala? Kristepane…“

Knight se dotkl prsty jejích rtů. Sklonil se a políbil ji. „Copak po tobě nikdy nepřestanu toužit? To sídlo nese název Swansonův statek. Napadlo mě, že bychom jej mohli přejmenovat. Možná na…“

Lily ho zlehka pohladila a on zapomněl na všechno kromě její hebké ruky a něžných úst.

„Možná jak?“ opáčila a přitulila se k němu.

„Attilův palác? Napoleonův statek? Turecké opatství? Nevím. Nezáleží na tom.“

V tu chvíli na tom nezáleželo ani Lily.

„Už vím,“ prohlásil o půl hodiny později.

„Co víš?“

„Ten dům nazveme Medicejský statek. V podzemí vybudujeme temné, hluboké kobky. Budeme prodávat jed a šířit po Anglii italský způsob msty.“

Lily se zahihňala. „Zase jsi mě rozesmál.“

„To je mé životní poslání. Zvykni si na to.“

„Dobře,“ přikývla Lily a políbila ho.

„A tohle je zase tvé životní poslání.“

„Dobře,“ opakovala a její hlas překypoval nadšením a láskou.







